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La Genèse - Chapitre 1 - בּרְֵאשִׁית	

א בּרְֵאשִׁית, בּרָָא אֱלֹהִים, אתֵ 
הַשּמַָׁיםִ, וְאתֵ הָארֶָץ. 

1 Au commencement, Dieu créa le ciel et la 
terre.

ב והְָארֶָץ, הָיתְהָ תהֹוּ וָבהֹוּ, וחְֹשְֶׁ, 
עַל-פְּנֵי תהְוֹם; ורְוּחַ אֱלֹהִים, מרְַחֶפתֶ 

עַל-פְּנֵי המַָּיםִ. 

2 Or la terre n'était que solitude et chaos; des 
ténèbres couvraient la face de l'abîme, et le 
souffle de Dieu planait à la surface des eaux.

ג וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, יהְִי אוֹר; וַיהְִי-אוֹר.  3 Dieu dit: "Que la lumière soit!" Et la lumière 
fut.

ד וַיּרְַא אֱלֹהִים אתֶ-הָאוֹר, כִּי-טוֹב; 
וַיַּבְדֵּל אֱלֹהִים, בֵּין הָאוֹר וּבֵין החַֹשְֶׁ. 

4 Dieu considéra que la lumière était bonne, et 
il établit une distinction entre la lumière et les 
ténèbres.

ה וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם, וְלחַֹשְֶׁ 
קָרָא לָיְלהָ; וַיהְִי-ערֶֶב וַיהְִי-בֹקֶר, יוֹם 

אחֶָד.  {פ}

5 Dieu appela la lumière jour, et les ténèbres, il 
les appela Nuit. Il fut soir, il fut matin, un jour.

ו וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, יהְִי רָקִיעַ בּתְוְֹ 
המַָּיםִ, וִיהִי מַבְדִּיל, בֵּין מַיםִ למָָיםִ. 

6 Dieu dit: "Qu'un espace s'étende au milieu 
des eaux, et forme une barrière entre les unes et 
les autres."

ז וַיּעַַשׂ אֱלֹהִים, אתֶ-הרָָקִיעַ, וַיַּבְדֵּל 
בֵּין המַַּיםִ אֲשׁרֶ מתִּחַתַ לרָָקִיעַ, וּבֵין 
המַַּיםִ אֲשׁרֶ מעֵַל לרָָקִיעַ; וַיהְִי-כןֵ. 

7 Dieu fit l'espace, opéra une séparation entre 
les eaux qui sont au-dessous et les eaux qui 
sont au-dessus, et cela demeura ainsi.

ח וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לרָָקִיעַ, שׁמָָיםִ; 
וַיהְִי-ערֶֶב וַיהְִי-בֹקֶר, יוֹם שֵׁנִי.  {פ}

8 Dieu nomma cet espace le Ciel. Le soir se fit, 
le matin se fit, - second jour.
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ט וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, יִקּוָוּ המַַּיםִ מתִּחַתַ 
הַשּמַָׁיםִ אֶל-מָקוֹם אחֶָד, ותְרֵָאהֶ, 

הַיַּבָּשׁהָ; וַיהְִי-כןֵ. 

9 Dieu dit: "Que les eaux répandues sous le 
ciel se réunissent sur un même point, et que le 
sol apparaisse." Cela s'accomplit.

י וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לַיַּבָּשׁהָ ארֶֶץ, 
וּלמְִקְוהֵ המַַּיםִ קָרָא ימִַּים; וַיּרְַא 

אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 

10 Dieu nomma le sol la Terre, et 
l'agglomération des eaux, il la nomma les 
Mers. Et Dieu considéra que c'était bien.

יא וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, תַּדְשֵׁא הָארֶָץ דֶּשֶׁא 
עֵשֶׂב מַזרְִיעַ זרֶַע, עץֵ פּרְִי עֹשׂהֶ פּרְִי 

למְִינוֹ, אֲשׁרֶ זרְַעוֹ-בוֹ עַל-הָארֶָץ; 
וַיהְִי-כןֵ. 

11 Dieu dit: "Que la terre produise des 
végétaux, savoir: des herbes renfermant une 
semence; des arbres fruitiers portant, selon 
leur espèce, un fruit qui perpétue sa semence 
sur la terre." Et cela s'accomplit.

יב ותַּוֹצֵא הָארֶָץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזרְִיעַ 
זרֶַע, למְִינהֵוּ, ועְץֵ עֹשׂהֶ-פּרְִי אֲשׁרֶ 

זרְַעוֹ-בוֹ, למְִינהֵוּ; וַיּרְַא אֱלֹהִים, 
כִּי-טוֹב. 

12 La terre donna naissance aux végétaux: aux 
herbes qui développent leur semence selon leur 
espèce, et aux arbres portant, selon leur espèce, 
un fruit qui renferme sa semence. Et Dieu 
considéra que c'était bien.

יג וַיהְִי-ערֶֶב וַיהְִי-בֹקֶר, יוֹם שְׁלִישִׁי.  
{פ}

13 Le soir se fit, le matin se fit, - troisième jour.

יד וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, יהְִי מְארֹֹת בּרְִקִיעַ 
הַשּמַָׁיםִ, להְַבְדִּיל, בֵּין הַיּוֹם וּבֵין 
הַלָּיְלהָ; והְָיוּ לְאתֹתֹ וּלמְוֹעֲדִים, 

וּלְימִָים וְשָׁנִים. 

14 Dieu dit: "Que des corps lumineux 
apparaissent dans l'espace des cieux, pour 
distinguer entre le jour et la nuit; ils serviront 
de signes pour les saisons, pour les jours, pour 
les années;
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טו והְָיוּ למְִאוֹרֹת בּרְִקִיעַ הַשּמַָׁיםִ, 
להְָאִיר עַל-הָארֶָץ; וַיהְִי-כןֵ. 

15 et ils serviront de luminaires, dans l'espace 
céleste, pour éclairer la terre." Et cela 
s'accomplit.

טז וַיּעַַשׂ אֱלֹהִים, אתֶ-שְׁנֵי המְַּארֹֹת 
הַגְּדֹלִים:  אתֶ-המַָּאוֹר הַגָּדֹל, 

למְמְֶשֶׁלתֶ הַיּוֹם, וְאתֶ-המַָּאוֹר הַקָּטןֹ 
למְמְֶשֶׁלתֶ הַלַּיְלהָ, וְאתֵ הכַּוֹכָבִים. 

16 Dieu fit les deux grands luminaires: le plus 
grand luminaire pour la royauté du jour, le plus 
petit luminaire pour la royauté de la nuit, et 
aussi les étoiles.

יז וַיּתִּןֵ אתֹםָ אֱלֹהִים, בּרְִקִיעַ 
הַשּמָָׁיםִ, להְָאִיר, עַל-הָארֶָץ. 

17 Et Dieu les plaça dans l'espace céleste pour 
rayonner sur la terre;

יח וְלמְִשֹׁל, בַּיּוֹם וּבַלַּיְלהָ, וּלהְַבְדִּיל, 
בֵּין הָאוֹר וּבֵין החַֹשְֶׁ; וַיּרְַא אֱלֹהִים, 

כִּי-טוֹב. 

18 pour régner le jour et la nuit, et pour 
séparer la lumière des ténèbres. Dieu considéra 
que c'était bien.

יט וַיהְִי-ערֶֶב וַיהְִי-בֹקֶר, יוֹם רְבִיעִי.  
{פ}

19 Le soir se fit, le matin se fit, - quatrième 
jour.

כ וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים--יִשׁרְְצוּ המַַּיםִ, שׁרֶֶץ 
נֶפֶשׁ חַיּהָ; ועְוֹף יעְוֹפףֵ עַל-הָארֶָץ, 

עַל-פְּנֵי רְקִיעַ הַשּמָָׁיםִ. 

20 Dieu dit: "Que les eaux fourmillent d'une 
multitude animée, vivante; et que des oiseaux 
volent au dessus de ta terre, à travers l'espace 
des cieux."
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כא וַיִּברְָא אֱלֹהִים, אתֶ-התַַּנִּינםִ 
הַגְּדֹלִים; וְאתֵ כָּל-נֶפֶשׁ החַַיּהָ 

הרָֹמֶשׂתֶ אֲשׁרֶ שׁרְָצוּ המַַּיםִ למְִינהֵםֶ, 
וְאתֵ כָּל-עוֹף כָּנףָ למְִינהֵוּ, וַיּרְַא 

אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 

21 Dieu créa les cétacés énormes, et tous les 
êtres animés qui se meuvent dans les eaux, où 
ils pullulèrent selon leurs espèces, puis tout ce 
qui vole au moyen d'ailes, selon son espèce; et 
Dieu considéra que c'était bien.

כב וַיְברְֶָ אתֹםָ אֱלֹהִים, לֵאמרֹ:  פּרְוּ 
וּרְבוּ, וּמִלְאוּ אתֶ-המַַּיםִ בַּיּמִַּים, 

והְעָוֹף, ירִֶב בָּארֶָץ. 

22 Dieu les bénit en disant: Croissez et 
multipliez remplissez les eaux, habitants des 
mers oiseaux, multipliez sur la terre!"

כג וַיהְִי-ערֶֶב וַיהְִי-בֹקֶר, יוֹם חמֲִישִׁי.  
{פ}

23 Le soir se fit, le matin se fit, - cinquième 
jour.

כד וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, תּוֹצֵא הָארֶָץ נֶפֶשׁ 
חַיּהָ למְִינהָּ, בּהְמֵהָ ורֶָמֶשׂ 

וחְַיתְוֹ-ארֶֶץ, למְִינהָּ; וַיהְִי-כןֵ. 

24 Dieu dit: "Que la terre produise des êtres 
animés selon leurs espèces: bétail, reptiles, 
bêtes sauvages de chaque sorte." Et cela 
s'accomplit.

כה וַיּעַַשׂ אֱלֹהִים אתֶ-חַיּתַ הָארֶָץ 
למְִינהָּ, וְאתֶ-הַבּהְמֵהָ למְִינהָּ, וְאתֵ 

כָּל-רֶמֶשׂ הָאֲדָמהָ, למְִינהֵוּ; וַיּרְַא 
אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 

25 Dieu forma les bêtes sauvages selon leurs 
espèces, de même les animaux qui paissent, de 
même ceux qui rampent sur le sol. Et Dieu 
considéra que c'était bien.
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כו וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, נעֲַשׂהֶ אָדָם 
בּצְַלמְֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ; וְירְִדּוּ בִדְגתַ הַיּםָ 

וּבעְוֹף הַשּמַָׁיםִ, וּבַבּהְמֵהָ 
וּבכְָל-הָארֶָץ, וּבכְָל-הרֶָמֶשׂ, הרָֹמֵשׂ 

עַל-הָארֶָץ. 

26 Dieu dit: "Faisons l'homme à notre image, à 
notre ressemblance, et qu'il domine sur les 
poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur 
le bétail; enfin sur toute la terre, et sur tous les 
êtres qui s'y meuvent."

כז וַיִּברְָא אֱלֹהִים אתֶ-הָאָדָם בּצְַלמְוֹ, 
בּצְֶלםֶ אֱלֹהִים בּרָָא אתֹוֹ:  זכָרָ וּנְקֵבהָ, 

בּרָָא אתֹםָ. 

27 Dieu créa l'homme à son image; c'est à 
l'image de Dieu qu'il le créa. Mâle et femelle 
furent créés à la fois.

כח וַיְברְֶָ אתֹםָ, אֱלֹהִים, וַיֹּאמרֶ להָםֶ 
אֱלֹהִים פּרְוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אתֶ-הָארֶָץ, 

וכְִבְשׁהָֻ; וּרְדוּ בִּדְגתַ הַיּםָ, וּבעְוֹף 
הַשּמַָׁיםִ, וּבכְָל-חַיּהָ, הרָֹמֶשׂתֶ 

עַל-הָארֶָץ. 

28 Dieu les bénit en leur disant "Croissez et 
multipliez! Remplissez la terre et soumettez-la! 
Commandez aux poissons de la mer, aux 
oiseaux du ciel, à tous les animaux qui se 
meuvent sur la terre!"

כט וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, הִנּהֵ נתָתִַּי לכָםֶ 
אתֶ-כָּל-עֵשֶׂב זרֵֹעַ זרֶַע אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי 

כָל-הָארֶָץ, וְאתֶ-כָּל-העָץֵ אֲשׁרֶ-בּוֹ 
פרְִי-עץֵ, זרֵֹעַ זרַָע:  לכָםֶ יהְִיהֶ, 

לְאכְָלהָ. 

29 Dieu ajouta: "Or, je vous accorde tout 
herbage portant graine, sur toute la face de la 
terre, et tout arbre portant des fruits qui 
deviendront arbres par le développement du 
germe. Ils serviront à votre nourriture.
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ל וּלכְָל-חַיּתַ הָארֶָץ וּלכְָל-עוֹף הַשּמַָׁיםִ 
וּלכְֹל רוֹמֵשׂ עַל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-בּוֹ נֶפֶשׁ 

חַיּהָ, אתֶ-כָּל-ירֶֶק עֵשֶׂב, לְאכְָלהָ; 
וַיהְִי-כןֵ. 

30 Et aux animaux sauvages, à tous les oiseaux 
du ciel, à tout ce qui se meut sur la terre et 
possède un principe de vie, j'assigne toute 
verdure végétale pour nourriture." Et il en fut 
ainsi.

לא וַיּרְַא אֱלֹהִים אתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ עָשׂהָ, 
והְִנּהֵ-טוֹב מְאֹד; וַיהְִי-ערֶֶב וַיהְִי-בֹקֶר, 

יוֹם הַשִּשִּׁׁי.  {פ}

31 Dieu examina tout ce qu'il avait fait c'était 
éminemment bien. Le soir se fit, puis le matin; 
ce fut le sixième jour.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 2 - בּרְֵאשִׁית

א וַיכְֻלּוּ הַשּמַָׁיםִ והְָארֶָץ, 
וכְָל-צְבָאםָ. 

1 Ainsi furent terminés les cieux et la terre, 
avec tout ce qu'ils renferment.

ב וַיכְַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, 
מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ עָשׂהָ; וַיִּשְׁבּתֹ בַּיּוֹם 

הַשְּׁבִיעִי, מכִָּל-מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ 
עָשׂהָ. 

2 Dieu mit fin, le septième jour, à l’œuvre 
faite par lui; et il se reposa, le septième jour, 
de toute l’œuvre qu'il avait faite.

ג וַיְברְֶָ אֱלֹהִים אתֶ-יוֹם הַשְּׁבִיעִי, 
וַיְקַדֵּשׁ אתֹוֹ:  כִּי בוֹ שָׁבתַ 

מכִָּל-מְלַאכתְּוֹ, אֲשׁרֶ-בּרָָא אֱלֹהִים 
לעֲַשׂוֹת.  {פ}

3 Dieu bénit le septième jour et le proclama 
saint, parce qu'en ce jour il se reposa de 
l’œuvre entière qu'il avait produite et 
organisée.

ד אֵלּהֶ תוֹלְדוֹת הַשּמַָׁיםִ והְָארֶָץ, 
הבִּרְָאםָ:  בְּיוֹם, עֲשׂוֹת יהְוהָ  בְּ

אֱלֹהִים--ארֶֶץ וְשׁמָָיםִ. 

4 Telles sont les origines du ciel et de la terre, 
lorsqu'ils furent créés; à l'époque où l'Éternel-
Dieu fit une terre et un ciel.
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ה וכְֹל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה, טרֶֶם יהְִיהֶ 
בָארֶָץ, וכְָל-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה, טרֶֶם 

יצִמְחָ:  כִּי לֹא המְִטִיר יהְוהָ 
אֱלֹהִים, עַל-הָארֶָץ, וְאָדָם אַיןִ, 

לעֲַבֹד אתֶ-הָאֲדָמהָ. 

5 Or, aucun produit des champs ne paraissait 
encore sur la terre, et aucune herbe des 
champs ne poussait encore; car l'Éternel-Dieu 
n'avait pas fait pleuvoir sur la terre, et 
d'homme, il n'y en avait point pour cultiver la 
terre.

ו וְאֵד, יעֲַלהֶ מןִ-הָארֶָץ, והְִשְׁקָה, 
אתֶ-כָּל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ. 

6 Mais une exhalaison s'élevait de la terre et 
humectait toute la surface du sol.

ז וַיִּיצרֶ יהְוהָ אֱלֹהִים אתֶ-הָאָדָם, 
עָפרָ מןִ-הָאֲדָמהָ, וַיִּפּחַ בְּאַפָּיו, 

נִשׁמְתַ חַיִּים; וַיהְִי הָאָדָם, לְנֶפֶשׁ 
חַיּהָ. 

7 L'Éternel-Dieu façonna l'homme, - 
poussière détachée du sol, - fit pénétrer dans 
ses narines un souffle de vie, et l'homme 
devint un être vivant.

ח וַיִּטּעַ יהְוהָ אֱלֹהִים, גּןַ-בּעְֵדֶן--
מִקֶּדֶם; וַיָּשׂםֶ שׁםָ, אתֶ-הָאָדָם אֲשׁרֶ 

יצָרָ. 

8 L'Éternel-Dieu planta un jardin en Éden, 
vers l'orient, et y plaça l'homme qu'il avait 
façonné.

ט וַיּצַמְחַ יהְוהָ אֱלֹהִים, 
מןִ-הָאֲדָמהָ, כָּל-עץֵ נחֶמְָד 

למְרְַאהֶ, וְטוֹב למְַאכֲָל--ועְץֵ 
החַַיִּים, בּתְוְֹ הַגּןָ, ועְץֵ, הַדּעַתַ 

טוֹב ורָָע. 

9 L'Éternel-Dieu fit surgir du sol toute espèce 
d'arbres, beaux à voir et propres à la 
nourriture; et l'arbre de vie au milieu du 
jardin, avec l'arbre de la science du bien et du 
mal.
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י וְנהָרָ יצֵֹא מעֵֵדֶן, להְַשְׁקוֹת 
אתֶ-הַגּןָ; וּמִשּםָׁ, יִפּרֵָד, והְָיהָ, 

לְארְַבּעָהָ רָאשִׁים. 

10 Un fleuve sortait d'Éden pour arroser le 
jardin; de là il se divisait et formait quatre 
bras.

יא שׁםֵ הָאחֶָד, פִּישׁוֹן--הוּא הסַֹּבֵב, 
אתֵ כָּל-ארֶֶץ החַוֲִילהָ, אֲשׁרֶ-שׁםָ, 

הַזּהָָב. 

11 Le nom du premier: Pichon; c’est celui qui 
coule tout autour du pays de Havila, où se 
trouve l’or.

יב וּזהְַב הָארֶָץ ההַוִא, טוֹב; שׁםָ 
הַבְּדֹלחַ, וְאֶבןֶ הַשּהֹׁםַ. 

12 L’or de ce pays-là est bon; là aussi le 
bdellium et la pierre de chôham.

יג וְשׁםֵ-הַנּהָרָ הַשֵּׁנִי, גִּיחוֹן--הוּא 
הסַּוֹבֵב, אתֵ כָּל-ארֶֶץ כּוּשׁ. 

13 Le nom du deuxième fleuve: Ghihôn; c’est 
lui qui coule tout autour du pays de Kouch.

יד וְשׁםֵ הַנּהָרָ הַשְּׁלִישִׁי חִדֶּקֶל, 
הוּא ההַֹלְֵ קִדְמתַ אַשּוּּר; והְַנּהָרָ 

הרְָבִיעִי, הוּא פרְָת. 

14 Le nom du troisième fleuve: Hiddékel; 
c’est celui qui coule à l’orient d’Assur; et le 
quatrième fleuve était l’Euphrate.

טו וַיִּקּחַ יהְוהָ אֱלֹהִים, 
אתֶ-הָאָדָם; וַיַּנּחִהֵוּ בְגןַ-עֵדֶן, 

לעְָבְדָהּ וּלְשׁמָרְָהּ. 

15 L’Éternel-Dieu prit donc l’homme et 
l’établit dans le jardin d’Eden pour le cultiver 
et le soigner.

טז וַיצְוַ יהְוהָ אֱלֹהִים, עַל-הָאָדָם 
לֵאמרֹ:  מכִֹּל עץֵ-הַגּןָ, אכָֹל תֹּאכֵל. 

16 L’Éternel-Dieu donna un ordre à l’homme, 
en disant: "Tous les arbres du jardin, tu peux 
t’en nourrir;
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יז וּמעֵץֵ, הַדּעַתַ טוֹב ורָָע--לֹא 
תֹאכַל, ממִֶּנּוּ:  כִּי, בְּיוֹם אכֲָלְָ 

ממִֶּנּוּ--מוֹת תּמָוּת. 

17 mais l’arbre de la science du bien et du 
mal, tu n’en mangeras point: car du jour où tu 
en mangeras, tu dois mourir!"

יח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֱלֹהִים, לֹא-טוֹב 
הֱיוֹת הָאָדָם לְבַדּוֹ; אעֱֶשׂהֶ-לּוֹ עֵזרֶ, 

כְּנֶגְדּוֹ. 

18 L’Éternel-Dieu dit: "Il n’est pas bon que 
l’homme soit isolé; je lui ferai une aide digne 
de lui."

יט וַיּצִרֶ יהְוהָ אֱלֹהִים מןִ-הָאֲדָמהָ, 
כָּל-חַיּתַ הַשָּׂדֶה וְאתֵ כָּל-עוֹף 

הַשּמַָׁיםִ, וַיָּבֵא אֶל-הָאָדָם, לרְִאוֹת 
מהַ-יִּקְרָא-לוֹ; וכְֹל אֲשׁרֶ יִקְרָא-לוֹ 

הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיּהָ, הוּא שׁמְוֹ. 

19 L’Éternel-Dieu avait formé de matière 
terrestre tous les animaux des champs et tous 
les oiseaux du ciel. Il les amena devant 
l’homme pour qu’il avisât à les nommer; et 
telle chaque espèce animée serait nommée par 
l’homme, tel serait son nom.

כ וַיִּקְרָא הָאָדָם שׁמֵוֹת, 
לכְָל-הַבּהְמֵהָ וּלעְוֹף הַשּמַָׁיםִ, 

וּלכְֹל, חַיּתַ הַשָּׂדֶה; וּלְאָדָם, 
לֹא-מצָָא עֵזרֶ כְּנֶגְדּוֹ. 

20 L’homme imposa des noms à tous les 
animaux qui paissent, aux oiseaux du ciel, à 
toutes les bêtes sauvages; mais pour lui-
même, il ne trouva pas de compagne qui lui 
fût assortie.

כא וַיַּפֵּל יהְוהָ אֱלֹהִים תּרְַדּמֵהָ 
עַל-הָאָדָם, וַיִּישׁןָ; וַיִּקּחַ, אחַתַ 

מצִַּלעְתָֹיו, וַיּסְִגּרֹ בָּשׂרָ, תּחַתְֶּנּהָ. 

21 L’Éternel-Dieu fit peser une torpeur sur 
l’Homme, qui s’endormi; il prit une de ses 
côtes, et forma un tissu de chair à la place.
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כב וַיִּבןֶ יהְוהָ אֱלֹהִים אתֶ-הצֵַּלעָ 
אֲשׁרֶ-לָקַח מןִ-הָאָדָם, לְאִשּהָׁ; 

וַיְבִאהֶָ, אֶל-הָאָדָם. 

22 L’Éternel-Dieu organisa en une femme la 
côte qu’il avait prise à l’homme, et il la 
présenta à l’homme.

כג וַיֹּאמרֶ, הָאָדָם, זֹאת הַפּעַםַ 
עצֶםֶ מעֵצֲמַָי, וּבָשׂרָ מִבְּשׂרִָי; לְזֹאת 

יִקּרֵָא אִשּהָׁ, כִּי מֵאִישׁ 
לֻקְחהָ-זֹּאת. 

23 Et l’homme dit: "Celle-ci, pour le coup, est 
un membre extrait de mes membres et une 
chair de ma chair; celle-ci sera nommée Icha, 
parce qu'elle a été prise de Ich."

כד עַל-כּןֵ, יעֲַזָב-אִישׁ, אתֶ-אָבִיו, 
וְאתֶ-אמִּוֹ; וְדָבַק בְּאִשׁתְּוֹ, והְָיוּ 

לְבָשׂרָ אחֶָד. 

24 C'est pourquoi l'homme abandonne son 
père et sa mère; il s'unit à sa femme, et ils 
deviennent une seule chair.

כה וַיּהְִיוּ שְׁנֵיהםֶ ערֲוּמִּים, הָאָדָם 
וְאִשׁתְּוֹ; וְלֹא, יתְִבֹּשָׁשׁוּ. 

25 Or ils étaient tous deux nus, l'homme et sa 
femme, et ils n'en éprouvaient point de honte.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 3 - בּרְֵאשִׁית

א והְַנּחָָשׁ, הָיהָ ערָוּם, מכִֹּל חַיּתַ 
הַשָּׂדֶה, אֲשׁרֶ עָשׂהָ יהְוהָ אֱלֹהִים; 

וַיֹּאמרֶ, אֶל-הָאִשּהָׁ, אףַ כִּי-אמָרַ 
אֱלֹהִים, לֹא תֹאכְלוּ מכִֹּל עץֵ הַגּןָ. 

1 Mais le serpent était rusé, plus qu'aucun des 
animaux terrestres qu'avait faits l'Éternel-
Dieu. Il dit à la femme: "Est-il vrai que Dieu a 
dit: vous ne mangerez rien de tous les arbres 
du jardin?"

ב ותַֹּאמרֶ הָאִשּהָׁ, אֶל-הַנּחָָשׁ:  
מִפּרְִי עץֵ-הַגּןָ, נֹאכֵל. 

2 La femme répondit au serpent: "Les fruits 
des arbres du jardin, nous pouvons en 
manger;

ג וּמִפּרְִי העָץֵ, אֲשׁרֶ בּתְוְֹ-הַגּןָ--
אמָרַ אֱלֹהִים לֹא תֹאכְלוּ ממִֶּנּוּ, 

וְלֹא תִגּעְוּ בּוֹ:  פּןֶ-תּמְתֻוּן. 

3 mais quant au fruit de l'arbre qui est au 
milieu du jardin, Dieu a dit: Vous n'en 
mangerez pas, vous n'y toucherez point, sous 
peine de mourir."

ד וַיֹּאמרֶ הַנּחָָשׁ, אֶל-הָאִשּהָׁ:  
לֹא-מוֹת, תּמְתֻוּן. 

4 Le serpent dit à la femme: "Non, vous ne 
mourrez point;

ה כִּי, יֹדֵעַ אֱלֹהִים, כִּי בְּיוֹם 
אכֲָלכְםֶ ממִֶּנּוּ, וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכםֶ; 

והְִיִיתםֶ, כֵּאלֹהִים, יֹדְעֵי, טוֹב ורָָע. 

5 mais Dieu sait que, du jour où vous en 
mangerez, vos yeux seront dessillés, et vous 
serez comme Dieu, connaissant le bien et le 
mal."
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ו ותַּרֵֶא הָאִשּהָׁ כִּי טוֹב העָץֵ 
למְַאכֲָל וכְִי תַאוֲהָ-הוּא לעֵָינַיםִ, 

וְנחֶמְָד העָץֵ להְַשׂכְִּיל, ותִַּקּחַ 
מִפּרְִיוֹ, ותַֹּאכַל; ותַּתִּןֵ גּםַ-לְאִישׁהָּ 

עמִּהָּ, וַיֹּאכַל. 

6 La femme jugea que l'arbre était bon 
comme nourriture, qu'il était attrayant à la vue 
et précieux pour l'intelligence; elle cueillit de 
son fruit et en mangea; puis en donna à son 
époux, et il mangea.

ז ותִַּפָּקַחְנהָ, עֵינֵי שְׁנֵיהםֶ, וַיֵּדְעוּ, 
כִּי עֵירֻמּםִ הםֵ; וַיּתְִפּרְוּ עֲלהֵ 
תְאֵנהָ, וַיּעֲַשׂוּ להָםֶ חֲגרֹֹת. 

7 Leurs yeux à tous deux se dessillèrent, et ils 
connurent qu'ils étaient nus; ils cousirent 
ensemble des feuilles de figuier, et s'en firent 
des pagnes.

ח וַיִּשׁמְעְוּ אתֶ-קוֹל יהְוהָ אֱלֹהִים, 
מתִהְַלְֵּ בַּגּןָ--לרְוּחַ הַיּוֹם; וַיּתִחְַבֵּא 

הָאָדָם וְאִשׁתְּוֹ, מִפְּנֵי יהְוהָ 
אֱלֹהִים, בּתְוְֹ, עץֵ הַגּןָ. 

8 Ils entendirent la voix de l'Éternel-Dieu, 
parcourant le jardin du côté d'où vient le jour. 
L'homme et sa compagne se cachèrent de la 
face de l'Éternel-Dieu, parmi les arbres du 
jardin.

ט וַיִּקְרָא יהְוהָ אֱלֹהִים, אֶל-הָאָדָם; 
וַיֹּאמרֶ לוֹ, אַיּכֶּהָ. 

9 L'Éternel-Dieu appela l'homme, et lui dit: 
"Où es-tu?"

י וַיֹּאמרֶ, אתֶ-קֹלְָ שׁמָעַתְִּי בַּגּןָ; 
וָאִירָא כִּי-עֵירֹם אָנכִֹי, וָאחֵָבֵא. 

10 Il répondit: "J'ai entendu ta voix dans le 
jardin; j'ai eu peur, parce que je suis nu, et je 
me suis caché."

יא וַיֹּאמרֶ--מִי הִגִּיד לְָ, כִּי עֵירֹם 
אתָּהָ; המֲןִ-העָץֵ, אֲשׁרֶ צוִִּיתִיָ 

לְבִלתְִּי אכֲָל-ממִֶּנּוּ--אכָָלתְָּ. 

11 Alors il dit: "Qui t'a appris que tu étais nu? 
Cet arbre dont je t'avais défendu de manger, 
tu en as donc mangé?"
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יב וַיֹּאמרֶ, הָאָדָם:  הָאִשּהָׁ אֲשׁרֶ 
נתָתַּהָ עמִָּדִי, הוִא נתְָנהָ-לִּי 

מןִ-העָץֵ וָאכֵֹל. 

12 L'homme répondit; "La femme - que tu 
m'as associée - c'est elle qui m'a donné du 
fruit de l'arbre, et j'ai mangé,"

יג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֱלֹהִים לָאִשּהָׁ, 
מהַ-זֹּאת עָשִׂית; ותַֹּאמרֶ, הָאִשּהָׁ, 

הַנּחָָשׁ הִשִּׁיאַנִי, וָאכֵֹל. 

13 L'Éternel-Dieu dit à la femme: "Pourquoi 
as-tu fait cela?" La femme répondit: "Le 
serpent m'a entraînée, et j'ai mangé."

יד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֱלֹהִים 
אֶל-הַנּחָָשׁ, כִּי עָשִׂיתָ זֹּאת, ארָוּר 
אתַּהָ מכִָּל-הַבּהְמֵהָ, וּמכִֹּל חַיּתַ 

הַשָּׂדֶה; עַל-גּחְֹנְָ תֵלְֵ, ועְָפרָ 
תֹּאכַל כָּל-ימְֵי חַיֶּיָ. 

14 L'Éternel-Dieu dit au serpent "Parce que tu 
as fait cela, tu es maudit entre tous les 
animaux et entre toutes les créatures 
terrestres: tu te traîneras sur le ventre, et tu te 
nourriras de poussière tous les jours de ta vie.

טו וְאֵיבהָ אָשִׁית, בֵּינְָ וּבֵין 
הָאִשּהָׁ, וּבֵין זרְַעֲָ, וּבֵין זרְַעהָּ:  

הוּא יְשׁוּפְָ רֹאשׁ, וְאתַּהָ תְּשׁוּפֶנּוּ 
עָקֵב.  {ס}

15 Je ferai régner la haine entre toi et la 
femme, entre ta postérité et la sienne: celle-ci 
te visera à la tète, et toi, tu l'attaqueras au 
talon."

טז אֶל-הָאִשּהָׁ אמָרַ, הרְַבּהָ ארְַבּהֶ 
עצְִּבוֹנְֵ והְרֵֹנְֵ--בּעְצֶֶב, תֵּלְדִי 

בָנִים; וְאֶל-אִישְֵׁ, תְּשׁוּקָתְֵ, והְוּא, 
ימְִשָׁל-בְָּ.  {ס}

16 A la femme il dit: "J'aggraverai tes labeurs 
et ta grossesse; tu enfanteras avec douleur; la 
passion t'attirera, vers ton époux, et lui te 
dominera."
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יז וּלְאָדָם אמָרַ, כִּי-שׁמָעַתְָּ לְקוֹל 
אִשׁתְֶָּ, ותַֹּאכַל מןִ-העָץֵ, אֲשׁרֶ 

צוִִּיתִיָ לֵאמרֹ לֹא תֹאכַל ממִֶּנּוּ--
ארֲוּרָה הָאֲדָמהָ, בּעֲַבוּרֶָ, בּעְצִָּבוֹן 

תֹּאכְלֶנּהָ, כֹּל ימְֵי חַיֶּיָ. 

17 Et à l'homme il dit: "Parce que tu as cédé à 
la voix de ton épouse, et que tu as mangé de 
l'arbre dont je t'avais enjoint de ne pas 
manger, maudite est la terre à cause de toi: 
c'est avec effort que tu en tireras ta nourriture, 
tant que tu vivras.

יח וְקוֹץ וְדַרְדּרַ, תּצַמְִיחַ לְָ; 
וְאכַָלתְָּ, אתֶ-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה. 

18 Elle produira pour toi des buissons et de 
l'ivraie, et tu mangeras de l'herbe des champs.

יט בְּזעֵתַ אַפֶּיָ, תֹּאכַל לחֶםֶ, עַד 
שׁוּבְָ אֶל-הָאֲדָמהָ, כִּי ממִֶּנּהָ 

לֻקּחָתְָּ:  כִּי-עָפרָ אתַּהָ, וְאֶל-עָפרָ 
תָּשׁוּב. 

19 C'est à la sueur de ton visage que tu 
mangeras du pain, - jusqu'à ce que tu 
retournes à la terre d'où tu as été tiré: car 
poussière tu fus, et poussière tu 
redeviendras!"

כ וַיִּקְרָא הָאָדָם שׁםֵ אִשׁתְּוֹ, חוַּהָ:  
כִּי הוִא הָיתְהָ, אםֵ כָּל-חָי. 

20 L'homme donna pour nom à sa compagne 
"Ève" parce qu'elle fut la mère de tous les 
vivants.

כא וַיּעַַשׂ יהְוהָ אֱלֹהִים לְאָדָם 
וּלְאִשׁתְּוֹ, כּתְָנוֹת עוֹר--וַיַּלְבִּשׁםֵ.  

{פ}

21 L'Éternel-Dieu fit pour l'homme et pour sa 
femme des tuniques de peau, et les en vêtit.
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כב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֱלֹהִים, הןֵ 
הָאָדָם הָיהָ כְּאחַַד ממִֶּנּוּ, לָדַעתַ, 

טוֹב ורָָע; ועְתַּהָ פּןֶ-יִשְׁלחַ יָדוֹ, 
וְלָקַח גּםַ מעֵץֵ החַַיִּים, וְאכַָל, וחַָי 

לעְֹלםָ. 

22 L'Éternel-Dieu dit: "Voici l'homme devenu 
comme l'un de nous, en ce qu'il connait le 
bien et le mal. Et maintenant, il pourrait 
étendre sa main et cueillir aussi du fruit de 
l'arbre de vie; il en mangerait, et vivrait à 
jamais."

כג וַיְשַׁלּחְהֵוּ יהְוהָ אֱלֹהִים, 
מִגּןַ-עֵדֶן--לעֲַבֹד, אתֶ-הָאֲדָמהָ, 

אֲשׁרֶ לֻקּחַ, מִשּםָׁ. 

23 Et l'Éternel-Dieu le renvoya du jardin 
d'Éden, pour cultiver la terre d'où il avait été 
tiré.

כד וַיְגרֶָשׁ, אתֶ-הָאָדָם; וַיַּשׁכְּןֵ 
מִקֶּדֶם לְגןַ-עֵדֶן אתֶ-הכַּרְֻבִים, וְאתֵ 
להַַט החַרֶֶב המַּתִהְַפּכֶתֶ, לִשׁמְרֹ, 

אתֶ-דּרְֶֶ עץֵ החַַיִּים.  {ס}

24 Ayant chassé l'homme, il posta en avant du 
jardin d'Éden les chérubins, avec la lame de 
l'épée flamboyante, pour garder les abords de 
l'arbre de vie.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 4 - בּרְֵאשִׁית

א והְָאָדָם, יָדַע אתֶ-חוַּהָ אִשׁתְּוֹ; 
ותַּהַרַ, ותֵַּלֶד אתֶ-קַיןִ, ותַֹּאמרֶ, 

קָנִיתִי אִישׁ אתֶ-יהְוהָ. 

1 or, l'homme s'était uni à Ève, sa femme. Elle 
conçut et enfanta Caïn, en disant: "J'ai fait 
naître un homme, conjointement avec 
l'Éternel!"

ב ותַּסֹףֶ לָלֶדֶת, אתֶ-אחִָיו 
אתֶ-הָבֶל; וַיהְִי-הֶבֶל, רֹעהֵ צֹאן, 

וְקַיןִ, הָיהָ עֹבֵד אֲדָמהָ. 

2 Elle enfanta ensuite son frère, Abel. Abel 
devint pasteur de menu bétail, et Caïn cultiva 
la terre.

ג וַיהְִי, מִקּץֵ ימִָים; וַיָּבֵא קַיןִ מִפּרְִי 
הָאֲדָמהָ, מִנחְהָ--לַיהוהָ. 

3 Au bout d'un certain temps, Caïn présenta, 
du produit de la terre, une offrande au 
Seigneur;

ד והְֶבֶל הֵבִיא גםַ-הוּא מִבּכְרֹוֹת 
צֹאנוֹ, וּמחֵֶלְבהֵןֶ; וַיִּשׁעַ יהְוהָ, 

אֶל-הֶבֶל וְאֶל-מִנחְתָוֹ. 

4 et Abel offrit, de son côté, des premiers-nés 
de son bétail, de leurs parties grasses. Le 
Seigneur se montra favorable à Abel et à son 
offrande,

ה וְאֶל-קַיןִ וְאֶל-מִנחְתָוֹ, לֹא שׁעָהָ; 
וַיּחִרַ לְקַיןִ מְאֹד, וַיִּפְּלוּ פָּנָיו. 

5 mais à Caïn et à son offrande il ne fut pas 
favorable; Caïn en conçut un grand chagrin, et 
son visage fut abattu.

ו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-קָיןִ:  למָּהָ חרָָה 
לְָ, וְלמָּהָ נָפְלוּ פָנֶיָ. 

6 Le Seigneur dit à Caïn; "Pourquoi es-tu 
chagrin, et pourquoi ton visage est-il abattu?
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ז הֲלוֹא אםִ-תֵּיטִיב, שְׂאתֵ, וְאםִ לֹא 
תֵיטִיב, לַפּתֶחַ חַטָּאת רֹבץֵ; וְאֵלֶיָ, 

תְּשׁוּקָתוֹ, וְאתַּהָ, תּמְִשָׁל-בּוֹ. 

7 Si tu t'améliores, tu pourras te relever, sinon 
le Péché est tapi à ta porte: il aspire à 
t'atteindre, mais toi, sache le dominer!"

ח וַיֹּאמרֶ קַיןִ, אֶל-הֶבֶל אחִָיו; וַיהְִי 
בּהְִיוֹתםָ בַּשָּׂדֶה, וַיָּקָם קַיןִ אֶל-הֶבֶל 

אחִָיו וַיּהַרְַגהֵוּ. 

8 Caïn parla à son frère Abel; mais il advint, 
comme ils étaient aux champs, que Caïn se 
jeta sur Abel, son frère, et le tua.

ט וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-קַיןִ, אֵי הֶבֶל 
אחִָיָ; וַיֹּאמרֶ לֹא יָדַעתְִּי, הֲשׁמֹרֵ 

אחִָי אָנכִֹי. 

9 L'Éternel dit à Caïn: "Où est Abel ton 
frère?" Il répondit: "Je ne sais; suis-je le 
gardien de mon frère?"

י וַיֹּאמרֶ, מהֶ עָשִׂיתָ; קוֹל דּמְֵי 
אחִָיָ, צעֲֹקִים אֵלַי מןִ-הָאֲדָמהָ. 

10 Dieu dit: "Qu'as-tu fait! Le cri du sang de 
ton frère s'élève, jusqu'à moi, de la terre.

יא ועְתַּהָ, ארָוּר אתָּהָ, מןִ-הָאֲדָמהָ 
אֲשׁרֶ פּצָתְהָ אתֶ-פִּיהָ, לָקַחתַ 

אתֶ-דּמְֵי אחִָיָ מִיָּדֶָ. 

11 Eh bien! tu es maudit à cause de cette terre, 
qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta 
main le sang de ton frère!"

יב כִּי תעֲַבֹד אתֶ-הָאֲדָמהָ, 
לֹא-תסֹףֵ תּתֵ-כּחֹהָּ לְָ; נעָ וָנָד, 

תּהְִיהֶ בָארֶָץ. 

12 Lorsque tu cultiveras la terre, elle cessera 
de te faire part de sa fécondité; tu seras errant 
et fugitif par le monde."

יג וַיֹּאמרֶ קַיןִ, אֶל-יהְוהָ:  גָּדוֹל 
עוֲ ֹנִי, מִנְּשֹׂא. 

13 Caïn dit à l'Éternel: "Mon crime est trop 
grand pour qu'on me supporte.
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יד הןֵ גּרֵַשׁתְָּ אתִֹי הַיּוֹם, מעֵַל פְּנֵי 
הָאֲדָמהָ, וּמִפָּנֶיָ, אסֶּתָרֵ; והְָיִיתִי 

נעָ וָנָד, בָּארֶָץ, והְָיהָ כָל-מצְֹאִי, 
יהַרְַגֵנִי. 

14 Vois, tu me proscris aujourd'hui de dessus 
la face de la terre; mais puis-je me dérober à 
ta face? Je vais errer et fuir par le monde, 
mais le premier qui me trouvera me tuera."

טו וַיֹּאמרֶ לוֹ יהְוהָ, לכָןֵ כָּל-הרֵֹג 
קַיןִ, שִׁבעְתַָיםִ, יֻקּםָ; וַיָּשׂםֶ יהְוהָ 

לְקַיןִ אוֹת, לְבִלתְִּי הכַּוֹת-אתֹוֹ 
כָּל-מצְֹאוֹ. 

15 L'Éternel lui dit: "Aussi, quiconque tuera 
Caïn sera puni au septuple." Et l'Éternel le 
marqua d'un signe, pour que personne, le 
rencontrant, ne le frappât.

טז וַיּצֵֵא קַיןִ, מִלִּפְנֵי יהְוהָ; וַיֵּשֶׁב 
בְּארֶֶץ-נוֹד, קִדְמתַ-עֵדֶן. 

16 Caïn se retira de devant l'Éternel, et 
séjourna dans le pays de Nôd, à l'orient 
d'Éden.

יז וַיֵּדַע קַיןִ אתֶ-אִשׁתְּוֹ, ותַּהַרַ ותֵַּלֶד 
אתֶ-חֲנוְֹ; וַיהְִי, בֹּנהֶ עִיר, וַיִּקְרָא 

שׁםֵ העִָיר, כְּשׁםֵ בְּנוֹ חֲנוְֹ. 

17 Caïn connut sa femme; elle conçut et 
enfanta Hénoc. Caïn bâtissait alors une ville, 
qu'il désigna du nom de son fils Hénoc.

יח וַיּוִָּלֵד לחֲַנוְֹ, אתֶ-עִירָד, ועְִירָד, 
יָלַד אתֶ-מחְוּיָאֵל; וּמחְִיָּיאֵל, יָלַד 

אתֶ-מתְוּשָׁאֵל, וּמתְוּשָׁאֵל, יָלַד 
אתֶ-למְֶָ. 

18 Hénoc devint père d'Iràd; celui-ci engendra 
Mehouyaél, qui engendra Lamec.

יט וַיִּקּחַ-לוֹ למְֶֶ, שׁתְֵּי נָשִׁים:  שׁםֵ 
הָאחַתַ עָדָה, וְשׁםֵ הַשֵּׁנִית צִלּהָ. 

19 Lamec prit deux femmes, la première 
nommée Ada, et la seconde Cilla.
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כ ותֵַּלֶד עָדָה, אתֶ-יָבָל:  הוּא הָיהָ--
אֲבִי, יֹשֵׁב אהֶֹל וּמִקְנהֶ. 

20 Ada enfanta Jabal, souche de ceux qui 
habitent sous des tentes et conduisent des 
troupeaux.

כא וְשׁםֵ אחִָיו, יוּבָל:  הוּא הָיהָ--
אֲבִי, כָּל-תֹּפֵשׂ כִּנּוֹר ועְוּגָב. 

21 Le nom de son frère était Jabal: celui ci fut 
la souche de ceux qui manient la harpe et la 
lyre.

כב וצְִלּהָ גםַ-הוִא, יָלְדָה אתֶ-תּוּבַל 
קַיןִ--לֹטֵשׁ, כָּל-חרֵֹשׁ נחְֹשׁתֶ וּברְַזֶל; 

וַאחֲוֹת תּוּבַל-קַיןִ, נעַמֲהָ. 

22 Cilla, de son côté, enfanta Tubalcaïn, qui 
façonna toute sorte d'instruments de cuivre et 
de fer, et qui eut pour sœur Naama.

כג וַיֹּאמרֶ למְֶֶ לְנָשָׁיו, עָדָה וצְִלּהָ 
שׁמְעַןַ קוֹלִי--נְשֵׁי למְֶֶ, הַאְזֵנּהָ 

אמִרְָתִי:  כִּי אִישׁ הרַָגתְִּי לְפצִעְִי, 
וְיֶלֶד לחְַבּרָֻתִי. 

23 Lamec dit à ses femmes"Ada et Cilla, 
écoutez ma voix! Femmes de Lamec, prêtez 
l'oreille à ma parole! J'ai tué un homme parce 
qu'il m'avait frappé,Et un jeune homme à 
cause de ma blessure:

כד כִּי שִׁבעְתַָיםִ, יֻקּםַ-קָיןִ; וְלמְֶֶ, 
שִׁבעְִים וְשִׁבעְהָ. 

24 Si Caïn doit être vengé sept fois, Lamec le 
sera soixante-dix-sept fois."

כה וַיֵּדַע אָדָם עוֹד, אתֶ-אִשׁתְּוֹ, 
ותֵַּלֶד בּןֵ, ותִַּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ שׁתֵ:  כִּי 

שׁתָ-לִי אֱלֹהִים, זרֶַע אחַרֵ--תּחַתַ 
הֶבֶל, כִּי הרֲָגוֹ קָיןִ. 

25 Adam connut de nouveau sa femme; elle 
enfanta un fils, et lui donna pour nom Seth: 
"Parce que Dieu m'a accordé une nouvelle 
postérité au lieu d'Abel, Caïn l'ayant tué."
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כו וּלְשׁתֵ גּםַ-הוּא יֻלַּד-בּןֵ, וַיִּקְרָא 
אתֶ-שׁמְוֹ אֱנוֹשׁ; אָז הוּחַל, לִקְרֹא 

בְּשׁםֵ יהְוהָ.  {ס}

26 A Seth, lui aussi, il naquit un fils; il lui 
donna pour nom Énos. Alors on commença 
d'invoquer le nom de l'Éternel.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 5 - בּרְֵאשִׁית

א זהֶ סֵפרֶ, תּוֹלְדֹת אָדָם:  בְּיוֹם, 
בּרְֹא אֱלֹהִים אָדָם, בִּדְמוּת אֱלֹהִים, 

עָשׂהָ אתֹוֹ. 

1 Ceci est l'histoire des générations de 
l'humanité. Lorsque Dieu créa l'être humain, il 
le fit à sa propre ressemblance.

ב זכָרָ וּנְקֵבהָ, בּרְָאםָ; וַיְברְֶָ אתֹםָ, 
וַיִּקְרָא אתֶ-שׁמְםָ אָדָם, בְּיוֹם, 

הִבּרְָאםָ. 

2 Il les créa mâle et femelle, les bénit et les 
appela l'homme, le jour de leur création.

ג וַיחְִי אָדָם, שְׁלֹשִׁים וּמְאתַ שָׁנהָ, 
וַיּוֹלֶד בִּדְמוּתוֹ, כּצְַלמְוֹ; וַיִּקְרָא 

אתֶ-שׁמְוֹ, שׁתֵ. 

3 Adam, ayant vécu cent trente ans, produisit 
un être à son image et selon sa forme, et lui 
donna pour nom Seth.

ד וַיּהְִיוּ ימְֵי-אָדָם, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-שׁתֵ, שׁמְֹנהֶ מֵאתֹ, שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד 

בָּנִים, וּבָנוֹת. 

4 Après avoir engendré Seth, Adam vécut huit 
cents ans, engendrant des fils et des filles.

ה וַיּהְִיוּ כָּל-ימְֵי אָדָם, אֲשׁרֶ-חַי, 
תְּשׁעַ מֵאוֹת שָׁנהָ, וּשְׁלֹשִׁים שָׁנהָ; 

וַיּמָתֹ.  {ס}

5 Tout le temps qu'Adam vécut fut donc de 
neuf cent trente ans; et il mourut.
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ו וַיחְִי-שׁתֵ, חמֵָשׁ שָׁנִים וּמְאתַ 
שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, אתֶ-אֱנוֹשׁ. 

6 Seth, ayant vécu cent cinq ans, engendra 
Énos.

ז וַיחְִי-שׁתֵ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-אֱנוֹשׁ, שֶׁבעַ שָׁנִים, וּשׁמְֹנהֶ 
מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. 

7 Après avoir engendré Énos, Seth vécut huit 
cent sept ans, engendrant des fils et des filles.

ח וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי-שׁתֵ, שׁתְֵּים 
עֶשׂרְֵה שָׁנהָ, וּתְשׁעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; 

וַיּמָתֹ.  {ס}

8 Tous les jours de Seth furent de neuf cent 
douze ans, après quoi il mourut.

ט וַיחְִי אֱנוֹשׁ, תִּשׁעְִים שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, 
אתֶ-קֵינןָ. 

9 Énos vécut quatre-vingt-dix ans, et 
engendra Kênân.

י וַיחְִי אֱנוֹשׁ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-קֵינןָ, חמֲֵשׁ עֶשׂרְֵה שָׁנהָ, 

וּשׁמְֹנהֶ מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, 
וּבָנוֹת. 

10 Enos vécut, après avoir engendré Kênân, 
huit cent quinze ans; et il eut des fils et des 
filles.

יא וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי אֱנוֹשׁ, חמֵָשׁ 
שָׁנִים, וּתְשׁעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּמָתֹ.  

{ס}

11 Tous les jours d'Énos furent de neuf cent 
cinq ans, après quoi il mourut.

יב וַיחְִי קֵינןָ, שִׁבעְִים שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, 
אתֶ-מהֲַלַלְאֵל. 

12 Kênân, ayant vécu soixante-dix ans, 
engendra Mahalalêl.
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יג וַיחְִי קֵינןָ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-מהֲַלַלְאֵל, ארְַבּעִָים שָׁנהָ, 

וּשׁמְֹנהֶ מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, 
וּבָנוֹת. 

13 Kènan vécut, après la naissance, de 
Mahalalêl, huit cent quarante ans, et eut des 
fils et des filles.

יד וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי קֵינןָ, עֶשׂרֶ שָׁנִים, 
וּתְשׁעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּמָתֹ.  {ס}

14 Toute la vie de Kênân fut de neuf cent dix 
ans, après quoi il mourut.

טו וַיחְִי מהֲַלַלְאֵל, חמֵָשׁ שָׁנִים 
וְשִׁשִּׁים שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, אתֶ-ירֶָד. 

15 Mahalalêl, ayant vécu soixante-cinq ans, 
engendra Yéred.

טז וַיחְִי מהֲַלַלְאֵל, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-ירֶֶד, שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ, וּשׁמְֹנהֶ 
מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. 

16 Mahalalél, après avoir engendré Yéred, 
vécut huit cent trente ans, et engendra des fils 
et des filles.

יז וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי מהֲַלַלְאֵל, חמֵָשׁ 
ותְִשׁעְִים שָׁנהָ, וּשׁמְֹנהֶ מֵאוֹת 

שָׁנהָ; וַיּמָתֹ.  {ס}

17 Tous les jours de Mahalalèl furent de huit 
cent quatre-vingt-quinze ans, puis il mourut.

יח וַיחְִי-ירֶֶד, שׁתְַּיםִ וְשִׁשִּׁים שָׁנהָ 
וּמְאתַ שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, אתֶ-חֲנוְֹ. 

18 Véred, ayant vécu cent soixante-deux ans, 
engendra Hénoc.

יט וַיחְִי-ירֶֶד, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-חֲנוְֹ, שׁמְֹנהֶ מֵאוֹת, שָׁנהָ; 

וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. 

19 Yéred vécut, après la naissance d'Hénoc, 
huit cents ans; il eut des fils et des filles.
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כ וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי-ירֶֶד, שׁתְַּיםִ 
וְשִׁשִּׁים שָׁנהָ, וּתְשׁעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; 

וַיּמָתֹ.  {ס}

20 La vie entière de Yéred fut de neuf cent 
soixante-deux ans, après quoi il mourut.

כא וַיחְִי חֲנוְֹ, חמֵָשׁ וְשִׁשִּׁים שָׁנהָ; 
וַיּוֹלֶד, אתֶ-מתְוּשָׁלחַ. 

21 Hénoc vécut soixante-cinq ans, et 
engendra Mathusalem.

כב וַיּתִהְַלְֵּ חֲנוְֹ אתֶ-הָאֱלֹהִים, 
אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ אתֶ-מתְוּשֶׁלחַ, שְׁלֹשׁ 
מֵאוֹת, שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. 

22 Hénoc se conduisit selon Dieu, après avoir 
engendré Mathusalem, durant trois cents ans, 
et engendra des fils et des filles.

כג וַיהְִי, כָּל-ימְֵי חֲנוְֹ, חמֵָשׁ 
וְשִׁשִּׁים שָׁנהָ, וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת שָׁנהָ. 

23 Tous les jours d'Hénoc furent de trois cent 
soixante-cinq ans;

כד וַיּתִהְַלְֵּ חֲנוְֹ, אתֶ-הָאֱלֹהִים; 
וְאֵינֶנּוּ, כִּי-לָקַח אתֹוֹ אֱלֹהִים.  {ס}

24 Hénoc se conduisait selon Dieu, lorsqu'il 
disparut, Dieu l'ayant retiré du monde.

כה וַיחְִי מתְוּשֶׁלחַ, שֶׁבעַ וּשׁמְֹנִים 
שָׁנהָ וּמְאתַ שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, אתֶ-למְֶָ. 

25 Mathusalem, ayant vécu cent quatre-vingt-
sept ans, engendra Lamec.

כו וַיחְִי מתְוּשֶׁלחַ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-למְֶֶ, שׁתְַּיםִ וּשׁמְוֹנִים שָׁנהָ, 
וּשְׁבעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, 

וּבָנוֹת. 

26 Mathusalem vécut, après avoir engendré 
Lamec, sept cent quatre-vingt-deux ans; il eut 
encore des fils et des filles.
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כז וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי מתְוּשֶׁלחַ, תֵּשׁעַ 
וְשִׁשִּׁים שָׁנהָ, וּתְשׁעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; 

וַיּמָתֹ.  {ס}

27 Tous les jours de Mathusalem furent de 
neuf cent soixante-neuf ans, après quoi il 
mourut.

כח וַיחְִי-למְֶֶ, שׁתְַּיםִ וּשׁמְֹנִים 
שָׁנהָ וּמְאתַ שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, בּןֵ. 

28 Lamec, ayant vécu cent quatre-vingt-deux 
ans, engendra un fils.

כט וַיִּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ נחַֹ, לֵאמרֹ:  
זהֶ יְנחַמֲֵנוּ ממִּעֲַשֵׂנוּ, וּמעֵצְִּבוֹן 
יָדֵינוּ, מןִ-הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ ארְֵרָהּ 

יהְוהָ. 

29 Il énonça son nom Noé, en disant: "Puisse-
t-il nous soulager de notre tâche et du labeur 
de nos mains, causé par cette terre qu'a 
maudite l'Éternel!"

ל וַיחְִי-למְֶֶ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ אתֶ-נחַֹ, 
חמֵָשׁ ותְִשׁעְִים שָׁנהָ, וחַמֲֵשׁ מֵאתֹ 

שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת. 

30 Lamec vécut, après avoir engendré Noé, 
cinq cent quatre-vingt-quinze ans; il engendra 
des fils et des filles.

לא וַיהְִי, כָּל-ימְֵי-למְֶֶ, שֶׁבעַ 
וְשִׁבעְִים שָׁנהָ, וּשְׁבעַ מֵאוֹת שָׁנהָ; 

וַיּמָתֹ.  {ס}

31 Toute la vie de Lamec fut de sept cent 
soixante-dix-sept ans; et il mourut.

לב וַיהְִי-נחַֹ, בּןֶ-חמֲֵשׁ מֵאוֹת שָׁנהָ; 
וַיּוֹלֶד נחַֹ, אתֶ-שׁםֵ אתֶ-חםָ 

וְאתֶ-יָפתֶ. 

32 Noé, étant âgé de cinq cents ans, engendra 
Sem, puis Cham et Japhet.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 6 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי כִּי-החֵֵל הָאָדָם, לרָֹב 
עַל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ; וּבָנוֹת, יֻלְּדוּ 

להָםֶ. 

1 Or, quand les hommes eurent commencé à 
se multiplier sur la terre, et que des filles leur 
naquirent,

ב וַיּרְִאוּ בְנֵי-הָאֱלֹהִים אתֶ-בְּנוֹת 
הָאָדָם, כִּי טֹבתֹ הֵנּהָ; וַיִּקְחוּ להָםֶ 

נָשִׁים, מכִֹּל אֲשׁרֶ בּחָרָוּ. 

2 les fils de la race divine trouvèrent que les 
filles de l'homme étaient belles, et ils 
choisirent pour femmes toutes celles qui leur 
convinrent.

ג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, לֹא-יָדוֹן רוּחִי 
בָאָדָם לעְֹלםָ, בְּשַׁגּםַ, הוּא בָשׂרָ; 
והְָיוּ ימָָיו, מֵאהָ ועְֶשׂרְִים שָׁנהָ. 

3 L'Éternel dit: "Mon esprit n'animera plus les 
hommes pendant une longue durée, car lui 
aussi devient chair. Leurs jours seront réduits 
à cent vingt ans."

ד הַנְּפִלִים הָיוּ בָארֶָץ, בַּיּמִָים 
ההָםֵ, וְגםַ אחַרֲֵי-כןֵ אֲשׁרֶ יָבֹאוּ בְּנֵי 

הָאֱלֹהִים אֶל-בְּנוֹת הָאָדָם, וְיָלְדוּ 
להָםֶ:  המֵּהָ הַגִּבּרִֹים אֲשׁרֶ 

מעֵוֹלםָ, אַנְשֵׁי הַשּםֵׁ.  {פ}

4 Les Nefilim parurent sur la terre à cette 
époque et aussi depuis, lorsque les hommes 
de Dieu se mêlaient aux filles de l'homme et 
qu'elles leur donnaient des enfants. Ce furent 
ces forts d'autrefois, ces hommes si 
renommés.

ה וַיּרְַא יהְוהָ, כִּי רַבּהָ רָעתַ הָאָדָם 
בָּארֶָץ, וכְָל-יצֵרֶ מחְַשְׁבתֹ לִבּוֹ, רַק 

רַע כָּל-הַיּוֹם. 

5 L'Éternel vit que les méfaits de l'homme se 
multipliaient sur la terre, et que le produit des 
pensées de son cœur était uniquement, 
constamment mauvais;
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ו וַיִּנּחָםֶ יהְוהָ, כִּי-עָשׂהָ אתֶ-הָאָדָם 
בָּארֶָץ; וַיּתִעְצֵַּב, אֶל-לִבּוֹ. 

6 et l'Éternel regretta d'avoir créé l'homme sur 
la terre, et il s'affligea en lui-même.

ז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אמֶחְהֶ אתֶ-הָאָדָם 
אֲשׁרֶ-בּרָָאתִי מעֵַל פְּנֵי הָאֲדָמהָ, 

מֵאָדָם עַד-בּהְמֵהָ, עַד-רֶמֶשׂ 
ועְַד-עוֹף הַשּמָָׁיםִ:  כִּי נחִמַתְִּי, כִּי 

עֲשִׂיתםִ. 

7 Et l'Éternel dit: "J'effacerai l'homme que j'ai 
créé de dessus la face de la terre; depuis 
l'homme jusqu'à la brute, jusqu'à l'insecte, 
jusqu'à l'oiseau du ciel, car je regrette de les 
avoir faits.

ח וְנחַֹ, מצָָא חןֵ בּעְֵינֵי יהְוהָ.  {פ} 8 Mais Noé trouva grâce aux yeux de 
l'Éternel.

--נחַֹ אִישׁ צַדִּיק  ט אֵלּהֶ, תּוֹלְדֹת נחַֹ
תּמִָים הָיהָ, בְּדֹרֹתָיו:  

אתֶ-הָאֱלֹהִים, התִהְַלְֶּ-נחַֹ. 

9 Ceci est l'histoire de Noé. Noé fut un 
homme juste, irréprochable, entre ses 
contemporains; il se conduisit selon Dieu.

י וַיּוֹלֶד נחַֹ, שְׁלֹשׁהָ בָנִים--אתֶ-שׁםֵ, 
אתֶ-חםָ וְאתֶ-יָפתֶ. 

10 Noé engendra trois fils: Sem, Cham et 
Japhet.

יא ותִַּשּחָׁתֵ הָארֶָץ, לִפְנֵי הָאֱלֹהִים; 
ותַּמִָּלֵא הָארֶָץ, חמָסָ. 

11 Or, la terre s'était corrompue devant Dieu, 
et elle s'était remplie d'iniquité.

יב וַיּרְַא אֱלֹהִים אתֶ-הָארֶָץ, והְִנּהֵ 
נִשׁחְתָהָ:  כִּי-הִשׁחְִית כָּל-בָּשׂרָ 

אתֶ-דּרְַכּוֹ, עַל-הָארֶָץ.  {ס}

12 Dieu considéra que la terre était 
corrompue, toute créature ayant perverti sa 
voie sur la terre.
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יג וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים לְנחַֹ, קֵץ 
כָּל-בָּשׂרָ בָּא לְפָנַי--כִּי-מָלְאהָ 
הָארֶָץ חמָסָ, מִפְּנֵיהםֶ; והְִנְנִי 

מַשׁחְִיתםָ, אתֶ-הָארֶָץ. 

13 Et Dieu dit à Noé: "Le terme de toutes les 
créatures est arrivé à mes yeux, parce que la 
terre, à cause d'elles, est remplie d'iniquité; et 
je vais les détruire avec la terre.

יד עֲשׂהֵ לְָ תֵּבתַ עצֲֵי-גֹפרֶ, קִנִּים 
תּעֲַשׂהֶ אתֶ-התֵַּבהָ; וכְָפרְַתָּ אתֹהָּ 

מִבַּיתִ וּמחִוּץ, בּכַֹּפרֶ. 

14 Fais-toi une arche de bois de gôfèr; tu 
distribueras cette arche en cellules, et tu 
l'enduiras, en dedans et en dehors, de poix.

טו וְזהֶ, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂהֶ אתֹהָּ:  שְׁלֹשׁ 
מֵאוֹת אמַּהָ, ארְֶֹ התֵַּבהָ, חמֲִשִּׁים 

אמַּהָ רָחְבּהָּ, וּשְׁלֹשִׁים אמַּהָ 
קוֹמתָהָּ. 

15 Et voici comment tu la feras: trois cents 
coudées seront la longueur de l'arche; 
cinquante coudées sa largeur, et trente 
coudées sa hauteur.

טז צהֹרַ תּעֲַשׂהֶ לתֵַּבהָ, וְאֶל-אמַּהָ 
תּכְַלֶּנּהָ מִלמְעְַלהָ, וּפתֶחַ התֵַּבהָ, 

בּצְִדּהָּ תָּשִׂים; תּחַתְִּיּםִ שְׁנִיּםִ 
וּשְׁלִשִׁים, תּעֲַשׂהֶָ. 

16 Tu donneras du jour à l'arche, que tu 
réduiras, vers le haut, à la largeur d'une 
coudée; tu placeras la porte de l'arche sur le 
côté. Tu la composeras d'une charpente 
inférieure, d'une seconde et d'une troisième.

יז וַאֲנִי, הִנְנִי מֵבִיא אתֶ-המַַּבּוּל 
מַיםִ עַל-הָארֶָץ, לְשׁחַתֵ כָּל-בָּשׂרָ 

אֲשׁרֶ-בּוֹ רוּחַ חַיִּים, מתִּחַתַ 
הַשּמָָׁיםִ:  כֹּל אֲשׁרֶ-בָּארֶָץ, יִגוְעָ. 

17 Et moi, je vais amener sur la terre le 
Déluge - les eaux - pour détruire toute chair 
animée d'un souffle de vie sous les cieux; tout 
ce qui habite la terre périra.
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יח והֲַקִמתִֹי אתֶ-בּרְִיתִי, אתְִָּ; 
וּבָאתָ, אֶל-התֵַּבהָ--אתַּהָ, וּבָנֶיָ 

וְאִשׁתְְָּ וּנְשֵׁי-בָנֶיָ אתְִָּ. 

18 J'établirai mon pacte avec toi: tu entreras 
dans l'arche, toi et tes fils, et ta femme et les 
femmes de tes fils avec toi.

יט וּמכִָּל-החַָי מכִָּל-בָּשׂרָ שְׁנַיםִ 
מכִֹּל, תָּבִיא אֶל-התֵַּבהָ--להְחֲַיתֹ 

אתְִָּ:  זכָרָ וּנְקֵבהָ, יהְִיוּ. 

19 Et de tous les êtres vivants, de chaque 
espèce, tu en recueilleras deux dans l'arche 
pour les conserver avec toi: ce sera un mâle et 
une femelle.

כ מהֵעָוֹף למְִינהֵוּ, וּמןִ-הַבּהְמֵהָ 
למְִינהָּ, מכִֹּל רֶמֶשׂ הָאֲדָמהָ, 

למְִינהֵוּ--שְׁנַיםִ מכִֹּל יָבֹאוּ אֵלֶיָ, 
להְחֲַיוֹת. 

20 Des oiseaux selon leur espèce; des 
quadrupèdes selon leur espèce; de tout ce qui 
rampe sur la terre, selon son espèce, qu'un 
couple vienne auprès de toi pour conserver la 
vie.

כא וְאתַּהָ קַח-לְָ, מכִָּל-מַאכֲָל 
אֲשׁרֶ יֵאכֵָל, וְאסַָפתְָּ, אֵלֶיָ; והְָיהָ 

לְָ וְלהָםֶ, לְאכְָלהָ. 

21 Munis-toi aussi de toutes provisions 
comestibles, et mets-les en réserve: pour toi et 
pour eux, cela servira de nourriture.

כב וַיּעַַשׂ, נחַֹ:  כּכְֹל אֲשׁרֶ צוִּהָ 
אתֹוֹ, אֱלֹהִים--כּןֵ עָשׂהָ. 

22 Noé obéit, tout ce que Dieu lui avait 
prescrit, il l'exécuta ponctuellement.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 7 - בּרְֵאשִׁית

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ לְנחַֹ, בֹּא-אתַּהָ 
וכְָל-בֵּיתְָ אֶל-התֵַּבהָ:  כִּי-אתְָֹ 
רָאִיתִי צַדִּיק לְפָנַי, בַּדּוֹר הַזּהֶ. 

1 L'Éternel dit à Noé: "Entre, toi et toute ta 
famille, dans l'arche; car c'est toi que j'ai 
reconnu honnête parmi cette génération."

ב מכִֹּל הַבּהְמֵהָ הַטּהְוֹרָה, 
תִּקּחַ-לְָ שִׁבעְהָ שִׁבעְהָ--אִישׁ 

וְאִשׁתְּוֹ; וּמןִ-הַבּהְמֵהָ אֲשׁרֶ לֹא 
טהְרָֹה הוִא, שְׁנַיםִ--אִישׁ וְאִשׁתְּוֹ. 

2 De tout quadrupède pur, tu prendras sept 
couples, le mâle et sa femelle; et des 
quadrupèdes non purs, deux, le mâle et sa 
femelle.

ג גּםַ מעֵוֹף הַשּמַָׁיםִ שִׁבעְהָ שִׁבעְהָ, 
זכָרָ וּנְקֵבהָ, לחְַיּוֹת זרֶַע, עַל-פְּנֵי 

כָל-הָארֶָץ. 

3 De même, des oiseaux du ciel, 
respectivement sept, mâles et femelles, pour 
perpétuer les espèces sur toute la face de la 
terre

ד כִּי לְימִָים עוֹד שִׁבעְהָ, אָנכִֹי 
ממְַטִיר עַל-הָארֶָץ, ארְַבּעִָים יוֹם, 

וְארְַבּעִָים לָיְלהָ; וּמחִָיתִי, 
אתֶ-כָּל-הַיְקוּם אֲשׁרֶ עָשִׂיתִי, מעֵַל, 

פְּנֵי הָאֲדָמהָ. 

4 Car encore sept jours, et je ferai pleuvoir sur 
la terre pendant quarante jours et quarante 
nuits; et j'effacerai de la surface du sol tous 
les êtres que j'ai créés.

ה וַיּעַַשׂ, נחַֹ, כּכְֹל אֲשׁרֶ-צוִּהָוּ, 
יהְוהָ. 

5 Noé se conforma à tout ce que lui avait 
ordonné l'Éternel.
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ו וְנחַֹ, בּןֶ-שֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנהָ; והְמַַּבּוּל 
הָיהָ, מַיםִ עַל-הָארֶָץ. 

6 Or, il était âgé de six cents ans lorsque 
arriva le Déluge, ces eaux qui couvrirent la 
terre.

ז וַיָּבֹא נחַֹ, וּבָנָיו וְאִשׁתְּוֹ וּנְשֵׁי-בָנָיו 
אתִּוֹ--אֶל-התֵַּבהָ:  מִפְּנֵי, מֵי 

המַַּבּוּל. 

7 Noé entra avec ses fils, sa femme, et les 
épouses de ses fils dans l'arche, pour se 
garantir des eaux du Déluge.

ח מןִ-הַבּהְמֵהָ, הַטּהְוֹרָה, 
וּמןִ-הַבּהְמֵהָ, אֲשׁרֶ אֵינֶנּהָ טהְרָֹה; 

וּמןִ-העָוֹף--וכְֹל אֲשׁרֶ-רֹמֵשׂ, 
עַל-הָאֲדָמהָ. 

8 Des quadrupèdes purs; de ceux qui ne le 
sont point; des oiseaux, et de tout ce qui 
rampe sur le sol,

ט שְׁנַיםִ שְׁנַיםִ בָּאוּ אֶל-נחַֹ, 
אֶל-התֵַּבהָ--זכָרָ וּנְקֵבהָ:  כַּאֲשׁרֶ 

צוִּהָ אֱלֹהִים, אתֶ-נחַֹ. 

9 deux à deux ils vinrent vers Noé dans 
l'arche, mâles et femelles, ainsi que Dieu 
l'avait prescrit à Noé.

י וַיהְִי, לְשִׁבעְתַ הַיּמִָים; וּמֵי 
המַַּבּוּל, הָיוּ עַל-הָארֶָץ. 

10 Au bout des sept jours, les eaux du Déluge 
étaient sur la terre.

יא בִּשְׁנתַ שֵׁשׁ-מֵאוֹת שָׁנהָ, 
לחְַיֵּי-נחַֹ, בּחַֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, 

בְּשִׁבעְהָ-עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ--בַּיּוֹם 
הַזּהֶ, נִבְקְעוּ כָּל-מעְַיְנתֹ תּהְוֹם 
רַבּהָ, וַארֲֻבּתֹ הַשּמַָׁיםִ, נִפתְּחָוּ. 

11 Dans l'année six cent de la vie de Noé, le 
deuxième mois, le dix-septième jour du mois, 
en ce jour jaillirent toutes les sources de 
l'immense Abîme, et les cataractes du ciel 
s'ouvrirent.
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יב וַיהְִי הַגֶּשׁםֶ, עַל-הָארֶָץ, 
ארְַבּעִָים יוֹם, וְארְַבּעִָים לָיְלהָ. 

12 La pluie tomba sur la terre, quarante jours 
et quarante nuits.

יג בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ בָּא נחַֹ, 
וְשׁםֵ-וחְםָ וָיֶפתֶ בְּנֵי-נחַֹ; וְאֵשׁתֶ נחַֹ, 

וּשְׁלֹשׁתֶ נְשֵׁי-בָנָיו אתִּםָ--
אֶל-התֵַּבהָ. 

13 Ce jour-là même étaient entrés dans 
l'arche: Noé, Sem, Cham et Japhet, fils de 
Noé, et avec eux la femme de Noé et les trois 
femmes de ses fils;

יד המֵּהָ וכְָל-החַַיּהָ למְִינהָּ, 
וכְָל-הַבּהְמֵהָ למְִינהָּ, וכְָל-הרֶָמֶשׂ 

הרָֹמֵשׂ עַל-הָארֶָץ, למְִינהֵוּ; 
וכְָל-העָוֹף למְִינהֵוּ, כֹּל צִפּוֹר 

כָּל-כָּנףָ. 

14 eux, et toute bête fauve selon son espèce, 
et tout le bétail selon son espèce, et tout 
animal rampant sur la terre selon son espèce, 
et tout volatile selon son espèce: tout oiseau, 
tout être ailé.

טו וַיָּבֹאוּ אֶל-נחַֹ, אֶל-התֵַּבהָ, 
שְׁנַיםִ שְׁנַיםִ מכִָּל-הַבָּשׂרָ, אֲשׁרֶ-בּוֹ 

רוּחַ חַיִּים. 

15 Ils vinrent vers Noé, dans l'arche, deux à 
deux, de toutes les espèces douées du souffle 
de vie.

טז והְַבָּאִים, זכָרָ וּנְקֵבהָ מכִָּל-בָּשׂרָ 
בָּאוּ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ אתֹוֹ, אֱלֹהִים; 

וַיּסְִגּרֹ יהְוהָ, בּעֲַדוֹ. 

16 Ceux qui entrèrent furent le mâle et la 
femelle de chaque espèce, comme Dieu l'avait 
commandé. Alors l'Éternel ferma sur Noé la 
porte de l'arche.

יז וַיהְִי המַַּבּוּל ארְַבּעִָים יוֹם, 
עַל-הָארֶָץ; וַיּרְִבּוּ המַַּיםִ, וַיִּשְׂאוּ 
אתֶ-התֵַּבהָ, ותַּרָָם, מעֵַל הָארֶָץ. 

17 Le Déluge ayant duré quarante jours sur la 
terre, les eaux, devenues grosses, soulevèrent 
l'arche, qui se trouva au-dessus de la terre.
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יח וַיִּגְבּרְוּ המַַּיםִ וַיּרְִבּוּ מְאֹד, 
עַל-הָארֶָץ; ותֵַּלְֶ התֵַּבהָ, עַל-פְּנֵי 

המַָּיםִ. 

18 Les eaux augmentèrent et grossirent 
considérablement sur la terre, de sorte que 
l'arche flotta à la surface des eaux.

יט והְמַַּיםִ, גָּברְוּ מְאֹד מְאֹד--
עַל-הָארֶָץ; וַיכְסֻּוּ, כָּל-ההֶרִָים 

הַגְּבהִֹים, אֲשׁרֶ-תּחַתַ, 
כָּל-הַשּמָָׁיםִ. 

19 Puis les eaux redoublèrent d'intensité sur la 
terre et les plus hautes montagnes qui sont 
sous le ciel furent submergées.

כ חמֲֵשׁ עֶשׂרְֵה אמַּהָ מִלמְעְַלהָ, 
גָּברְוּ המַָּיםִ; וַיכְסֻּוּ, ההֶרִָים. 

20 De quinze coudées plus haut les eaux 
s'étaient élevées; et les montagnes avaient 
disparu.

כא וַיִּגוְעַ כָּל-בָּשׂרָ הרָֹמֵשׂ 
עַל-הָארֶָץ, בּעָוֹף וּבַבּהְמֵהָ וּבחַַיּהָ, 

וּבכְָל-הַשּרֶֶׁץ, הַשּרֵֹׁץ עַל-הָארֶָץ--
וכְֹל, הָאָדָם. 

21 Alors périt toute créature se mouvant sur la 
terre: oiseaux, bétail, bêtes sauvages, tous les 
êtres pullulant sur la terre, et toute l'espèce 
humaine.

כב כֹּל אֲשׁרֶ נִשׁמְתַ-רוּחַ חַיִּים 
בְּאַפָּיו, מכִֹּל אֲשׁרֶ בּחֶרָָבהָ--מתֵוּ. 

22 Tout ce qui était animé du souffle de la vie, 
tout ce qui peuplait le sol, expira.
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כג וַיּמִחַ אתֶ-כָּל-הַיְקוּם אֲשׁרֶ 
עַל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ, מֵאָדָם עַד-בּהְמֵהָ 
עַד-רֶמֶשׂ ועְַד-עוֹף הַשּמַָׁיםִ, וַיּמִּחָוּ, 

מןִ-הָארֶָץ; וַיִּשָּׁארֶ אְַ-נחַֹ וַאֲשׁרֶ 
אתִּוֹ, בּתֵַּבהָ. 

23 Dieu effaça toutes les créatures qui étaient 
sur la face de la terre, depuis l'homme jusqu'à 
la brute, jusqu'au reptile, jusqu'à l'oiseau du 
ciel et ils furent effacés de la terre. Il ne resta 
que Noé et ce qui était avec lui dans l'arche.

כד וַיִּגְבּרְוּ המַַּיםִ, עַל-הָארֶָץ, 
חמֲִשִּׁים וּמְאתַ, יוֹם. 

24 La crue des eaux sur la terre dura cent 
cinquante jours.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 8 - בּרְֵאשִׁית

א וַיִּזכְּרֹ אֱלֹהִים, אתֶ-נחַֹ, וְאתֵ 
כָּל-החַַיּהָ וְאתֶ-כָּל-הַבּהְמֵהָ, אֲשׁרֶ 

אתִּוֹ בּתֵַּבהָ; וַיּעֲַברֵ אֱלֹהִים רוּחַ 
עַל-הָארֶָץ, וַיָּשׁכֹּוּ המַָּיםִ. 

1 Alors Dieu se souvint de Noé, et de tous les 
animaux sauvages et domestiques qui étaient 
avec lui dans l’arche. Dieu fit passer un 
souffle sur la terre, et les eaux se calmèrent.

ב וַיּסִּכָרְוּ מעְַיְנתֹ תּהְוֹם, וַארֲֻבּתֹ 
הַשּמָָׁיםִ; וַיּכִָּלֵא הַגֶּשׁםֶ, 

מןִ-הַשּמָָׁיםִ. 

2 Les sources de l'Abîme et les cataractes 
célestes se refermèrent, et la pluie ne 
s'échappa plus du ciel.

ג וַיָּשֻׁבוּ המַַּיםִ מעֵַל הָארֶָץ, הָלוְֹ 
וָשׁוֹב; וַיּחַסְרְוּ המַַּיםִ--מִקְצהֵ, 

חמֲִשִּׁים וּמְאתַ יוֹם. 

3 Les eaux se retirèrent de dessus la terre, se 
retirèrent par degrés; elles avaient commencé 
à diminuer au bout de cent cinquante jours.

ד ותַָּנחַ התֵַּבהָ בּחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי, 
בְּשִׁבעְהָ-עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ, עַל, הרֵָי 

ארֲָרָט. 

4 Le septième mois, le dix-septième jour du 
mois, l'arche s'arrêta sur les monts Ararat.

ה והְמַַּיםִ, הָיוּ הָלוְֹ וחְסָוֹר, עַד, 
החַֹדֶשׁ העֲָשִׂירִי; בּעֲָשִׂירִי בְּאחֶָד 

לחַֹדֶשׁ, נרְִאוּ רָאשֵׁי ההֶרִָים. 

5 Les eaux allèrent toujours décroissant 
jusqu'au dixième mois; le premier jour du 
dixième mois, apparurent les cimes des 
montagnes.
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ו וַיהְִי, מִקּץֵ ארְַבּעִָים יוֹם; וַיִּפתְּחַ 
נחַֹ, אתֶ-חַלּוֹן התֵַּבהָ אֲשׁרֶ עָשׂהָ. 

6 Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la 
fenêtre qu'il avait pratiquée à l'arche.

ז וַיְשַׁלּחַ, אתֶ-העָרֵֹב; וַיּצֵֵא יצָוֹא 
וָשׁוֹב, עַד-יְבֹשׁתֶ המַַּיםִ מעֵַל 

הָארֶָץ. 

7 Il lâcha le corbeau, qui partit, allant et 
revenant jusqu'à ce que les eaux eussent laissé 
la terre à sec.

ח וַיְשַׁלּחַ אתֶ-הַיּוֹנהָ, מֵאתִּוֹ--
לרְִאוֹת הֲקַלּוּ המַַּיםִ, מעֵַל פְּנֵי 

הָאֲדָמהָ. 

8 Puis, il lâcha la colombe, pour voir si les 
eaux avaient baissé sur la face du sol.

ט וְלֹא-מצְָאהָ הַיּוֹנהָ מָנוֹחַ 
לכְףַ-רַגְלהָּ, ותַָּשָׁב אֵלָיו 

אֶל-התֵַּבהָ--כִּי-מַיםִ, עַל-פְּנֵי 
כָל-הָארֶָץ; וַיִּשְׁלחַ יָדוֹ וַיִּקּחָהֶָ, וַיָּבֵא 

אתֹהָּ אֵלָיו אֶל-התֵַּבהָ. 

9 Mais la colombe ne trouva pas de point 
d'appui pour la plante de ses pieds, et elle 
revint vers lui dans l'arche, parce que l'eau 
couvrait encore la surface de la terre. Il 
étendit la main, la prit et la fit rentrer auprès 
de lui dans l'arche.

י וַיּחֶָל עוֹד, שִׁבעְתַ ימִָים אחֲרִֵים; 
וַיּסֹףֶ שַׁלּחַ אתֶ-הַיּוֹנהָ, מןִ-התֵַּבהָ. 

10 Il attendit encore sept autres jours, et 
renvoya de nouveau la colombe de l'arche.

יא ותַָּבֹא אֵלָיו הַיּוֹנהָ לעְתֵ ערֶֶב, 
והְִנּהֵ עֲלהֵ-זַיתִ טרָָף בְּפִיהָ; וַיֵּדַע 
נחַֹ, כִּי-קַלּוּ המַַּיםִ מעֵַל הָארֶָץ. 

11 La colombe revint vers lui sur le soir, 
tenant dans son bec une feuille d'olivier 
fraîche. Noé jugea que les eaux avaient baissé 
sur la terre.
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יב וַיִּיּחֶָל עוֹד, שִׁבעְתַ ימִָים 
אחֲרִֵים; וַיְשַׁלּחַ, אתֶ-הַיּוֹנהָ, 
וְלֹא-יסְָפהָ שׁוּב-אֵלָיו, עוֹד. 

12 Ayant attendu sept autres jours encore, il 
fit partir la colombe, qui ne revint plus auprès 
de lui.

יג וַיהְִי בְּאחַתַ וְשֵׁשׁ-מֵאוֹת שָׁנהָ, 
בּרִָאשׁוֹן בְּאחֶָד לחַֹדֶשׁ, חרְָבוּ 

המַַּיםִ, מעֵַל הָארֶָץ; וַיּסָרַ נחַֹ, 
אתֶ-מכִסְהֵ התֵַּבהָ, וַיּרְַא, והְִנּהֵ 

חרְָבוּ פְּנֵי הָאֲדָמהָ. 

13 Ce fut dans la six cent unième année, au 
premier mois, le premier jour du mois, que les 
eaux laissèrent la terre à sec. Noé écarta le 
plafond de l'arche et vit que la surface du sol 
était desséchée.

יד וּבחַֹדֶשׁ, הַשֵּׁנִי, בְּשִׁבעְהָ 
ועְֶשׂרְִים יוֹם, לחַֹדֶשׁ--יָבְשׁהָ, 

הָארֶָץ.  {ס}

14 Et au deuxième mois, le vingt-septième 
jour du mois, la terre était sèche.

טו וַיְדַבּרֵ אֱלֹהִים, אֶל-נחַֹ לֵאמרֹ.  15 Dieu parla à Noé en ces termes:

טז צֵא, מןִ-התֵַּבהָ--אתַּהָ, וְאִשׁתְְָּ 
וּבָנֶיָ וּנְשֵׁי-בָנֶיָ אתְִָּ. 

16 Sors de l'arche, toi et ta femme, et tes fils 
et leurs femmes avec toi.

יז כָּל-החַַיּהָ אֲשׁרֶ-אתְִָּ מכִָּל-בָּשׂרָ, 
בּעָוֹף וּבַבּהְמֵהָ וּבכְָל-הרֶָמֶשׂ 

הרָֹמֵשׂ עַל-הָארֶָץ--הוצא (הַיצְֵא) 
אתְִָּ; וְשׁרְָצוּ בָארֶָץ, וּפרָוּ ורְָבוּ 

עַל-הָארֶָץ. 

17 Tout être vivant de toute espèce qui est 
avec toi: volatile, quadrupède, reptile se 
traînant sur la terre, fais-les sortir avec toi; 
qu'ils foisonnent dans la terre, qu'ils croissent 
et multiplient sur la terre!"
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יח וַיּצֵֵא-נחַֹ; וּבָנָיו וְאִשׁתְּוֹ 
וּנְשֵׁי-בָנָיו, אתִּוֹ. 

18 Noé sortit avec ses fils, sa femme, et les 
femmes de ses fils.

יט כָּל-החַַיּהָ, כָּל-הרֶָמֶשׂ 
וכְָל-העָוֹף, כֹּל, רוֹמֵשׂ עַל-הָארֶָץ--
למְִשְׁפּחְתֵֹיהםֶ, יצְָאוּ מןִ-התֵַּבהָ. 

19 Tous les quadrupèdes, tous les reptiles, 
tous les oiseaux, tout ce qui se meut sur la 
terre sortit, selon ses espèces, de l'arche.

כ וַיִּבןֶ נחַֹ מִזְבּחֵַ, לַיהוהָ; וַיִּקּחַ 
מכִֹּל הַבּהְמֵהָ הַטּהְרָֹה, וּמכִֹּל 

העָוֹף הַטּהָוֹר, וַיּעַַל עֹלֹת, בּמִַּזְבּחֵַ. 

20 Noé érigea un autel à l'Éternel; il prit de 
tous les quadrupèdes purs, de tous les oiseaux 
purs, et les offrit en holocauste sur l'autel.

כא וַיּרַָח יהְוהָ, אתֶ-רֵיחַ הַנִּיחחַֹ, 
וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-לִבּוֹ לֹא-אסֹףִ 

לְקַלֵּל עוֹד אתֶ-הָאֲדָמהָ בּעֲַבוּר 
הָאָדָם, כִּי יצֵרֶ לֵב הָאָדָם רַע 

מִנּעְרָֻיו; וְלֹא-אסֹףִ עוֹד להְכַּוֹת 
אתֶ-כָּל-חַי, כַּאֲשׁרֶ עָשִׂיתִי. 

21 L'Éternel aspira la délectable odeur, et il 
dit en lui-même: "Désormais, je ne maudirai 
plus la terre à cause de l'homme, car les 
conceptions du cœur de l'homme sont 
mauvaises dès son enfance; désormais, je ne 
frapperai plus tous les vivants, comme je l'ai 
fait.

כב עֹד, כָּל-ימְֵי הָארֶָץ:  זרֶַע וְקָצִיר 
וְקֹר וחָםֹ וְקַיץִ וחָרֶֹף, וְיוֹם וָלַיְלהָ--

לֹא יִשְׁבּתֹוּ. 

22 Plus jamais, tant que durera la terre, 
semailles et récolte, froidure et chaleur, été et 
hiver, jour et nuit, ne seront interrompus."
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LA GENÈSE - CHAPITRE 9 - בּרְֵאשִׁית

א וַיְברְֶָ אֱלֹהִים, אתֶ-נחַֹ 
וְאתֶ-בָּנָיו; וַיֹּאמרֶ להָםֶ פּרְוּ וּרְבוּ, 

וּמִלְאוּ אתֶ-הָארֶָץ. 

1 Dieu bénit Noé et ses fils, en leur disant: 
"Croissez et multipliez, et remplissez la terre!

ב וּמוֹרַאכֲםֶ וחְתִּכְםֶ, יהְִיהֶ, עַל 
כָּל-חַיּתַ הָארֶָץ, ועְַל כָּל-עוֹף 

הַשּמָָׁיםִ; בּכְֹל אֲשׁרֶ תּרְִמֹשׂ 
הָאֲדָמהָ וּבכְָל-דְּגֵי הַיּםָ, בְּיֶדְכםֶ 

נתִָּנוּ. 

2 Que votre ascendant et votre terreur soient 
sur tous les animaux de la terre et sur tous les 
oiseaux du ciel; tous les êtres dont fourmille 
le sol, tous les poissons de la mer, est livrés en 
vos mains.

ג כָּל-רֶמֶשׂ אֲשׁרֶ הוּא-חַי, לכָםֶ 
יהְִיהֶ לְאכְָלהָ:  כְּירֶֶק עֵשֶׂב, נתָתִַּי 

לכָםֶ אתֶ-כֹּל. 

3 Tout ce qui se meut, tout ce qui vit, servira à 
votre nourriture; de même que les végétaux, 
je vous livre tout.

ד אְַ-בָּשׂרָ, בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ לֹא 
תֹאכֵלוּ. 

4 Toutefois aucune créature, tant que son sang 
maintient sa vie, vous n'en mangerez.

ה וְאְַ אתֶ-דּמִכְםֶ לְנַפְשׁתֵֹיכםֶ 
אֶדְרֹשׁ, מִיַּד כָּל-חַיּהָ אֶדְרְשֶׁנּוּ; וּמִיַּד 

הָאָדָם, מִיַּד אִישׁ אחִָיו--אֶדְרֹשׁ, 
אתֶ-נֶפֶשׁ הָאָדָם. 

5 Toutefois encore, votre sang, qui fait votre 
vie, j'en demanderai compte: je le 
redemanderai à tout animal et à l'homme lui-
même, si l'homme frappe son frère, je 
redemanderai la vie de l'homme.
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ו שֹׁפְֵ דּםַ הָאָדָם, בָּאָדָם דּמָוֹ 
יִשָּׁפְֵ:  כִּי בּצְֶלםֶ אֱלֹהִים, עָשׂהָ 

אתֶ-הָאָדָם. 

6 Celui qui verse le sang de l'homme, par 
l'homme son sang sera versé car l'homme a 
été fait à l'image de Dieu.

ז וְאתַּםֶ, פּרְוּ וּרְבוּ; שׁרְִצוּ בָארֶָץ, 
וּרְבוּ-בהָּ.  {ס}

7 Pour vous, croissez et multipliez; foisonnez 
sur la terre et devenez y nombreux."

ח וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים אֶל-נחַֹ, וְאֶל-בָּנָיו 
אתִּוֹ לֵאמרֹ. 

8 Dieu adressa à Noé et à ses enfants ces 
paroles:

ט וַאֲנִי, הִנְנִי מֵקִים אתֶ-בּרְִיתִי 
אתִּכְםֶ, וְאתֶ-זרְַעכֲםֶ, אחַרֲֵיכםֶ. 

9 "Et moi, je veux établir mon alliance avec 
vous et avec la postérité qui vous suivra;

י וְאתֵ כָּל-נֶפֶשׁ החַַיּהָ אֲשׁרֶ אתִּכְםֶ, 
בּעָוֹף בַּבּהְמֵהָ וּבכְָל-חַיּתַ הָארֶָץ 
אתִּכְםֶ; מכִֹּל יצְֹאֵי התֵַּבהָ, לכְֹל 

חַיּתַ הָארֶָץ. 

10 et avec toute créature vivante qui est avec 
vous, oiseaux, bétail, animaux des champs qui 
sont avec vous, tous les animaux terrestres qui 
sont sortis de l'arche.

יא והֲַקִמתִֹי אתֶ-בּרְִיתִי אתִּכְםֶ, 
וְלֹא-יכִּרֵָת כָּל-בָּשׂרָ עוֹד ממִֵּי 

המַַּבּוּל; וְלֹא-יהְִיהֶ עוֹד מַבּוּל, 
לְשׁחַתֵ הָארֶָץ. 

11 Je confirmerai mon alliance avec vous 
nulle chair, désormais, ne périra par les eaux 
du déluge; nul déluge, désormais, ne désolera 
la terre."
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יב וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, זֹאת 
אוֹת-הַבּרְִית אֲשׁרֶ-אֲנִי נתֹןֵ בֵּינִי 

וּבֵינֵיכםֶ, וּבֵין כָּל-נֶפֶשׁ חַיּהָ, אֲשׁרֶ 
אתִּכְםֶ--לְדֹרֹת, עוֹלםָ. 

12 Dieu ajouta: "Ceci est le signe de l'alliance 
que j'établis, pour une durée perpétuelle, entre 
moi et vous, et tous les êtres animés qui sont 
avec vous.

יג אתֶ-קַשׁתְִּי, נתָתִַּי בּעֶָנןָ; והְָיתְהָ 
לְאוֹת בּרְִית, בֵּינִי וּבֵין הָארֶָץ. 

13 J'ai placé mon arc dans la nue et il 
deviendra un signe d'alliance entre moi et la 
terre.

יד והְָיהָ, בּעְַנְנִי עָנןָ עַל-הָארֶָץ, 
וְנרְִאתֲהָ הַקֶּשׁתֶ, בּעֶָנןָ. 

14 A l'avenir, lorsque j'amoncellerai des 
nuages sur la terre et que l'arc apparaîtra dans 
la nue,

טו וְזכָרְַתִּי אתֶ-בּרְִיתִי, אֲשׁרֶ בֵּינִי 
וּבֵינֵיכםֶ, וּבֵין כָּל-נֶפֶשׁ חַיּהָ, 

בּכְָל-בָּשׂרָ; וְלֹא-יהְִיהֶ עוֹד המַַּיםִ 
למְַבּוּל, לְשׁחַתֵ כָּל-בָּשׂרָ. 

15 je me souviendrai de mon alliance avec 
vous et tous les êtres animés et les eaux ne 
deviendront plus un déluge, anéantissant toute 
chair.

טז והְָיתְהָ הַקֶּשׁתֶ, בּעֶָנןָ; 
וּרְאִיתִיהָ, לִזכְּרֹ בּרְִית עוֹלםָ, בֵּין 

אֱלֹהִים, וּבֵין כָּל-נֶפֶשׁ חַיּהָ 
בּכְָל-בָּשׂרָ אֲשׁרֶ עַל-הָארֶָץ. 

16 L'arc étant dans les nuages, je le regarderai 
et me rappellerai le pacte perpétuel de Dieu 
avec toutes les créatures vivantes qui sont sur 
la terre.

יז וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, אֶל-נחַֹ:  זֹאת 
אוֹת-הַבּרְִית, אֲשׁרֶ הֲקִמתִֹי, בֵּינִי, 
וּבֵין כָּל-בָּשׂרָ אֲשׁרֶ עַל-הָארֶָץ.  {פ}

17 Dieu dit à Noé: "C'est là le signe de 
l'alliance que j'ai établie entre moi et toutes 
les créatures de la terre."
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יח וַיּהְִיוּ בְנֵי-נחַֹ, הַיּצְֹאִים 
מןִ-התֵַּבהָ--שׁםֵ, וחְםָ וָיָפתֶ; וחְםָ, 

הוּא אֲבִי כְנעָןַ. 

18 Les fils de Noé qui sortirent de l'arche 
furent Sem, Cham et Japhet; Cham était le 
père de Canaan.

יט שְׁלֹשׁהָ אֵלּהֶ, בְּנֵי-נחַֹ; וּמֵאֵלּהֶ, 
נָפצְהָ כָל-הָארֶָץ. 

19 Ce sont là les trois fils de Noé par lesquels 
toute la terre fut peuplée.

כ וַיּחֶָל נחַֹ, אִישׁ הָאֲדָמהָ; וַיִּטּעַ, 
כּרֶָם. 

20 Noé, d'abord cultivateur planta une vigne.

כא וַיֵּשׁתְְּ מןִ-הַיַּיןִ, וַיִּשׁכְּרָ; וַיּתְִגַּל, 
בּתְוְֹ אהֳָלֹה. 

21 Il but de son vin et s'enivra, et il se mit à 
nu au milieu de sa tente.

כב וַיּרְַא, חםָ אֲבִי כְנעַןַ, אתֵ, ערְֶותַ 
אָבִיו; וַיַּגֵּד לִשְׁנֵי-אחֶָיו, בּחַוּץ. 

22 Cham, père de Canaan, vit la nudité de son 
père, et alla dehors l'annoncer à ses deux 
frères.

כג וַיִּקּחַ שׁםֵ וָיֶפתֶ אתֶ-הַשּמְִׂלהָ, 
וַיָּשִׂימוּ עַל-שׁכְםֶ שְׁנֵיהםֶ, וַיֵּלכְוּ 

אחֲרַֹנִּית, וַיכְסַּוּ אתֵ ערְֶותַ אֲבִיהםֶ; 
וּפְנֵיהםֶ, אחֲרַֹנִּית, ועְרְֶותַ אֲבִיהםֶ, 

לֹא רָאוּ. 

23 Sem et Japhet prirent la couverture, la 
déployèrent sur leurs épaules, et, marchant à 
reculons, couvrirent la nudité de leur père, 
mais ne la virent point, leur visage étant 
retourné.

כד וַיִּיקֶץ נחַֹ, מִיֵּינוֹ; וַיֵּדַע, אתֵ 
אֲשׁרֶ-עָשׂהָ לוֹ בְּנוֹ הַקָּטןָ. 

24 Noé, réveillé de son ivresse, connut ce que 
lui avait fait son plus jeune fils,
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כה וַיֹּאמרֶ, ארָוּר כְּנעָןַ:  עֶבֶד 
עֲבָדִים, יהְִיהֶ לְאחֶָיו. 

25 et il dit : "Maudit soit Canaan! Qu'il soit 
l'esclave des esclaves de ses frères!"

כו וַיֹּאמרֶ, בּרָוְּ יהְוהָ אֱלֹהֵי שׁםֵ; 
וִיהִי כְנעַןַ, עֶבֶד למָוֹ. 

26 Il ajouta: "Soit béni l'Éternel, divinité de 
Sem et que Canaan soit leur esclave,

כז יַפתְְּ אֱלֹהִים לְיֶפתֶ, וְיִשׁכְּןֹ 
בְּאהֳָלֵי-שׁםֵ; וִיהִי כְנעַןַ, עֶבֶד למָוֹ. 

27 que Dieu agrandisse Japhet! Qu'il réside 
dans les tentes de Sem et que Canaan soit leur 
esclave!

כח וַיחְִי-נחַֹ, אחַרַ המַַּבּוּל, שְׁלֹשׁ 
מֵאוֹת שָׁנהָ, וחַמֲִשִּׁים שָׁנהָ. 

28 Noé vécut, après le Déluge, trois cent 
cinquante ans.

כט וַיּהְִיוּ, כָּל-ימְֵי-נחַֹ, תְּשׁעַ מֵאוֹת 
שָׁנהָ, וחַמֲִשִּׁים שָׁנהָ; וַיּמָתֹ.  {פ}

29 Toute la vie de Noé avait été de neuf cent 
cinquante ans lorsqu'il mourut.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 10 - בּרְֵאשִׁית

א וְאֵלּהֶ תּוֹלְדֹת בְּנֵי-נחַֹ, שׁםֵ חםָ 
וָיָפתֶ; וַיּוִָּלְדוּ להָםֶ בָּנִים, אחַרַ 

המַַּבּוּל. 

1 Voici la descendance des fils de Noé, Sem, 
Cham et Japhet, à qui des enfants naquirent 
après le Déluge.

ב בְּנֵי יֶפתֶ--גּמֹרֶ וּמָגוֹג, וּמָדַי וְיוָןָ 
ותְֻבָל; וּמֶשְֶׁ, ותְִירָס. 

2 Enfants de Japhet Gourer, Magog, Madaï, 
Yavân, Toubal, Méchec et Tiràs.

ג וּבְנֵי, גּמֹרֶ--אַשׁכְְּנַז ורְִיפתַ, 
ותְֹגרְַמהָ. 

3 Enfants de Gourer: Achkenaz, Rifath et 
Togarma.

ד וּבְנֵי יוָןָ, אֱלִישׁהָ ותְרְַשִׁישׁ, כּתִִּים, 
וְדֹדָנִים. 

4 Enfants de Yavân: Elicha, Tharsis, Kittim et 
Dodanim.

ה מֵאֵלּהֶ נִפרְְדוּ אִיֵּי הַגּוֹיםִ, 
בְּארְַצתֹםָ, אִישׁ, לִלְשֹׁנוֹ--
למְִשְׁפּחְתֹםָ, בְּגוֹיהֵםֶ. 

5 De ceux-là se formèrent les colonies de 
peuples répandues dans divers pays, chacune 
selon sa langue, selon sa tribu, selon son 
peuple.

ו וּבְנֵי, חםָ--כּוּשׁ וּמצִרְַיםִ, וּפוּט 
וּכְנעָןַ. 

6 Enfants de Cham: Kouch, Misraïm, Pont et 
Canaan.
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ז וּבְנֵי כוּשׁ--סְבָא וחַוֲִילהָ, וסְַבתְּהָ 
ורְַעמְהָ וסְַבתְּכְָא; וּבְנֵי רַעמְהָ, 

שְׁבָא וּדְדָן. 

7 Enfants de Kouch: Seba et Havila, Sabta, 
Râma et Sabteea; enfants de Râma: Cheba et 
Dedân.

ח וכְוּשׁ, יָלַד אתֶ-נמִרְֹד; הוּא החֵֵל, 
להְִיוֹת גִּבּרֹ בָּארֶָץ. 

8 Kouch engendra aussi Nemrod, celui qui le 
premier fut puissant sur la terre.

ט הוּא-הָיהָ גִבּרֹ-צַיִד, לִפְנֵי יהְוהָ; 
עַל-כּןֵ, יֵאמָרַ, כְּנמִרְֹד גִּבּוֹר צַיִד, 

לִפְנֵי יהְוהָ. 

9 Il fut un puissant ravisseur devant l'Éternel; 
c'est pourquoi on dit: "Tel que Nemrod, un 
puissant ravisseur devant l'Éternel!"

י ותַּהְִי רֵאשִׁית ממְַלכַתְּוֹ בָּבֶל, 
וְארְֶֶ וְאכַַּד וכְַלְנהֵ, בְּארֶֶץ, שִׁנעְרָ. 

10 Le commencement de sa domination fut 
Babel; puis Érec, Akkad et Kalné, dans le 
pays de Sennaar.

יא מןִ-הָארֶָץ ההַוִא, יצָָא אַשּוּּר; 
וַיִּבןֶ, אתֶ-נִינוְהֵ, וְאתֶ-רְחֹבתֹ עִיר, 

וְאתֶ-כָּלחַ. 

11 De cette contrée il s'en alla en Assur, où il 
bâtit Ninive, Rehoboth Ir et Kélah;

יב וְאתֶ-רֶסןֶ, בֵּין נִינוְהֵ וּבֵין כָּלחַ--
הוִא, העִָיר הַגְּדֹלהָ. 

12 puis Résèn, entre Ninive et Kélah, cette 
grande cité.

יג וּמצִרְַיםִ יָלַד אתֶ-לוּדִים 
וְאתֶ-עֲנמִָים, וְאתֶ-להְָבִים--

וְאתֶ-נַפתְּחִֻים. 

13 Misraim fut la souche des Loudim, des 
Anamim, des Lehabim, des Naftouhim;
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יד וְאתֶ-פּתַרְֻסִים וְאתֶ-כּסְַלחִֻים, 
אֲשׁרֶ יצְָאוּ מִשּםָׁ פְּלִשׁתְִּים--

וְאתֶ-כַּפתְּרִֹים.  {ס}

14 des Pathrousim, des Kaslouhim (d'où 
sortirent les Philistins) et des Kaftorim.

טו וּכְנעַןַ, יָלַד אתֶ-צִידֹן בּכְרֹוֹ--
וְאתֶ-חתֵ. 

15 Canaan engendra Sidon, son premier-né, 
puis Heth

טז וְאתֶ-הַיְבוּסִי, וְאתֶ-הָאמֱרִֹי, 
וְאתֵ, הַגּרְִגָּשִׁי. 

16 puis le Jebuséen, l'Amorréen, le 
Ghirgachéen,

יז וְאתֶ-החַוִִּי וְאתֶ-העַרְַקִי, 
וְאתֶ-הסִַּינִי. 

17 le Hévéen, l'Arkéen, le Sinéen,

יח וְאתֶ-הָארְַוָדִי וְאתֶ-הצַּמְרִָי, 
וְאתֶ-החַמֲתִָי; וְאחַרַ נָפצֹוּ, 

מִשְׁפּחְוֹת הכְַּנעֲַנִי. 

18 Arvadéen, le Cemaréen et le Hamathéen. 
Depuis, les familles des Cananéens se 
développèrent.

יט וַיהְִי גְּבוּל הכְַּנעֲַנִי, מצִִּידֹן--
בֹּאכֲהָ גרְָרָה, עַד-עַזּהָ:  בֹּאכֲהָ 

סְדֹמהָ ועַמֲרָֹה, וְאַדְמהָ וּצְבֹיםִ--
עַד-לָשׁעַ. 

19 Le territoire du peuple cananéen s'étendait 
depuis Sidon jusqu'à Gaza dans la direction de 
Gherar; jusqu'à Lécha, dans la direction de 
Sodome, Gomorrhe, Adma et Ceboïm.

כ אֵלּהֶ בְנֵי-חםָ, למְִשְׁפּחְתֹםָ 
לִלְשֹׁנתֹםָ, בְּארְַצתֹםָ, בְּגוֹיהֵםֶ.  {ס}

20 Tels sont les enfants de Cham, selon leurs 
familles et leur langage, selon leurs territoires 
et leurs peuplades.
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כא וּלְשׁםֵ יֻלַּד, גּםַ-הוּא:  אֲבִי, 
כָּל-בְּנֵי-עֵברֶ--אחֲִי, יֶפתֶ הַגָּדוֹל. 

21 Des enfants naquirent aussi à Sem, le père 
de toute la race d'Héber, le frère de Japhet, 
l'aîné.

כב בְּנֵי שׁםֵ, עֵילםָ וְאַשּוּּר, 
וְארְַפּכְַשַׁד, וְלוּד וַארֲָם. 

22 Enfants de Sem: Élam, Assur, Arphaxad, 
Loud et Aram.

כג וּבְנֵי, ארֲָם--עוּץ וחְוּל, וְגתֶרֶ 
ומַָשׁ. 

23 Enfants d'Aram: Ouy, Houl, Ghéther et 
Mach.

כד וְארְַפּכְַשַׁד, יָלַד אתֶ-שָׁלחַ; 
וְשֶׁלחַ, יָלַד אתֶ-עֵברֶ. 

24 Arphaxad engendra Chélah, et Chélah 
engendra Héber.

כה וּלעְֵברֶ יֻלַּד, שְׁנֵי בָנִים:  שׁםֵ 
הָאחֶָד פֶּלֶג, כִּי בְימָָיו נִפְלְגהָ 

הָארֶָץ, וְשׁםֵ אחִָיו, יָקְטןָ. 

25 A Héber il naquit deux fils. Le nom de l'un: 
Péleg, parce que de son temps la terre fut 
partagée; et le nom de son frère: Yoktân.

כו וְיָקְטןָ יָלַד, אתֶ-אַלמְוֹדָד 
וְאתֶ-שָׁלףֶ, וְאתֶ-חצֲרְַמוָתֶ, 

וְאתֶ-ירַָח. 

26 Yoktân engendra Almodad, Chélef, 
Haçarmaveth, Yérah.

כז וְאתֶ-הֲדוֹרָם וְאתֶ-אוּזָל, 
וְאתֶ-דִּקְלהָ. 

27 Hadoram, Ouzal, Dikla;

כח וְאתֶ-עוֹבָל וְאתֶ-אֲבִימָאֵל, 
וְאתֶ-שְׁבָא. 

28 Obal, Abimaêl, Cheba;
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כט וְאתֶ-אוֹפרִ וְאתֶ-חוֲִילהָ, 
וְאתֶ-יוֹבָב; כָּל-אֵלּהֶ, בְּנֵי יָקְטןָ. 

29 Ophir, Havila et Yobab. Tous ceux-là 
furent enfants de Yoktân.

ל וַיהְִי מוֹשָׁבםָ, ממִֵּשָׁא, בֹּאכֲהָ 
סְפרָָה, הרַ הַקֶּדֶם. 

30 Leurs établissements s'étendirent depuis 
Mécha jusqu'à la montagne Orientale, dans la 
direction de Sefar.

לא אֵלּהֶ בְנֵי-שׁםֵ, למְִשְׁפּחְתֹםָ 
לִלְשֹׁנתֹםָ, בְּארְַצתֹםָ, לְגוֹיהֵםֶ. 

31 Tels sont les descendants de Sem, selon 
leurs familles et leurs langages, selon leurs 
territoires et leurs peuplades.

לב אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי-נחַֹ 
לתְוֹלְדֹתםָ, בְּגוֹיהֵםֶ; וּמֵאֵלּהֶ נִפרְְדוּ 

הַגּוֹיםִ, בָּארֶָץ--אחַרַ המַַּבּוּל.  {פ}

32 Ce sont là les familles des fils de Noé, 
selon leur filiation et leurs peuplades; et c'est 
de là que les nations se sont distribuées sur la 
terre après le Déluge.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 11 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי כָל-הָארֶָץ, שָׂפהָ אחֶתָ, 
וּדְברִָים, אחֲָדִים. 

1 Toute la terre avait une même langue et des 
paroles semblables.

ב וַיהְִי, בְּנסָעְםָ מִקֶּדֶם; וַיּמִצְְאוּ 
בִקְעהָ בְּארֶֶץ שִׁנעְרָ, וַיֵּשְׁבוּ שׁםָ. 

2 Or, en émigrant de l'Orient, les hommes 
avaient trouvé une vallée dans le pays de 
Sennaar, et s'y étaient arrêtés.

ג וַיֹּאמרְוּ אִישׁ אֶל-רֵעהֵוּ, הָבהָ 
נִלְבְּנהָ לְבֵנִים, וְנִשׂרְְפהָ, לִשׂרְֵפהָ; 

ותַּהְִי להָםֶ הַלְּבֵנהָ, לְאָבןֶ, 
והְחַמֵרָ, הָיהָ להָםֶ לחַמֹרֶ. 

3 Ils se dirent l'un à l'autre: "Çà, préparons 
des briques et cuisons-les au feu." Et la brique 
leur tint lieu de pierre, et le bitume de mortier.

ד וַיֹּאמרְוּ הָבהָ נִבְנהֶ-לָּנוּ עִיר, 
וּמִגְדָּל ורְֹאשׁוֹ בַשּמַָׁיםִ, וְנעֲַשׂהֶ-לָּנוּ, 
שׁםֵ:  פּןֶ-נָפוּץ, עַל-פְּנֵי כָל-הָארֶָץ. 

4 Ils dirent: "Allons, bâtissons-nous une ville, 
et une tour dont le sommet atteigne le ciel; 
faisons-nous un établissement durable, pour 
ne pas nous disperser sur toute la face de la 
terre."

ה וַיּרֵֶד יהְוהָ, לרְִאתֹ אתֶ-העִָיר 
וְאתֶ-המִַּגְדָּל, אֲשׁרֶ בָּנוּ, בְּנֵי 

הָאָדָם. 

5 Le Seigneur descendit sur la terre, pour voir 
la ville et la tour que bâtissaient les fils de 
l'homme;
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ו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, הןֵ עםַ אחֶָד וְשָׂפהָ 
אחַתַ לכְֻלּםָ, וְזהֶ, החִַלּםָ לעֲַשׂוֹת; 

ועְתַּהָ לֹא-יִבּצָרֵ מהֵםֶ, כֹּל אֲשׁרֶ 
יָזמְוּ לעֲַשׂוֹת. 

6 et il dit: "Voici un peuple uni, tous ayant une 
même langue. C'est ainsi qu'ils ont pu 
commencer leur entreprise et dès lors tout ce 
qu'ils ont projeté leur réussirait également.

ז הָבהָ, נרְֵדָה, וְנָבְלהָ שׁםָ, 
שְׂפתָםָ--אֲשׁרֶ לֹא יִשׁמְעְוּ, אִישׁ 

שְׂפתַ רֵעהֵוּ. 

7 Or çà, paraissons! Et, ici même, confondons 
leur langage, de sorte que l'un n'entende pas le 
langage de l'autre."

ח וַיָּפץֶ יהְוהָ אתֹםָ מִשּםָׁ, עַל-פְּנֵי 
כָל-הָארֶָץ; וַיּחְַדְּלוּ, לִבְנתֹ העִָיר. 

8 Le Seigneur les dispersa donc de ce lieu sur 
toute la face de la terre, les hommes ayant 
renoncé à bâtir la ville.

ט עַל-כּןֵ קָרָא שׁמְהָּ, בָּבֶל, כִּי-שׁםָ 
בָּלַל יהְוהָ, שְׂפתַ כָּל-הָארֶָץ; וּמִשּםָׁ 
הֱפִיצםָ יהְוהָ, עַל-פְּנֵי כָּל-הָארֶָץ.  

{פ}

9 C'est pourquoi on la nomma Babel, parce 
que là le Seigneur confondit le langage de 
tous les hommes et de là l’Éternel les dispersa 
sur toute la face de la terre.

י אֵלּהֶ, תּוֹלְדֹת שׁםֵ--שׁםֵ בּןֶ-מְאתַ 
שָׁנהָ, וַיּוֹלֶד אתֶ-ארְַפּכְַשָׁד:  שְׁנתַָיםִ, 

אחַרַ המַַּבּוּל. 

10 Voici les générations de Sem. Sem était 
âgé de cent ans lorsqu'il engendra Arphaxad, 
deux ans après le Déluge.

יא וַיחְִי-שׁםֵ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-ארְַפּכְַשָׁד, חמֲֵשׁ מֵאוֹת, שָׁנהָ; 

וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  {ס}

11 Sem vécut, après avoir engendré 
Arphaxàd, cinq cents ans; il engendra des fils 
et des filles.
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יב וְארְַפּכְַשַׁד חַי, חמֵָשׁ וּשְׁלֹשִׁים 
שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, אתֶ-שָׁלחַ. 

12 Arphaxad avait vécu trente cinq ans 
lorsqu'il engendra Chélah.

יג וַיחְִי ארְַפּכְַשַׁד, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-שֶׁלחַ, שָׁלֹשׁ שָׁנִים, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  
{ס}

13 Arphaxad vécut, après la naissance de 
Chélah, quatre cent trois ans; il engendra des 
fils et des filles.

יד וְשֶׁלחַ חַי, שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, 
אתֶ-עֵברֶ. 

14 Chélah, à l'âge de trente ans, engendra 
Héber.

טו וַיחְִי-שֶׁלחַ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-עֵברֶ, שָׁלֹשׁ שָׁנִים, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  
{ס}

15 Chélah vécut, après avoir engendré Héber, 
quatre cent trois ans; il engendra des fils et 
des filles.

טז וַיחְִי-עֵברֶ, ארְַבּעַ וּשְׁלֹשִׁים 
שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, אתֶ-פָּלֶג. 

16 Héber, ayant vécu trente quatre ans, 
engendra Péleg.

יז וַיחְִי-עֵברֶ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-פֶּלֶג, שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  
{ס}

17 Après avoir engendré Péleg, Héber vécut 
quatre cent trente ans; il engendra dès fils et 
des filles.
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יח וַיחְִי-פֶלֶג, שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, 
אתֶ-רְעוּ. 

18 Péleg, âgé de trente ans, engendra Reou.

יט וַיחְִי-פֶלֶג, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-רְעוּ, תֵּשׁעַ שָׁנִים, וּמָאתַיםִ 

שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  {ס}

19 Après avoir engendré Reou, Péleg vécut 
deux cent neuf ans; il engendra des fils et des 
filles.

כ וַיחְִי רְעוּ, שׁתְַּיםִ וּשְׁלֹשִׁים שָׁנהָ; 
וַיּוֹלֶד, אתֶ-שׂרְוּג. 

20 Reou, ayant vécu trente-deux ans, 
engendra Seroug.

כא וַיחְִי רְעוּ, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-שׂרְוּג, שֶׁבעַ שָׁנִים, וּמָאתַיםִ 

שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  {ס}

21 Après la naissance de Seroug, Reou vécut 
deux cent sept ans; il engendra des fils et des 
filles.

כב וַיחְִי שׂרְוּג, שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ; 
וַיּוֹלֶד, אתֶ-נחָוֹר. 

22 Seroug, ayant vécu trente ans, engendra 
Nacor.

כג וַיחְִי שׂרְוּג, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-נחָוֹר--מָאתַיםִ שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד 

בָּנִים, וּבָנוֹת.  {ס}

23 Après la naissance de Nacor, Seroug vécut 
deux cents ans; il engendra des fils et des 
filles.

כד וַיחְִי נחָוֹר, תֵּשׁעַ ועְֶשׂרְִים שָׁנהָ; 
וַיּוֹלֶד, אתֶ-תּרַָח. 

24 Nacor, âgé de vingt-neuf ans, engendra 
Tharé.
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כה וַיחְִי נחָוֹר, אחַרֲֵי הוֹלִידוֹ 
אתֶ-תּרֶַח, תְּשׁעַ-עֶשׂרְֵה שָׁנהָ, 

וּמְאתַ שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד בָּנִים, וּבָנוֹת.  
{ס}

25 Nacor vécut, après avoir engendré Tharé, 
cent dix-neuf ans; il engendra des fils et des 
filles.

כו וַיחְִי-תרֶַח, שִׁבעְִים שָׁנהָ; וַיּוֹלֶד, 
אתֶ-אַברְָם, אתֶ-נחָוֹר, וְאתֶ-הרָָן. 

26 Tharé, ayant vécu soixante-dix ans, 
engendra Abramé Nacor et Harân.

כז וְאֵלּהֶ, תּוֹלְדֹת תּרֶַח--תּרֶַח 
הוֹלִיד אתֶ-אַברְָם, אתֶ-נחָוֹר 

וְאתֶ-הרָָן; והְרָָן, הוֹלִיד אתֶ-לוֹט. 

27 Voici les générations de Tharé: Tharé 
engendra Abram, Nacor et Harân; Harân 
engendra Loth,

כח וַיּמָתָ הרָָן, עַל-פְּנֵי תּרֶַח אָבִיו, 
בְּארֶֶץ מוֹלַדְתּוֹ, בְּאוּר כַּשְׂדִּים. 

28 Harân mourut du vivant de Tharé son père, 
dans son pays natal, à Our-Kasdim.

כט וַיִּקּחַ אַברְָם וְנחָוֹר להָםֶ, 
נָשִׁים:  שׁםֵ אֵשׁתֶ-אַברְָם, שׂרָָי, 

וְשׁםֵ אֵשׁתֶ-נחָוֹר מִלכְּהָ, בּתַ-הרָָן 
אֲבִי-מִלכְּהָ וַאֲבִי יסִכְּהָ. 

29 Abram et Nacor se marièrent. La femme 
d'Abram avait nom Sarai, et celle de Nacor, 
Milka, fille de Harân, le père de Milka et de 
Yiska.

ל ותַּהְִי שׂרַָי, עֲקָרָה:  אֵין להָּ, 
וָלָד. 

30 Saraï était stérile, elle n'avait point 
d'enfant.
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לא וַיִּקּחַ תּרֶַח אתֶ-אַברְָם בְּנוֹ, 
וְאתֶ-לוֹט בּןֶ-הרָָן בּןֶ-בְּנוֹ, וְאתֵ שׂרַָי 

כַּלּתָוֹ, אֵשׁתֶ אַברְָם בְּנוֹ; וַיּצְֵאוּ 
אתִּםָ מֵאוּר כַּשְׂדִּים, לָלכֶתֶ ארְַצהָ 
כְּנעַןַ, וַיָּבֹאוּ עַד-חרָָן, וַיֵּשְׁבוּ שׁםָ. 

31 Tharé emmena Abram son fils, Loth fils de 
Harân son petit fils, et Saraï sa bru, épouse 
d'Abram son fils; ils sortirent ensemble 
d'OurKasdim pour se rendre au pays de 
Canaan, allèrent jusqu'à Harân et s'y fixèrent.

לב וַיּהְִיוּ ימְֵי-תרֶַח, חמֵָשׁ שָׁנִים 
וּמָאתַיםִ שָׁנהָ; וַיּמָתָ תּרֶַח, בּחְרָָן.  

{פ}

32 Les jours de Tharé avaient été de deux cent 
cinquante ans lorsqu’il mourut à Harân.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 12 - בּרְֵאשִׁית

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-אַברְָם, לְֶ-לְָ 
מֵארְַצְָ וּממִּוֹלַדְתְָּ וּמִבֵּית אָבִיָ, 

אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ ארְַאךֶָּ. 

1 L’Éternel avait dit à Abram: "Éloigne-toi de 
ton pays, de ton lieu natal et de la maison 
paternelle, et va au pays que je t'indiquerai.

ב וְאעֶֶשְָׂ, לְגוֹי גָּדוֹל, וַאֲברֶָכְָ, 
וַאֲגַדְּלהָ שׁמְֶָ; והְֶיהֵ, בּרְָכהָ. 

2 Je te ferai devenir une grande nation; je te 
bénirai, je rendrai ton nom glorieux, et tu 
seras un type de bénédiction.

ג וַאֲברְָכהָ, מְברְָכֶיָ, וּמְקַלֶּלְָ, 
אָארֹ; וְנִברְְכוּ בְָ, כֹּל מִשְׁפּחְתֹ 

הָאֲדָמהָ. 

3 Je bénirai ceux qui te béniront, et qui 
t'outragera je le maudirai; et par toi seront 
heureuses toutes les races de la terre."

ד וַיֵּלְֶ אַברְָם, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ אֵלָיו 
יהְוהָ, וַיֵּלְֶ אתִּוֹ, לוֹט; וְאַברְָם, 
בּןֶ-חמֵָשׁ שָׁנִים וְשִׁבעְִים שָׁנהָ, 

בּצְֵאתוֹ, מחֵרָָן. 

4 Abram partit comme le lui avait dit 
l'Éternel, et Loth alla avec lui. Abram était 
âgé de soixante-quinze ans lorsqu'il sortit de 
Harân.

ה וַיִּקּחַ אַברְָם אתֶ-שׂרַָי אִשׁתְּוֹ 
וְאתֶ-לוֹט בּןֶ-אחִָיו, וְאתֶ-כָּל-רְכוּשׁםָ 
אֲשׁרֶ רָכָשׁוּ, וְאתֶ-הַנֶּפֶשׁ, אֲשׁרֶ-עָשׂוּ 

בחְרָָן; וַיּצְֵאוּ, לָלכֶתֶ ארְַצהָ כְּנעַןַ, 
וַיָּבֹאוּ, ארְַצהָ כְּנעָןַ. 

5 "Abram prit Saraï son épouse, Loth fils de 
son frère, et tous les biens et les gens qu'ils 
avaient acquis à Harân. Ils partirent pour se 
rendre dans le pays de Canaan, et ils 
arrivèrent dans ce pays.
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ו וַיּעֲַברֹ אַברְָם, בָּארֶָץ, עַד מְקוֹם 
שׁכְםֶ, עַד אֵלוֹן מוֹרֶה; והְכְַּנעֲַנִי, אָז 

בָּארֶָץ. 

6 Abram s'avança dans le pays jusqu'au 
territoire de Sichem, jusqu'à la plaine de 
Môré; le Cananéen habitait dès lors ce pays.

ז וַיּרֵָא יהְוהָ, אֶל-אַברְָם, וַיֹּאמרֶ, 
לְזרְַעֲָ אתֶּןֵ אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת; וַיִּבןֶ 
שׁםָ מִזְבּחֵַ, לַיהוהָ הַנּרְִאהֶ אֵלָיו. 

7 L'Éternel apparut à Abram et dit :"C'est à ta 
postérité que je destine ce pays." Il bâtit en ce 
lieu un autel au Dieu qui lui était apparu.

ח וַיּעַתְֵּק מִשּםָׁ ההָרָָה, מִקֶּדֶם 
לְבֵית-אֵל--וַיֵּט אהֳָלֹה; בֵּית-אֵל 

מִיּםָ, והְעַָי מִקֶּדֶם, וַיִּבןֶ-שׁםָ מִזְבּחֵַ 
לַיהוהָ, וַיִּקְרָא בְּשׁםֵ יהְוהָ. 

8 Il se transporta de là vers la montagne à l'est 
de Béthel et y dressa sa tente, ayant Béthel à 
l'occident et Aï à l'orient; il y érigea un autel 
au Seigneur, et il proclama le nom de 
l'Éternel.

ט וַיּסִּעַ אַברְָם, הָלוְֹ וְנסָוֹעַ 
הַנֶּגְבּהָ.  {פ}

9 Abram partit ensuite, se dirigeant 
constamment vers le midi.

י וַיהְִי רָעָב, בָּארֶָץ; וַיּרֵֶד אַברְָם 
מצִרְַימְהָ לָגוּר שׁםָ, כִּי-כָבֵד הרָָעָב 

בָּארֶָץ. 

10 Or, il y eut une famine dans le pays. 
Abram descendit en Égypte pour y séjourner, 
la famine étant excessive dans le pays.

יא וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ הִקְרִיב לָבוֹא 
מצִרְָימְהָ; וַיֹּאמרֶ, אֶל-שׂרַָי אִשׁתְּוֹ, 

הִנּהֵ-נָא יָדַעתְִּי, כִּי אִשּהָׁ 
יְפתַ-מרְַאהֶ אתְָּ. 

11 Quand il fut sur le point d'arriver en 
Égypte, il dit à Saraï son épouse: "Certes, je 
sais que tu es une femme au gracieux visage.
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יב והְָיהָ, כִּי-ירְִאוּ אתְָֹ המַּצִרְִים, 
וְאמָרְוּ, אִשׁתְּוֹ זֹאת; והְרְָגוּ אתִֹי, 

וְאתְָֹ יחְַיּוּ. 

12 Il arrivera que, lorsque les Égyptiens te 
verront, ils diront: ‘C'est sa femme’; et ils me 
tueront, et ils te conserveront la vie.

--למְעַןַ  יג אמִרְִי-נָא, אחֲתִֹי אתְָּ
יִיטַב-לִי בעֲַבוּרְֵ, וחְָיתְהָ נַפְשִׁי 

בִּגְלָלְֵ. 

13 Dis, je te prie, que tu es ma soeur; et je 
serai heureux par toi, car j'aurai, grâce à toi, la 
vie sauve."

יד וַיהְִי, כְּבוֹא אַברְָם מצִרְָימְהָ; 
וַיּרְִאוּ המַּצִרְִים אתֶ-הָאִשּהָׁ, 

כִּי-יָפהָ הוִא מְאֹד. 

14 En effet, lorsqu’Abram fut arrivé en 
Égypte, les Égyptiens remarquèrent que cette 
femme était extrêmement belle;

טו וַיּרְִאוּ אתֹהָּ שׂרֵָי פרְַעהֹ, וַיהְַלְלוּ 
אתֹהָּ אֶל-פּרְַעהֹ; ותַֻּקּחַ הָאִשּהָׁ, 

בֵּית פּרְַעהֹ. 

15 puis les officiers de Pharaon la virent et la 
vantèrent à Pharaon et cette femme fut 
enlevée pour le palais de Pharaon.

טז וּלְאַברְָם הֵיטִיב, בּעֲַבוּרָהּ; 
וַיהְִי-לוֹ צֹאן-וּבָקָר, וחַמֲרִֹים, 

ועֲַבָדִים וּשְׁפחָתֹ, וַאתֲֹנתֹ וּגמְַלִּים. 

16 Quant à Abram, il fut bien traité pour 
l'amour d'elle; il eut du menu et du gros bétail, 
des ânes, des esclaves mâles et femelles, des 
ânesses et des chameaux.

יז וַיְנַגּעַ יהְוהָ אתֶ-פּרְַעהֹ נְגעִָים 
גְּדֹלִים, וְאתֶ-בֵּיתוֹ, עַל-דְּברַ שׂרַָי, 

אֵשׁתֶ אַברְָם. 

17 Mais l'Éternel affligea de plaies terribles 
Pharaon et sa maison, à cause de Saraï, 
l'épouse d'Abram.
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יח וַיִּקְרָא פרְַעהֹ, לְאַברְָם, וַיֹּאמרֶ, 
מהַ-זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי; למָּהָ לֹא-הִגַּדְתָּ 

לִּי, כִּי אִשׁתְְָּ הוִא. 

18 Pharaon manda Abram, et dit: "Qu'as-tu 
fait là à mon égard? Pourquoi ne m'as-tu pas 
déclaré qu'elle est ta femme?

יט למָהָ אמָרְַתָּ אחֲתִֹי הוִא, וָאֶקּחַ 
אתֹהָּ לִי לְאִשּהָׁ; ועְתַּהָ, הִנּהֵ 

אִשׁתְְָּ קַח וָלְֵ. 

19 "Pourquoi as-tu dit: ‘Elle est ma sœur’, de 
sorte que je l'ai prise pour moi comme 
épouse? Or maintenant, voici ta femme, 
reprends-la et retire-toi!"

כ וַיצְוַ עָלָיו פּרְַעהֹ, אֲנָשִׁים; 
וַיְשַׁלּחְוּ אתֹוֹ וְאתֶ-אִשׁתְּוֹ, 

וְאתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ. 

20 Pharaon lui donna une escorte, qui le 
reconduisit avec sa femme et toute sa suite.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 13 - בּרְֵאשִׁית

א וַיּעַַל אַברְָם ממִּצִרְַיםִ הוּא 
וְאִשׁתְּוֹ וכְָל-אֲשׁרֶ-לוֹ, וְלוֹט עמִּוֹ--

הַנֶּגְבּהָ. 

1 Abraham remonta d’Egypte lui, sa femme et 
toute sa suite, et Loth avec lui, s’acheminant 
vers le midi.

ב וְאַברְָם, כָּבֵד מְאֹד, בּמִַּקְנהֶ, 
בּכַּסֶףֶ וּבַזּהָָב. 

2 Or, Abraham était puissamment riche en 
bétail, en argent et en or.

ג וַיֵּלְֶ, למְסַּעָָיו, מִנֶּגֶב, 
ועְַד-בֵּית-אֵל--עַד-המַָּקוֹם, 

אֲשׁרֶ-הָיהָ שׁםָ אהֳָלֹה בּתַּחְִלּהָ, בֵּין 
בֵּית-אֵל, וּבֵין העָָי. 

3 Il repassa par ses pérégrinations, depuis le 
midi, jusqu’à Béthel, jusqu’à l’endroit où 
avait été sa tente la première fois, entre Béthel 
et Aï,

ד אֶל-מְקוֹם, המִַּזְבּחֵַ, אֲשׁרֶ-עָשׂהָ 
שׁםָ, בּרִָאשֹׁנהָ; וַיִּקְרָא שׁםָ אַברְָם, 

בְּשׁםֵ יהְוהָ. 

4 à l’endroit où se trouvait l’autel qu’il y avait 
précédemment érigé. Abram y proclama le 
nom de l’Éternel.

ה וְגםַ-לְלוֹט--ההַֹלְֵ, אתֶ-אַברְָם:  
הָיהָ צֹאן-וּבָקָר, וְאהָֹלִים. 

5 Loth aussi, qui accompagnait Abram, avait 
du menu bétail, du gros bétail et ses tentes.
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ו וְלֹא-נָשָׂא אתֹםָ הָארֶָץ, לָשֶׁבתֶ 
יחְַדּוָ:  כִּי-הָיהָ רְכוּשׁםָ רָב, וְלֹא 

יכְָלוּ לָשֶׁבתֶ יחְַדּוָ. 

6 Le terrain ne put se prêter à ce qu’ils 
demeurassent ensemble; car leurs possessions 
étaient considérables, et ils ne pouvaient 
habiter ensemble.

ז וַיהְִי-רִיב, בֵּין רֹעֵי מִקְנהֵ-אַברְָם, 
וּבֵין, רֹעֵי מִקְנהֵ-לוֹט; והְכְַּנעֲַנִי, 

והְַפּרְִזִּי, אָז, יֹשֵׁב בָּארֶָץ. 

7 Il s'éleva des différends entre les pasteurs 
des troupeaux d'Abram et les pasteurs des 
troupeaux de Loth ; le Cananéen et le 
Phérezéen occupaient alors le pays.

ח וַיֹּאמרֶ אַברְָם אֶל-לוֹט, אַל-נָא 
תהְִי מרְִיבהָ בֵּינִי וּבֵינֶָ, וּבֵין רֹעַי, 

וּבֵין רֹעֶיָ:  כִּי-אֲנָשִׁים אחִַים, 
אֲנחְָנוּ. 

8 Abram dit à Loth: "Qu'il n'y ait donc point 
de querelles entre moi et toi, entre mes 
pasteurs et les tiens; car nous sommes frères.

ט הֲלֹא כָל-הָארֶָץ לְפָנֶיָ, הִפּרֶָד נָא 
מעֵָלָי:  אםִ-הַשּמְֹׂאל וְאֵימִנהָ, 

וְאםִ-הַיּמִָין וְאַשׂמְְאִילהָ. 

9 Toute la contrée n'est elle pas devant toi? De 
grâce, sépare-toi de moi: si tu vas à gauche, 
j'irai à droite; si tu vas à droite, je prendrai la 
gauche."

י וַיִּשָּׂא-לוֹט אתֶ-עֵינָיו, וַיּרְַא 
אתֶ-כָּל-כּכִּרַ הַיּרְַדּןֵ, כִּי כֻלּהָּ, 

מַשְׁקֶה--לִפְנֵי שׁחַתֵ יהְוהָ, 
אתֶ-סְדֹם וְאתֶ-עמֲרָֹה, כְּגןַ-יהְוהָ 

כְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, בֹּאכֲהָ צעֹרַ. 

10 Loth leva les yeux et considéra toute la 
plaine du Jourdain, tout entière arrosée, avant 
que l'Éternel eût détruit Sodome et 
Gommorhe; semblable à un jardin céleste, à la 
contrée d'Egypte, et s'étendant jusqu'à Çoar.
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יא וַיִּבחְרַ-לוֹ לוֹט, אתֵ כָּל-כּכִּרַ 
הַיּרְַדּןֵ, וַיּסִּעַ לוֹט, מִקֶּדֶם; וַיִּפּרְָדוּ, 

אִישׁ מעֵַל אחִָיו. 

11 Loth choisit toute la plaine du Jourdain, et 
se dirigea du côté oriental; et ils se séparèrent 
l'un de l'autre.

יב אַברְָם, יָשַׁב בְּארֶֶץ-כְּנעָןַ; וְלוֹט, 
יָשַׁב בּעְרֵָי הכַּכִּרָ, וַיֶּאהֱַל, 

עַד-סְדֹם. 

12 Abram demeura dans le pays de Canaan; 
Loth s'établit dans les villes de la plaine et 
dressa ses tentes jusqu'à Sodome.

יג וְאַנְשֵׁי סְדֹם, רָעִים וחְַטָּאִים, 
לַיהוהָ, מְאֹד. 

13 Or, les habitants de Sodome étaient pervers 
et pécheurs devant l'Éternel, à un haut degré.

יד וַיהוהָ אמָרַ אֶל-אַברְָם, אחַרֲֵי 
הִפּרֶָד-לוֹט מעֵמִּוֹ, שָׂא נָא עֵינֶיָ 

וּרְאהֵ, מןִ-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ-אתַּהָ 
שׁםָ--צָפֹנהָ וָנֶגְבּהָ, וָקֵדְמהָ וָימָּהָ. 

14 L'Éternel dit à Abram, après que Loth se 
fut séparé de lui: "Lève les yeux et du point 
où tu es placé, promène tes regards au nord, 
au midi, à l’orient et à l’occident:

טו כִּי אתֶ-כָּל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ-אתַּהָ 
רֹאהֶ, לְָ אתְֶּנֶנּהָ, וּלְזרְַעֲָ, 

עַד-עוֹלםָ. 

15 Eh bien! tout le pays que tu aperçois, je le 
donne à toi et à ta perpétuité.

טז וְשׂמַתְִּי אתֶ-זרְַעֲָ, כּעֲַפרַ 
הָארֶָץ:  אֲשׁרֶ אםִ-יוּכַל אִישׁ, 

למְִנוֹת אתֶ-עֲפרַ הָארֶָץ--גּםַ-זרְַעֲָ, 
ימִָּנהֶ. 

16 Je rendrai ta race semblable à la poussière 
de la terre; tellement que, si l'on peut nombrer 
la poussière de la terre, ta race aussi pourra 
être nombrée.
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יז קוּם התִהְַלְֵּ בָּארֶָץ, לְארְָכּהָּ 
וּלרְָחְבּהָּ:  כִּי לְָ, אתְֶּנֶנּהָ. 

17 Lève-toi! parcours cette contrée en long et 
en large! car c'est à toi que je la destine."

יח וַיֶּאהֱַל אַברְָם, וַיָּבֹא וַיֵּשֶׁב 
בְּאֵלֹנֵי ממַרְֵא--אֲשׁרֶ בּחְֶברְוֹן; 

וַיִּבןֶ-שׁםָ מִזְבּחֵַ, לַיהוהָ.  {פ}

18 Abram alla dresser sa tente et établir sa 
demeure dans les plaines de Mamré, qui sont 
en Hébron; et il y éleva un autel au Seigneur.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 14 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי, בִּימֵי אמַרְָפֶל מֶלְֶ-שִׁנעְרָ, 
ארְַיוְֹ, מֶלְֶ אֶלּסָרָ; כְּדָרְלעָמֹרֶ מֶלְֶ 

עֵילםָ, ותְִדְעָל מֶלְֶ גּוֹיםִ. 

1 Ceci arriva du temps d'Amrafel, roi de 
Sennaar; d'Aryoc, roi d'Ellasar; de 
Kedorlaomer, roi d'Elam, et de Tidal, roi de 
Goyim:

ב עָשׂוּ מִלחְמָהָ, אתֶ-בּרֶַע מֶלְֶ 
סְדֹם, וְאתֶ-בּרְִשׁעַ, מֶלְֶ עמֲרָֹה; 

שִׁנְאָב מֶלְֶ אַדְמהָ, וְשׁמְֶאֵברֶ מֶלְֶ 
צְבֹיִים, וּמֶלְֶ בֶּלעַ, הִיא-צעֹרַ. 

2 ils firent la guerre à Béra, roi de Sodome; à 
Bircha, roi de Gommorrhe; à Chinab, roi 
d'Adma; à Chémêber, roi de Ceboïm, et au roi 
de Béla, la même que Çoar.

ג כָּל-אֵלּהֶ, חָברְוּ, אֶל-עמֵֶק, 
הַשִּׂדִּים:  הוּא, יםָ המֶַּלחַ. 

3 Tous ceux-là se réunirent dans la vallée des 
Siddim, qui est devenue la mer du Sel.

ד שׁתְֵּים עֶשׂרְֵה שָׁנהָ, עָבְדוּ 
אתֶ-כְּדָרְלעָמֹרֶ; וּשְׁלֹשׁ-עֶשׂרְֵה שָׁנהָ, 

מרָָדוּ. 

4 Douze années, ils avaient été asservis à 
Kedorlaomer, et la treizième année ils 
s'étaient révoltés.

ה וּבְארְַבּעַ עֶשׂרְֵה שָׁנהָ בָּא 
כְדָרְלעָמֹרֶ, והְמְַּלכִָים אֲשׁרֶ אתִּוֹ, 

וַיּכַּוּ אתֶ-רְפָאִים בּעְַשׁתְּרְֹת קַרְנַיםִ, 
וְאתֶ-הַזּוּזִים בּהְםָ; וְאתֵ, הָאֵימִים, 

בְּשׁוָהֵ, קִרְיתָָיםִ. 

5 La quatorzième année, Kedorlaomer 
s'avança avec les rois ses alliés, et ils défirent 
les Refaïm à Achteroth-Karnayim, les Zouzim 
à Ham, les Emim à Chavé-Kiryathayim;
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ו וְאתֶ-החַרִֹי, בּהְרְַרָם שׂעִֵיר, עַד 
אֵיל פָּארָן, אֲשׁרֶ עַל-המִַּדְבּרָ. 

6 et les Horéens dans leur montagne de Séir, 
jusqu'à la plaine de Pharan qui borde le désert.

ז וַיָּשֻׁבוּ וַיָּבֹאוּ אֶל-עֵין מִשְׁפָּט, הוִא 
קָדֵשׁ, וַיּכַּוּ, אתֶ-כָּל-שְׂדֵה 

העָמֲָלֵקִי--וְגםַ, אתֶ-הָאמֱרִֹי, 
הַיֹּשֵׁב, בּחְצַצְןֹ תּמָרָ. 

7 Ils revinrent marchèrent sur Enmichpat, la 
même que Cadès, et dévastèrent tout le 
territoire de l’Amalécite et aussi de 
l’Amoréen établi à Haçaçon-Tamar.

ח וַיּצֵֵא מֶלְֶ-סְדֹם וּמֶלְֶ עמֲרָֹה, 
וּמֶלְֶ אַדְמהָ וּמֶלְֶ צְבֹיִים, וּמֶלְֶ 

בֶּלעַ, הוִא-צעֹרַ; וַיּעַרְַכוּ אתִּםָ 
מִלחְמָהָ, בּעְמֵֶק הַשִּׂדִּים. 

8 Alors s’avancèrent le roi de Sodome, le roi 
de Gommorrhe, celui d’Adma, celui de 
Ceboim et celui de Béla ou Coar, ils se 
rangèrent contre eux en bataille dans la vallée 
des Siddim:

ט אתֵ כְּדָרְלעָמֹרֶ מֶלְֶ עֵילםָ, 
ותְִדְעָל מֶלְֶ גּוֹיםִ, וְאמַרְָפֶל מֶלְֶ 

שִׁנעְרָ, וְארְַיוְֹ מֶלְֶ אֶלּסָרָ--ארְַבּעָהָ 
מְלכִָים, אתֶ-החַמֲִשּהָׁ. 

9 contre Kedorlaomer, roi d'Elam; Tidal, roi 
de Goyim; Amrafel, roi de Sennaar, et Aryoc, 
roi d'Ellasar: quatre rois contre cinq.

י ועְמֵֶק הַשִּׂדִּים, בֶּארֱֹת בֶּארֱֹת 
חמֵרָ, וַיָּנסֻוּ מֶלְֶ-סְדֹם ועַמֲרָֹה, 
וַיִּפְּלוּ-שׁמָּהָ; והְַנִּשְׁארִָים, הרֶָה 

נּסָוּ. 

10 La vallée des Siddim était remplie de puits 
de bitume: le roi de Sodome et celui de 
Gomorrhe s'enfuirent et y tombèrent; les 
autres se réfugièrent vers les montagnes.
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יא וַיִּקְחוּ אתֶ-כָּל-רְכֻשׁ סְדֹם 
ועַמֲרָֹה, וְאתֶ-כָּל-אכְָלםָ--וַיֵּלכֵוּ. 

11 Les vainqueurs s'emparèrent de toutes les 
richesses de Sodome et de Gommorrhe et de 
tous leurs vivres, puis se retirèrent.

יב וַיִּקְחוּ אתֶ-לוֹט וְאתֶ-רְכֻשׁוֹ 
בּןֶ-אחֲִי אַברְָם, וַיֵּלכֵוּ; והְוּא יֹשֵׁב, 

בּסְִדֹם. 

12 Ils prirent aussi, avec ses biens, Loth, 
neveu d'Abram, qui était alors à Sodome, et se 
retirèrent.

יג וַיָּבֹא, הַפָּלִיט, וַיַּגֵּד, לְאַברְָם 
העִָברְִי; והְוּא שׁכֹןֵ בְּאֵלֹנֵי ממַרְֵא 
הָאמֱרִֹי, אחֲִי אֶשׁכְֹּל וַאחֲִי עָנרֵ, 

והְםֵ, בּעֲַלֵי ברְִית-אַברְָם. 

13 Les fuyards vinrent en apporter la nouvelle 
à Abram l'Hébreu. Celui-ci demeurait dans les 
plaines de Mamré l'Amorréen, frère d'Echkol 
et d'Aner, lesquels étaient les alliés d'Abram.

יד וַיִּשׁמְעַ אַברְָם, כִּי נִשְׁבּהָ אחִָיו; 
וַיּרֶָק אתֶ-חֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ, 

שׁמְֹנהָ עָשׂרָ וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת, וַיּרְִדּףֹ, 
עַד-דּןָ. 

14 Abram, ayant appris que son parent était 
prisonnier, arma ses fidèles, enfants de sa 
maison, trois cent dix huit, et suivit la trace 
des ennemis jusqu'à Dan.

טו וַיּחֵָלֵק עֲלֵיהםֶ לַיְלהָ הוּא 
ועֲַבָדָיו, וַיּכַּםֵ; וַיּרְִדְּפםֵ, עַד-חוֹבהָ, 

אֲשׁרֶ מִשּמְֹׂאל, לְדַמָּשֶׂק. 

15 Il se glissa sur eux la nuit avec ses 
serviteurs, les battit et les poursuivit jusqu'à 
Hoba, qui est à gauche de Damas.

טז וַיָּשֶׁב, אתֵ כָּל-הרְָכֻשׁ; וְגםַ 
אתֶ-לוֹט אחִָיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁיב, וְגםַ 

אתֶ-הַנָּשִׁים וְאתֶ-העָםָ. 

16 Il reprit tout le butin, ramena aussi Loth 
son parent, avec ses biens, et les femmes et la 
multitude.
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יז וַיּצֵֵא מֶלְֶ-סְדֹם, לִקְרָאתוֹ, אחַרֲֵי 
שׁוּבוֹ מהֵכַּוֹת אתֶ-כְּדָרְלעָמֹרֶ, 

וְאתֶ-המְַּלכִָים אֲשׁרֶ אתִּוֹ--אֶל-עמֵֶק 
שׁוָהֵ, הוּא עמֵֶק המֶַּלְֶ. 

17 Le roi de Sodome sortit à sa rencontre, 
comme il revenait de défaire Kedorlaomer et 
les rois ses auxiliaires, vers la vallée de 
Chavé, qui est la vallée Royale.

יח וּמַלכְִּי-צֶדֶק מֶלְֶ שָׁלםֵ, הוֹצִיא 
לחֶםֶ וָיָיןִ; והְוּא כהֹןֵ, לְאֵל עֶלְיוֹן. 

18 Melchisédec, roi de Salem, apporta du pain 
et du vin: il était prêtre du Dieu suprême.

יט וַיְברְָכהֵוּ, וַיֹּאמרַ:  בּרָוְּ אַברְָם 
לְאֵל עֶלְיוֹן, קֹנהֵ שׁמַָיםִ וָארֶָץ. 

19 Il le bénit, en disant: "Béni soit Abram de 
par le Dieu suprême, auteur des cieux et de la 
terre!

כ וּברָוְּ אֵל עֶלְיוֹן, אֲשׁרֶ-מִגּןֵ צרֶָיָ 
בְּיָדֶָ; וַיּתִּןֶ-לוֹ מעֲַשׂרֵ, מכִֹּל. 

20 Et béni le Dieu suprême d'avoir livré tes 
ennemis en ta main!" Et Abram lui donna la 
dîme de tout le butin.

כא וַיֹּאמרֶ מֶלְֶ-סְדֹם, אֶל-אַברְָם:  
תּןֶ-לִי הַנֶּפֶשׁ, והְרְָכֻשׁ קַח-לְָ. 

21 Le roi de Sodome dit à Abram: "Donne-
moi les personnes, et les biens garde-les pour 
toi.

כב וַיֹּאמרֶ אַברְָם, אֶל-מֶלְֶ סְדֹם:  
הרֲִמתִֹי יָדִי אֶל-יהְוהָ אֵל עֶלְיוֹן, 

קֹנהֵ שׁמַָיםִ וָארֶָץ. 

22 Abram répondit au roi de Sodome: "Je lève 
la main devant l'Éternel, qui est le Dieu 
suprême, auteur des cieux et de la terre;

כג אםִ-מחִוּט ועְַד שׂרְוְֹ-נעַַל, 
וְאםִ-אֶקּחַ מכִָּל-אֲשׁרֶ-לְָ; וְלֹא 

תֹאמרַ, אֲנִי העֱֶשׁרְַתִּי אתֶ-אַברְָם. 

23 et je jure que fût-ce un fil, fût-ce la 
courroie d'une sandale, je ne prendrai rien de 
ce qui est à toi; que tu ne dises pas: "C'est moi 
qui ai enrichi Abram!
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כד בִּלעְָדַי, רַק אֲשׁרֶ אכְָלוּ 
הַנּעְרִָים, וחְֵלֶק הָאֲנָשִׁים, אֲשׁרֶ 

הָלכְוּ אתִִּי:  עָנרֵ אֶשׁכְֹּל וּממַרְֵא, 
הםֵ יִקְחוּ חֶלְקָם.  {ס}

24 Loin de moi! Si ce n'est ce qu'ont déjà 
mangé ces jeunes gens, et la part des hommes 
qui m'ont accompagné; Aner, Echkol et 
Mamré, que ceux-là prennent leurs parts."
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LA GENÈSE - CHAPITRE 15 - בּרְֵאשִׁית

א אחַרַ הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, הָיהָ 
דְברַ-יהְוהָ אֶל-אַברְָם, בּמַּחֲַזהֶ, 

לֵאמרֹ:  אַל-תִּירָא אַברְָם, אָנכִֹי מָגןֵ 
לְָ--שׂכְרְָָ, הרְַבּהֵ מְאֹד. 

1 Après ces faits, la parole du Seigneur se fit 
entendre à Abram, dans une vision, en ces 
termes: "Ne crains point, Abram: je suis un 
bouclier pour toi; ta récompense sera très 
grande"

ב וַיֹּאמרֶ אַברְָם, אֲדֹנָי יהְוהִ 
מהַ-תּתִּןֶ-לִי, וְאָנכִֹי, הוֹלְֵ ערֲִירִי; 

וּבןֶ-מֶשֶׁק בֵּיתִי, הוּא דּמֶַּשֶׂק 
אֱלִיעֶזרֶ. 

2 Abram répondit: "Dieu-Éternel, que me 
donnerais-tu, alors que je m'en vais sans 
postérité et que le fils adoptif de ma maison 
est un Damascénien, Eliézer?"

ג וַיֹּאמרֶ אַברְָם--הןֵ לִי, לֹא נתָתַּהָ 
זרַָע; והְִנּהֵ בןֶ-בֵּיתִי, יוֹרֵשׁ אתִֹי. 

3 "Certes, disait Abram, tu ne m’as pas donné 
de postérité, et l’enfant de ma maison sera 
mon héritier."

ד והְִנּהֵ דְברַ-יהְוהָ אֵלָיו לֵאמרֹ, לֹא 
יִירָשְָׁ זהֶ:  כִּי-אםִ אֲשׁרֶ יצֵֵא 

ממִּעֵֶיָ, הוּא יִירָשֶָׁ. 

4 Mais voici que la parole de l’Éternel vint à 
lui, disant:"Celui-ci n'héritera pas de toi; c'est 
bien un homme issu de tes entrailles qui sera 
ton héritier."

ה וַיּוֹצֵא אתֹוֹ החַוּצהָ, וַיֹּאמרֶ 
הַבֶּט-נָא הַשּמַָׁימְהָ וּסְפרֹ 

הכַּוֹכָבִים--אםִ-תּוּכַל, לסְִפּרֹ אתֹםָ; 
וַיֹּאמרֶ לוֹ, כּהֹ יהְִיהֶ זרְַעֶָ. 

5 Il le fit sortir en plein air, et dit: "Regarde le 
ciel et compte les étoiles: peux-tu en supputer 
le nombre? Ainsi reprit-il, sera ta 
descendance."
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ו והְֶאמֱןִ, בַּיהוהָ; וַיּחְַשְׁבהֶָ לּוֹ, 
צְדָקָה. 

6 Et il eut foi en l’Éternel, et l’Éternel lui en 
fit un mérite.

ז וַיֹּאמרֶ, אֵלָיו:  אֲנִי יהְוהָ, אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתִיָ מֵאוּר כַּשְׂדִּים--לתָתֶ לְָ 

אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת, לרְִשׁתְּהָּ. 

7 Et il lui dit: "Je suis l’Éternel, qui t’ai tiré 
d’Our-Kasdim, pour te donner ce pays en 
possession."

ח וַיֹּאמרַ:  אֲדֹנָי יהְוהִ, בּמַּהָ אֵדַע 
כִּי אִירָשֶׁנּהָ. 

8 Il répondit: "Dieu-Éternel, comment saurai-
je que j’en suis possesseur?"

ט וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, קְחהָ לִי עֶגְלהָ 
מְשֻׁלֶּשׁתֶ, ועְֵז מְשֻׁלֶּשׁתֶ, וְאַיִל 

מְשֻׁלָּשׁ; ותְרֹ, וְגוֹזָל. 

9 Il lui dit: "Prépare-moi une génisse âgée de 
trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de 
trois ans, une tourterelle et une jeune 
colombe."

י וַיִּקּחַ-לוֹ אתֶ-כָּל-אֵלּהֶ, וַיְבתַּרֵ 
אתֹםָ בּתַּוְֶָ, וַיּתִּןֵ אִישׁ-בּתִרְוֹ, 

לִקְרַאת רֵעהֵוּ; וְאתֶ-הצִַּפּרֹ, לֹא 
בתָרָ. 

10 Abram prit tous ces animaux, divisa 
chacun par le milieu, et disposa chaque moitié 
en regard de l’autre; mais il ne divisa point les 
oiseaux.

יא וַיּרֵֶד העַָיִט, עַל-הַפְּגרִָים; וַיַּשֵּׁב 
אתֹםָ, אַברְָם. 

11 Les oiseaux de proie s’abattirent sur les 
corps; Abram les mit en fuite.

יב וַיהְִי הַשּמֶֶׁשׁ לָבוֹא, ותְרְַדּמֵהָ 
נָפְלהָ עַל-אַברְָם; והְִנּהֵ אֵימהָ 

חֲשׁכֵהָ גְדֹלהָ, נֹפֶלתֶ עָלָיו. 

12 Le soleil étant sur son déclin, une torpeur 
s’empara d’Abram: tandis qu’une angoisse 
sombre profonde pesait sur lui.
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יג וַיֹּאמרֶ לְאַברְָם, יָדֹעַ תֵּדַע כִּי-גרֵ 
יהְִיהֶ זרְַעֲָ בְּארֶֶץ לֹא להָםֶ, 

ועֲַבָדוּם, ועְִנּוּ אתֹםָ--ארְַבּעַ מֵאוֹת, 
שָׁנהָ. 

13 Dieu dit à Abram: "Sache-le bien, ta 
postérité séjournera sur une terre étrangère, où 
elle sera asservie et opprimée, durant quatre 
cents ans.

יד וְגםַ אתֶ-הַגּוֹי אֲשׁרֶ יעֲַבֹדוּ, דּןָ 
אָנכִֹי; וְאחַרֲֵי-כןֵ יצְֵאוּ, בּרְִכֻשׁ 

גָּדוֹל. 

14 Mais, à son tour, la nation qu’ils serviront 
sera jugée par moi; et alors ils la quitteront 
avec de grandes richesses.

טו וְאתַּהָ תָּבוֹא אֶל-אֲבתֶֹיָ, 
בְּשָׁלוֹם:  תִּקָּברֵ, בְּשֵׂיבהָ טוֹבהָ. 

15 Pour toi, tu rejoindras paisiblement tes 
pères; tu seras enterré après une vieillesse 
heureuse.

טז וְדוֹר רְבִיעִי, יָשׁוּבוּ הֵנּהָ:  כִּי 
לֹא-שָׁלםֵ עוֲ ןֹ הָאמֱרִֹי, עַד-הֵנּהָ. 

16 Mais la quatrième génération reviendra ici, 
parce qu’alors seulement la perversité de 
l’Amorréen sera complète."

יז וַיהְִי הַשּמֶֶׁשׁ בָּאהָ, ועֲַלָטהָ הָיהָ; 
והְִנּהֵ תַנּוּר עָשׁןָ, וְלַפִּיד אֵשׁ, אֲשׁרֶ 

עָברַ, בֵּין הַגְּזרִָים הָאֵלּהֶ. 

17 Cependant le soleil s’était couché, et 
l’obscurité régnait: voici qu’un tourbillon de 
fumée et un sillon de feu passèrent entre ces 
chairs dépecées.

יח בַּיּוֹם ההַוּא, כּרַָת יהְוהָ 
אתֶ-אַברְָם--בּרְִית לֵאמרֹ:  לְזרְַעֲָ, 

נתָתִַּי אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת, מִנּהְרַ 
מצִרְַיםִ, עַד-הַנּהָרָ הַגָּדֹל 

נהְרַ-פּרְָת. 

18 Ce jour-là, l’Éternel conclut avec Abram 
un pacte, en disant: "J’ai octroyé à ta race ce 
territoire, depuis le torrent d’Egypte jusqu’au 
grand fleuve, le fleuve d’Euphrate:
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יט אתֶ-הַקֵּינִי, וְאתֶ-הַקְּנִזִּי, וְאתֵ, 
הַקַּדְמֹנִי. 

19 le Kénéen, le Kenizzéen, le Kadmonéen;

כ וְאתֶ-החַתִִּי וְאתֶ-הַפּרְִזִּי, 
וְאתֶ-הרְָפָאִים. 

20 le Héthéen, le Phérézéen, les Rephaim;

כא וְאתֶ-הָאמֱרִֹי, וְאתֶ-הכְַּנעֲַנִי, 
וְאתֶ-הַגּרְִגָּשִׁי, וְאתֶ-הַיְבוּסִי.  {ס}

21 l’Amorréen, le Cananéen, le Ghirgachéen 
et le Jébuséeen."
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LA GENÈSE - CHAPITRE 16 - בּרְֵאשִׁית

א וְשׂרַָי אֵשׁתֶ אַברְָם, לֹא יָלְדָה לוֹ; 
וְלהָּ שִׁפחְהָ מצִרְִית, וּשׁמְהָּ הָגרָ. 

1 Saraï, épouse d'Abram, ne lui avait pas 
donné d'enfant. Elle avait une esclave 
égyptienne nommée Agar.

ב ותַֹּאמרֶ שׂרַָי אֶל-אַברְָם, הִנּהֵ-נָא 
עצֲרַָנִי יהְוהָ מִלֶּדֶת--בֹּא-נָא 

אֶל-שִׁפחְתִָי, אוּלַי אִבָּנהֶ ממִֶּנּהָ; 
וַיִּשׁמְעַ אַברְָם, לְקוֹל שׂרָָי. 

2 Saraï dit à Abram: "Hélas! l'Éternel m'a 
refusé l'enfantement; approche-toi donc de 
mon esclave: peut-être, par elle, aurai-je un 
enfant." Abram obéit à la voix de Saraï.

ג ותִַּקּחַ שׂרַָי אֵשׁתֶ-אַברְָם, 
אתֶ-הָגרָ המַּצִרְִית שִׁפחְתָהָּ, מִקּץֵ 

עֶשׂרֶ שָׁנִים, לְשֶׁבתֶ אַברְָם בְּארֶֶץ 
כְּנעָןַ; ותַּתִּןֵ אתֹהָּ לְאַברְָם אִישׁהָּ, 

לוֹ לְאִשּהָׁ. 

3 Saraï, épouse d'Abram, prit Agar 
l'Egyptienne, son esclave, il y avait dix ans 
qu’Abram demeurait au pays de Canaan; et 
elle la donna à son époux Abram pour qu'elle 
lui servît de femme.

ד וַיָּבֹא אֶל-הָגרָ, ותַּהַרַ; ותַּרֵֶא כִּי 
הרָָתהָ, ותֵַּקַל גְּברְִתּהָּ בּעְֵינֶיהָ. 

4 Il s'approcha d'Agar, et elle conçut. Quand 
elle vit qu'elle avait conçu, sa maîtresse devint 
l'objet de son dédain.
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ה ותַֹּאמרֶ שׂרַָי אֶל-אַברְָם, חמֲסִָי 
עָלֶיָ--אָנכִֹי נתָתִַּי שִׁפחְתִָי בּחְֵיקֶָ, 

ותַּרֵֶא כִּי הרָָתהָ וָאֵקַל בּעְֵינֶיהָ; 
יִשְׁפֹּט יהְוהָ, בֵּינִי וּבֵינֶיָ. 

5 Saraï dit à Abram : "Mon injure est la 
tienne. Moi-même, j'ai placé mon esclave 
dans tes bras; or, elle a vu qu'elle avait conçu, 
et je suis devenue méprisable à ses yeux. 
L’Éternel prononcera entre moi et toi."

ו וַיֹּאמרֶ אַברְָם אֶל-שׂרַָי, הִנּהֵ 
שִׁפחְתְֵָ בְּיָדְֵ--עֲשִׂי-להָּ, הַטּוֹב 

בּעְֵינָיְִ; ותַּעְַנּהֶָ שׂרַָי, ותִַּברְַח 
מִפָּנֶיהָ. 

6 Abram dit à Sarai: "Voici, ton esclave est 
dans ta main, fais-lui ce que bon te semble." 
Sarai l’humilia, et elle s’enfuit de devant elle.

ז וַיּמִצְָאהָּ מַלְאְַ יהְוהָ, עַל-עֵין 
המַַּיםִ--בּמִַּדְבּרָ:  עַל-העַָיןִ, בְּדֶרְֶ 

שׁוּר. 

7 Un envoyé du Seigneur la trouva près d'une 
source d'eau, dans le désert, près de la source 
sur le chemin de Chour.

ח וַיֹּאמרַ, הָגרָ שִׁפחְתַ שׂרַָי אֵי-מִזּהֶ 
בָאת--וְאָנהָ תֵלכִֵי; ותַֹּאמרֶ--מִפְּנֵי 

שׂרַָי גְּברְִתִּי, אָנכִֹי בּרַֹחתַ. 

8 Il dit: "Agar, esclave de Saraï, d'où viens tu, 
et où veux-tu aller?" Elle répondit: "Je fuis de 
devant Saraï, ma maîtresse."

ט וַיֹּאמרֶ להָּ מַלְאְַ יהְוהָ, שׁוּבִי 
אֶל-גְּברְִתְֵּ, והְתִעְַנִּי, תּחַתַ יָדֶיהָ. 

9 L'envoyé du Seigneur lui dit: "Retourne 
chez ta maîtresse, et humilie-toi sous sa 
main."

י וַיֹּאמרֶ להָּ מַלְאְַ יהְוהָ, הרְַבּהָ 
ארְַבּהֶ אתֶ-זרְַעְֵ, וְלֹא יסִָּפרֵ, מרֵֹב. 

10 L'envoyé du Seigneur ajouta: "Je rendrai ta 
race très nombreuse, tellement qu'elle ne 
pourra être comptée."
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יא וַיֹּאמרֶ להָּ מַלְאְַ יהְוהָ, הִנְָּ 
הרָָה וְיֹלַדְתְּ בּןֵ, וְקָרָאת שׁמְוֹ 

יִשׁמְעֵָאל, כִּי-שׁמָעַ יהְוהָ 
אֶל-עָנְיְֵ. 

11 L'envoyé du Seigneur lui dit encore: "Te 
voici enceinte, et près d'enfanter un fils; tu 
énonceras son nom Ismaël, parce que Dieu a 
entendu ton affliction.

יב והְוּא יהְִיהֶ, פּרֶֶא אָדָם--יָדוֹ 
בכַֹּל, וְיַד כֹּל בּוֹ; ועְַל-פְּנֵי כָל-אחֶָיו, 

יִשׁכְּןֹ. 

12 Celui-ci sera un onagre parmi les hommes: 
sa main sera contre tous, et la main de tous 
contre lui; mais il se maintiendra à la face de 
tous ses frères."

יג ותִַּקְרָא שׁםֵ-יהְוהָ הַדֹּברֵ אֵלֶיהָ, 
אתַּהָ אֵל רֳאִי:  כִּי אמָרְָה, הֲגםַ 

הֲלֹם רָאִיתִי--אחַרֲֵי רֹאִי. 

13 Et elle proclama ainsi le nom de l'Éternel 
qui lui avait parlé: "Tu es un Dieu visible!

יד עַל-כּןֵ קָרָא לַבְּארֵ, בְּארֵ לחַַי 
רֹאִי--הִנּהֵ בֵין-קָדֵשׁ, וּבֵין בּרֶָד. 

14 C'est pourquoi on appela cette source "la 
source du Vivant-qui-me-voit"; elle se trouve 
entre Cadès et Béred.

טו ותֵַּלֶד הָגרָ לְאַברְָם, בּןֵ; וַיִּקְרָא 
אַברְָם שׁםֶ-בְּנוֹ אֲשׁרֶ-יָלְדָה הָגרָ, 

יִשׁמְעֵָאל. 

15 Agar enfanta un fils à Abram; et Abram 
nomma son fils, qu'avait enfanté Agar, Ismaël.

טז וְאַברְָם, בּןֶ-שׁמְֹנִים שָׁנהָ וְשֵׁשׁ 
שָׁנִים, בְּלֶדֶת-הָגרָ אתֶ-יִשׁמְעֵָאל, 

לְאַברְָם.  {ס}

16 Abram était âgé de quatre-vingt-six-ans, 
lorsque Agar lui enfanta Ismaël.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 17 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי אַברְָם, בּןֶ-תִּשׁעְִים שָׁנהָ 
ותְֵשׁעַ שָׁנִים; וַיּרֵָא יהְוהָ 

אֶל-אַברְָם, וַיֹּאמרֶ אֵלָיו אֲנִי-אֵל 
שַׁדַּי--התִהְַלְֵּ לְפָנַי, והְֶיהֵ תמִָים. 

1 Abraham étant âgé de quatre-vingt-dix-neuf 
ans, le Seigneur lui apparut et lui dit: "Je suis 
le Dieu tout-puissant; conduis-toi à mon gré, 
sois irréprochable,

ב וְאתְֶּנהָ ברְִיתִי, בֵּינִי וּבֵינֶָ; 
וְארְַבּהֶ אוֹתְָ, בּמְִאֹד מְאֹד. 

2 et je maintiendrai mon alliance avec toi, et 
je te multiplierai à l'infini."

ג וַיִּפֹּל אַברְָם, עַל-פָּנָיו; וַיְדַבּרֵ אתִּוֹ 
אֱלֹהִים, לֵאמרֹ. 

3 Abram tomba sur sa face, et Dieu lui parla 
de la sorte:

ד אֲנִי, הִנּהֵ ברְִיתִי אתְִָּ; והְָיִיתָ, 
לְאַב המֲוֹן גּוֹיםִ. 

4 "Moi-même, oui, je traite avec toi: tu seras 
le père d'une multitude de nations.

ה וְלֹא-יִקּרֵָא עוֹד אתֶ-שׁמְִָ, אַברְָם; 
והְָיהָ שׁמְִָ אַברְָהםָ, כִּי אַב-המֲוֹן 

גּוֹיםִ נתְתִַּיָ. 

5 Ton nom ne s'énoncera plus, désormais, 
Abram: ton nom sera Abraham, car je te fais 
le père d'une multitude de nations.

ו והְִפרְֵתִי אתְָֹ בּמְִאֹד מְאֹד, 
וּנתְתִַּיָ לְגוֹיםִ; וּמְלכִָים, ממְִָּ 

יצֵֵאוּ. 

6 Je te ferai fructifier prodigieusement; je 
ferai de toi des peuples, et des rois seront tes 
descendants.
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ז והֲַקִמתִֹי אתֶ-בּרְִיתִי בֵּינִי וּבֵינֶָ, 
וּבֵין זרְַעֲָ אחַרֲֶיָ לְדֹרֹתםָ--לִברְִית 

עוֹלםָ:  להְִיוֹת לְָ לֵאלֹהִים, 
וּלְזרְַעֲָ אחַרֲֶיָ. 

7 Cette alliance, établie entre moi et entre toi 
et ta postérité dernière, je l'érigerai en alliance 
perpétuelle, étant pour toi un Dieu comme 
pour ta postérité après toi.

ח וְנתָתִַּי לְָ וּלְזרְַעֲָ אחַרֲֶיָ אתֵ 
ארֶֶץ מְגרֶֻיָ, אתֵ כָּל-ארֶֶץ כְּנעַןַ, 

לַאחֲֻזּתַ, עוֹלםָ; והְָיִיתִי להָםֶ, 
לֵאלֹהִים. 

8 Et je donnerai à toi et à ta postérité la terre 
de tes pérégrinations, toute la terre de Canaan, 
comme possession indéfinie; et je serai pour 
eux un Dieu tutélaire."

ט וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים אֶל-אַברְָהםָ, 
וְאתַּהָ אתֶ-בּרְִיתִי תִשׁמְרֹ--אתַּהָ 

וְזרְַעֲָ אחַרֲֶיָ, לְדֹרֹתםָ. 

9 Dieu dit à Abraham: "Pour toi, sois fidèle à 
mon alliance, toi et ta postérité après toi dans 
tous les âges.

י זֹאת בּרְִיתִי אֲשׁרֶ תִּשׁמְרְוּ, בֵּינִי 
וּבֵינֵיכםֶ, וּבֵין זרְַעֲָ, אחַרֲֶיָ:  

המִּוֹל לכָםֶ, כָּל-זכָרָ. 

10 Voici le pacte que vous observerez, qui est 
entre moi et vous, jusqu'à ta dernière 
postérité: circoncire tout mâle d'entre vous.

יא וּנמְַלתְּםֶ, אתֵ בְּשׂרַ ערְָלתַכְםֶ; 
והְָיהָ לְאוֹת בּרְִית, בֵּינִי וּבֵינֵיכםֶ. 

11 Vous retrancherez la chair de votre 
excroissance, et ce sera un symbole d'alliance 
entre moi et vous.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!78

�

יב וּבןֶ-שׁמְֹנתַ ימִָים, ימִּוֹל לכָםֶ 
כָּל-זכָרָ--לְדֹרֹתֵיכםֶ:  יְלִיד בָּיתִ--

וּמִקְנתַ-כּסֶףֶ מכִֹּל בּןֶ-נכֵרָ, אֲשׁרֶ לֹא 
מִזּרְַעֲָ הוּא. 

12 A l'âge de huit jours, que tout mâle, dans 
vos générations, soit circoncis par vous; 
même l'enfant né dans ta maison, ou acheté à 
prix d'argent parmi les fils de l'étranger, qui 
ne sont pas de ta race.

יג המִּוֹל ימִּוֹל יְלִיד בֵּיתְָ, וּמִקְנתַ 
כּסְַפֶָּ; והְָיתְהָ ברְִיתִי בִּבְשׂרְַכםֶ, 

לִברְִית עוֹלםָ. 

13 Oui, il sera circoncis, l’enfant de ta maison 
ou celui que tu auras acheté; et mon alliance, 
à perpétuité, sera gravée dans votre chair.

יד ועְרֵָל זכָרָ, אֲשׁרֶ לֹא-ימִּוֹל 
אתֶ-בְּשׂרַ ערְָלתָוֹ--וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ 

ההַוִא, מעֵמֶַּיהָ:  אתֶ-בּרְִיתִי, הֵפרַ.  
{ס}

14 Et le mâle incirconcis, qui n'aura pas 
retranché la chair de son excroissance, sera 
supprimé lui-même du sein de son peuple 
pour avoir enfreint mon alliance."

טו וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, אֶל-אַברְָהםָ, 
שׂרַָי אִשׁתְְָּ, לֹא-תִקְרָא אתֶ-שׁמְהָּ 

שׂרָָי:  כִּי שׂרָָה, שׁמְהָּ. 

15 Dieu dit à Abraham: "Saraï, ton épouse, tu 
ne l'appelleras plus Saraï, mais bien Sara.

טז וּברֵַכתְִּי אתֹהָּ, וְגםַ נתָתִַּי 
ממִֶּנּהָ לְָ בּןֵ; וּברֵַכתְִּיהָ והְָיתְהָ 
לְגוֹיםִ, מַלכְֵי עמִַּים ממִֶּנּהָ יהְִיוּ. 

16 Je la bénirai, en te donnant, par elle aussi, 
un fils; je la bénirai, en ce qu'elle produira des 
nations et que des chefs de peuples naîtront 
d'elle."
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יז וַיִּפֹּל אַברְָהםָ עַל-פָּנָיו, וַיּצִחְָק; 
וַיֹּאמרֶ בְּלִבּוֹ, הַלְּבןֶ מֵאהָ-שָׁנהָ 
יוִָּלֵד, וְאםִ-שׂרָָה, הֲבתַ-תִּשׁעְִים 

שָׁנהָ תֵּלֵד. 

17 Abraham tomba sur sa face et sourit; et il 
dit en son coeur"Quoi! un centenaire 
engendrerait encore! et à quatre-vingt-dix ans, 
Sara deviendrait mère!"

יח וַיֹּאמרֶ אַברְָהםָ, אֶל-הָאֱלֹהִים:  
לוּ יִשׁמְעֵָאל, יחְִיהֶ לְפָנֶיָ. 

18 Abraham dit au Seigneur: "Puisse Ismaël, à 
tes yeux, mériter de vivre!"

יט וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים, אֲבָל שׂרָָה 
אִשׁתְְָּ יֹלֶדֶת לְָ בּןֵ, וְקָרָאתָ 

אתֶ-שׁמְוֹ, יצִחְָק; והֲַקִמתִֹי 
אתֶ-בּרְִיתִי אתִּוֹ לִברְִית עוֹלםָ, 

לְזרְַעוֹ אחַרֲָיו. 

19 Le Seigneur répondit: "Certes, Sara, ton 
épouse, te donnera un fils, et tu le nommeras 
Isaac. Je maintiendrai mon pacte avec lui, 
comme pacte perpétuel à l'égard de sa 
descendance.

כ וּלְיִשׁמְעֵָאל, שׁמְעַתְִּיָ--הִנּהֵ 
בּרֵַכתְִּי אתֹוֹ והְִפרְֵיתִי אתֹוֹ 

והְרְִבֵּיתִי אתֹוֹ, בּמְִאֹד מְאֹד:  
שְׁנֵים-עָשׂרָ נְשִׂיאםִ יוֹלִיד, וּנתְתִַּיו 

לְגוֹי גָּדוֹל. 

20 Quant à Ismaël, je t'ai exaucé: oui, je l'ai 
béni; je le ferai fructifier et multiplier à 
l'infini; il engendra douze princes, et je le 
ferai devenir une grande nation.

כא וְאתֶ-בּרְִיתִי, אָקִים אתֶ-יצִחְָק, 
אֲשׁרֶ תֵּלֵד לְָ שׂרָָה למַּוֹעֵד הַזּהֶ, 

בַּשָּׁנהָ הָאחַרֶֶת. 

21 Pour mon alliance, je la confirmerai sur 
Isaac, que Sara t'enfantera à pareille époque, 
l’année prochaine."
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כב וַיכְַל, לְדַבּרֵ אתִּוֹ; וַיּעַַל אֱלֹהִים, 
מעֵַל אַברְָהםָ. 

22 Ayant achevé de lui parler, Dieu disparut 
de devant Abraham.

כג וַיִּקּחַ אַברְָהםָ אתֶ-יִשׁמְעֵָאל 
בְּנוֹ, וְאתֵ כָּל-יְלִידֵי בֵיתוֹ וְאתֵ 

כָּל-מִקְנתַ כּסְַפּוֹ--כָּל-זכָרָ, בְּאַנְשֵׁי 
בֵּית אַברְָהםָ; וַיּמָָל אתֶ-בְּשׂרַ 

ערְָלתָםָ, בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ, כַּאֲשׁרֶ 
דִּבּרֶ אתִּוֹ, אֱלֹהִים. 

23 Abraham prit Ismaël son fils, tous les 
enfants de ses esclaves et ceux qu'il avait 
achetés à prix d'argent, tous les mâles de la 
maison d'Abraham; il retrancha la chair de 
leur excroissance, ce jour-là même, ainsi que 
Dieu le lui avait dit.

כד וְאַברְָהםָ--בּןֶ-תִּשׁעְִים ותֵָשׁעַ, 
שָׁנהָ:  בּהְמִֹּלוֹ, בְּשׂרַ ערְָלתָוֹ. 

24 Or, Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-
neuf ans, lorsque fut retranchée la chair de 
son excroissance.

כה וְיִשׁמְעֵָאל בְּנוֹ, בּןֶ-שְׁלֹשׁ עֶשׂרְֵה 
שָׁנהָ:  בּהְמִֹּלוֹ--אתֵ, בְּשׂרַ ערְָלתָוֹ. 

25 Ismaël, son fils, était âgé de treize ans, 
lorsque la chair de son excroissance fut 
retranchée.

כו בּעְצֶםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ, נמִּוֹל 
אַברְָהםָ, וְיִשׁמְעֵָאל, בְּנוֹ. 

26 C'est en ce même jour que fut circoncis 
Abraham, ainsi qu’Ismaël son fils.

כז וכְָל-אַנְשֵׁי בֵיתוֹ יְלִיד בָּיתִ, 
וּמִקְנתַ-כּסֶףֶ מֵאתֵ בּןֶ-נכֵרָ--נמִֹּלוּ, 

אתִּוֹ.  {פ}

27 Et tous les gens de sa maison, nés chez lui 
ou achetés à prix d'argent à l'étranger, furent 
circoncis en même temps.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 18 - בּרְֵאשִׁית

א וַיּרֵָא אֵלָיו יהְוהָ, בְּאֵלֹנֵי ממַרְֵא; 
והְוּא יֹשֵׁב פּתֶחַ-הָאהֶֹל, כּחְםֹ 

הַיּוֹם. 

1 Éternel se révéla à lui dans les plaines de 
Mamré, tandis qu'il était assis à l'entrée de sa 
tente, pendant la chaleur du jour.

ב וַיִּשָּׂא עֵינָיו, וַיּרְַא, והְִנּהֵ שְׁלֹשׁהָ 
אֲנָשִׁים, נצִָּבִים עָלָיו; וַיּרְַא, וַיּרָָץ 

לִקְרָאתםָ מִפּתֶחַ הָאהֶֹל, וַיִּשׁתְּחַוּ, 
ארְָצהָ. 

2 Comme il levait les yeux et regardait, il vit 
trois personnages debout prés de lui. En les 
voyant, il courut à eux du seuil de la tente et 
se prosterna contre terre.

ג וַיֹּאמרַ:  אֲדֹנָי, אםִ-נָא מצָָאתִי חןֵ 
בּעְֵינֶיָ--אַל-נָא תעֲַברֹ, מעֵַל 

עַבְדֶָּ. 

3 Et il dit: "Seigneur, si j'ai trouvé grâce à tes 
yeux, ne passe pas ainsi devant ton serviteur!

ד יֻקּחַ-נָא מעְַט-מַיםִ, ורְַחצֲוּ 
רַגְלֵיכםֶ; והְִשּעֲָׁנוּ, תּחַתַ העָץֵ. 

4 Qu'on aille quérir un peu d'eau; lavez vos 
pieds et reposez-vous sous cet arbre.

ה וְאֶקְחהָ פתַ-לחֶםֶ וסְעֲַדוּ לִבּכְםֶ, 
אחַרַ תּעֲַברֹוּ--כִּי-עַל-כּןֵ עֲברְַתּםֶ, 
עַל-עַבְדּכְםֶ; וַיֹּאמרְוּ, כּןֵ תּעֲַשׂהֶ 

כַּאֲשׁרֶ דִּבּרְַתָּ. 

5 Je vais apporter une tranche de pain, vous 
réparerez vos forces, puis vous poursuivrez 
votre chemin, puisque aussi bien vous avez 
passé près de votre serviteur." Ils répondirent: 
"Fais ainsi que tu as dit".

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!82

�

ו וַימְהַרֵ אַברְָהםָ הָאהֱֹלהָ, 
אֶל-שׂרָָה; וַיֹּאמרֶ, מהַרֲִי שְׁלֹשׁ 

סְאִים קֶמחַ סֹלתֶ--לוּשִׁי, ועֲַשִׂי 
עֻגוֹת. 

6 Abraham rentra en hâte dans sa tente, vers 
Sara et dit: "Vite, prends trois mesures de 
farine de pur froment, pétris-la et fais-en des 
gâteaux."

ז וְאֶל-הַבָּקָר, רָץ אַברְָהםָ; וַיִּקּחַ 
בּןֶ-בָּקָר רְַ וָטוֹב, וַיּתִּןֵ אֶל-הַנּעַרַ, 

וַימְהַרֵ, לעֲַשׂוֹת אתֹוֹ. 

7 Puis, Abraham courut au troupeau, choisit 
un veau tendre et gras et le donna au serviteur, 
qui se hâta de l'accommoder.

ח וַיִּקּחַ חמְֶאהָ וחְָלָב, וּבןֶ-הַבָּקָר 
אֲשׁרֶ עָשׂהָ, וַיּתִּןֵ, לִפְנֵיהםֶ; 

והְוּא-עמֵֹד עֲלֵיהםֶ תּחַתַ העָץֵ, 
וַיֹּאכֵלוּ. 

8 Il prit de la crème et du lait, puis le veau 
qu'on avait préparé et le leur servit: il se tenait 
devant eux, sous l'arbre, tandis qu'ils 
mangeaient.

ט וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו, אַיּהֵ שׂרָָה אִשׁתְֶָּ; 
וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ בָאהֶֹל. 

9 Ils lui dirent: "Où est Sara, ta femme?" Il 
répondit: "Elle est dans la tente."

י וַיֹּאמרֶ, שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶיָ כּעָתֵ 
חַיּהָ, והְִנּהֵ-בןֵ, לְשׂרָָה אִשׁתְֶָּ; 

וְשׂרָָה שׁמֹעַתַ פּתֶחַ הָאהֶֹל, והְוּא 
אחַרֲָיו. 

10 L'un d'eux reprit: "Certes, je reviendrai à 
toi à pareille époque et voici, un fils sera né à 
Sara, ton épouse." Or, Sara l'entendait à 
l'entrée de la tente qui se trouvait derrière lui.

יא וְאַברְָהםָ וְשׂרָָה זְקֵנִים, בָּאִים 
בַּיּמִָים; חָדַל להְִיוֹת לְשׂרָָה, ארַֹח 

כַּנָּשִׁים. 

11 Abraham et Sara étaient vieux, avancés 
dans la vie; le tribut périodique des femmes 
avait cessé pour Sara.
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יב ותַּצִחְַק שׂרָָה, בְּקִרְבּהָּ לֵאמרֹ:  
אחַרֲֵי בְלֹתִי הָיתְהָ-לִּי עֶדְנהָ, וַאדֹנִי 

זָקֵן. 

12 Sara rit en elle-même disant: "Flétrie par 
l'âge, ce bonheur me serait réservé! Et mon 
époux est un vieillard!"

יג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-אַברְָהםָ:  
למָּהָ זּהֶ צחֲָקָה שׂרָָה לֵאמרֹ, הַאףַ 

אמְֻנםָ אֵלֵד--וַאֲנִי זָקַנתְִּי. 

13 Le Seigneur dit à Abraham: "Pourquoi 
Sara a-t-elle ri, disant: ’Eh quoi! en vérité, 
j'enfanterais, âgée que je suis!’

יד הֲיִפָּלֵא מֵיהְוהָ, דָּברָ; למַּוֹעֵד 
אָשׁוּב אֵלֶיָ, כּעָתֵ חַיּהָ--וּלְשׂרָָה 

בןֵ. 

14 Est-il rien d'impossible au Seigneur? Au 
temps fixé, à pareille époque, je te visiterai et 
Sara sera mère".

טו ותַּכְחֵַשׁ שׂרָָה לֵאמרֹ לֹא 
צחַָקְתִּי, כִּי ירֵָאהָ; וַיֹּאמרֶ לֹא, כִּי 

צחָָקְתְּ. 

15 Sara protesta, en disant: "Je n'ai point ri"; 
car elle avait peur. Il répondit "Non pas, tu as 
ri."

טז וַיָּקֻמוּ מִשּםָׁ הָאֲנָשִׁים, וַיַּשְׁקִפוּ 
עַל-פְּנֵי סְדֹם; וְאַברְָהםָ--הֹלְֵ 

עמִּםָ, לְשַׁלּחְםָ. 

16 Les hommes se levèrent et fixèrent leurs 
regards dans la direction de Sodome; 
Abraham les accompagna pour les reconduire.

יז וַיהוהָ, אמָרָ:  המַכְסַּהֶ אֲנִי 
מֵאַברְָהםָ, אֲשׁרֶ אֲנִי עֹשׂהֶ. 

17 Or, l'Éternel avait dit:"Tairai-je à Abraham 
ce que je veux faire?"
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יח וְאַברְָהםָ--הָיוֹ יהְִיהֶ לְגוֹי גָּדוֹל, 
ועְצָוּם; וְנִברְְכוּ-בוֹ--כֹּל, גּוֹיֵי 

הָארֶָץ. 

18 Abraham ne doit-il pas devenir une nation 
grande et puissante et une cause de bonheur 
pour toutes les nations de la terre?

יט כִּי יְדַעתְִּיו, למְעַןַ אֲשׁרֶ יצְוַּהֶ 
אתֶ-בָּנָיו וְאתֶ-בֵּיתוֹ אחַרֲָיו, וְשׁמָרְוּ 

דּרְֶֶ יהְוהָ, לעֲַשׂוֹת צְדָקָה 
וּמִשְׁפָּט--למְעַןַ, הָבִיא יהְוהָ 

עַל-אַברְָהםָ, אתֵ אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ, עָלָיו. 

19 Si je l'ai distingué, c'est pour qu'il 
prescrive à ses fils et à sa maison après lui 
d'observer la voie de l'Éternel, en pratiquant la 
vertu et la justice; afin que l'Éternel 
accomplisse sur Abraham ce qu'il a déclaré à 
son égard."

כ וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, זעֲַקַת סְדֹם ועַמֲרָֹה 
כִּי-רָבּהָ; וחְַטָּאתםָ--כִּי כָבְדָה, 

מְאֹד. 

20 L'Éternel dit: "Comme le décri de Sodome 
et de Gommorrhe est grand; comme leur 
perversité est excessive,

כא ארְֵדָה-נָּא וְארְֶאהֶ, הכַּצְעֲַקָתהָּ 
הַבָּאהָ אֵלַי עָשׂוּ כָּלהָ; וְאםִ-לֹא, 

אֵדָעהָ. 

21 je veux y descendre; je veux voir si, 
comme la plainte en est venue jusqu'à moi, ils 
se sont livrés aux derniers excès; si cela n'est 
pas, j'aviserai."

כב וַיִּפְנוּ מִשּםָׁ הָאֲנָשִׁים, וַיֵּלכְוּ 
סְדֹמהָ; וְאַברְָהםָ--עוֹדֶנּוּ עמֵֹד, 

לִפְנֵי יהְוהָ. 

22 Les hommes quittèrent ce lieu et 
s'acheminèrent vers Sodome; Abraham était 
encore en présence du Seigneur.

כג וַיִּגַּשׁ אַברְָהםָ, וַיֹּאמרַ:  הַאףַ 
תּסְִפּהֶ, צַדִּיק עםִ-רָשׁעָ. 

23 Abraham s'avança et dit: "Anéantirais-tu, 
d'un même coup, l'innocent avec le coupable?
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כד אוּלַי יֵשׁ חמֲִשִּׁים צַדִּיקִם, בּתְוְֹ 
העִָיר; הַאףַ תּסְִפּהֶ וְלֹא-תִשָּׂא 

למַָּקוֹם, למְעַןַ חמֲִשִּׁים הצַַּדִּיקִם 
אֲשׁרֶ בְּקִרְבּהָּ. 

24 Peut-être y a-t-il cinquante justes dans 
cette ville: les feras-tu périr aussi et ne 
pardonneras-tu pas à la contrée en faveur des 
cinquante justes qui s'y trouvent?

כה חָלִלהָ לְָּ מעֲֵשׂתֹ כַּדָּברָ הַזּהֶ, 
להְמִָית צַדִּיק עםִ-רָשׁעָ, והְָיהָ 

כצַַּדִּיק, כּרָָשׁעָ; חָלִלהָ לְָּ--הֲשֹׁפֵט 
כָּל-הָארֶָץ, לֹא יעֲַשׂהֶ מִשְׁפָּט. 

25 Loin de toi d'agir ainsi, de frapper 
l'innocent avec le coupable, les traitant tous 
deux de même façon! Loin de toi! Celui qui 
juge toute la terre serait-il un juge inique?"

כו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אםִ-אמֶצְָא בסְִדֹם 
חמֲִשִּׁים צַדִּיקִם בּתְוְֹ העִָיר--

וְנָשָׂאתִי לכְָל-המַָּקוֹם, בּעֲַבוּרָם. 

26 Le Seigneur répondit: "Si je trouve à 
Sodome au sein de la ville, cinquante justes, 
je pardonnerai à toute la contrée à cause 
d’eux"

כז וַיּעַןַ אַברְָהםָ, וַיֹּאמרַ:  הִנּהֵ-נָא 
הוֹאַלתְִּי לְדַבּרֵ אֶל-אֲדֹנָי, וְאָנכִֹי 

עָפרָ וָאֵפרֶ. 

27 Abraham reprit en disant: "De grâce! j’ai 
entrepris de parler à mon souverain, moi 
poussière et cendre!

כח אוּלַי יחַסְרְוּן חמֲִשִּׁים 
הצַַּדִּיקִם, חמֲִשּהָׁ--התֲַשׁחְִית 

בּחַמֲִשּהָׁ, אתֶ-כָּל-העִָיר; וַיֹּאמרֶ, 
לֹא אַשׁחְִית, אםִ-אמֶצְָא שׁםָ, 

ארְַבּעִָים וחַמֲִשּהָׁ. 

28 Peut-être à ces cinquante justes, en 
manquera-t-il cinq: détruirais-tu, pour cinq, 
une ville entière?" Il répondit: "Je ne sévirai 
point, si j'en trouve quarante-cinq"
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כט וַיּסֹףֶ עוֹד לְדַבּרֵ אֵלָיו, וַיֹּאמרַ, 
אוּלַי ימִּצְָאוּן שׁםָ, ארְַבּעִָים; וַיֹּאמרֶ 

לֹא אעֱֶשׂהֶ, בּעֲַבוּר הָארְַבּעִָים. 

29 Il insista encore, en lui disant: "Peut-être 
s'y en trouvera-t-il quarante?" Il répondit: "Je 
m'abstiendrai à cause de ces quarante."

ל וַיֹּאמרֶ אַל-נָא יחִרַ לַאדֹנָי, 
וַאֲדַבּרֵָה--אוּלַי ימִּצְָאוּן שׁםָ, 
שְׁלֹשִׁים; וַיֹּאמרֶ לֹא אעֱֶשׂהֶ, 
אםִ-אמֶצְָא שׁםָ שְׁלֹשִׁים. 

30 Il dit: "De grâce, que mon Souverain ne 
s'irrite point de mes paroles! Peut-être s'en 
trouvera-t-il trente?" Il répondit: "Je 
m'abstiendrai, si j'en trouve trente"

לא וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ-נָא הוֹאַלתְִּי לְדַבּרֵ 
אֶל-אֲדֹנָי--אוּלַי ימִּצְָאוּן שׁםָ, 

עֶשׂרְִים; וַיֹּאמרֶ לֹא אַשׁחְִית, בּעֲַבוּר 
העֶָשׂרְִים. 

31 Il reprit: "De grâce, puisque j'ai osé parler 
à mon Souverain, peut-être s'en trouvera-t-il 
vingt?" Il répondit: "Je renoncerai à détruire, 
en faveur de ces vingt." Il dit:

לב וַיֹּאמרֶ אַל-נָא יחִרַ לַאדֹנָי, 
וַאֲדַבּרְָה אְַ-הַפּעַםַ--אוּלַי ימִּצְָאוּן 

שׁםָ, עֲשׂרָָה; וַיֹּאמרֶ לֹא אַשׁחְִית, 
בּעֲַבוּר העֲָשׂרָָה. 

32 "De grâce, que mon Souverain ne s'irrite 
pas, je ne parlerai plus que cette fois. Peut-
être s'en trouvera-t-il dix?" Il répondit: "Je 
renoncerai à détruire, en faveur de ces dix."

לג וַיֵּלְֶ יהְוהָ--כַּאֲשׁרֶ כִּלּהָ, לְדַבּרֵ 
אֶל-אַברְָהםָ; וְאַברְָהםָ, שָׁב 

למְִקֹמוֹ. 

33 Le Seigneur disparut, lorsqu'il eut achevé 
de parler à Abraham; et Abraham retourna à 
sa demeure.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!87

�

LA GENÈSE - CHAPITRE 19 - בּרְֵאשִׁית

א וַיָּבֹאוּ שְׁנֵי המַַּלְאכִָים סְדֹמהָ, 
בּעָרֶֶב, וְלוֹט, יֹשֵׁב בְּשׁעַרַ-סְדֹם; 

וַיּרְַא-לוֹט וַיָּקָם לִקְרָאתםָ, וַיִּשׁתְּחַוּ 
אַפַּיםִ ארְָצהָ. 

1 Les deux envoyés arrivèrent à Sodome le 
soir. Loth était assis à la porte de Sodome; à 
leur vue, il se leva au devant d'eux et se 
prosterna la face contre terre.

ב וַיֹּאמרֶ הִנּהֶ נָּא-אֲדֹנַי, סוּרוּ נָא 
אֶל-בֵּית עַבְדּכְםֶ וְלִינוּ ורְַחצֲוּ 

רַגְלֵיכםֶ, והְִשׁכְּמַתְּםֶ, והֲַלכַתְּםֶ 
לְדַרְכּכְםֶ; וַיֹּאמרְוּ לֹּא, כִּי ברְָחוֹב 

נָלִין. 

2 Il dit "Ah! de grâce, mes seigneurs, venez 
dans la maison de votre serviteur, passez-y la 
nuit, lavez vos pieds; puis, demain matin, 
vous pourrez continuer votre route." Ils 
répondirent: "Non, nous coucherons sur la 
voie publique."

ג וַיִּפצְרַ-בּםָ מְאֹד--וַיּסָרֻוּ אֵלָיו, 
וַיָּבֹאוּ אֶל-בֵּיתוֹ; וַיּעַַשׂ להָםֶ 

מִשׁתְּהֶ, וּמצַּוֹת אָפהָ וַיֹּאכֵלוּ. 

3 Sur ses vives instances, ils tournèrent de son 
côté et entrèrent dans sa maison. Il leur 
prépara un repas, fit cuire des galettes et ils 
mangèrent.

ד טרֶֶם, יִשׁכְָּבוּ, וְאַנְשֵׁי העִָיר אַנְשֵׁי 
סְדֹם נסַָבּוּ עַל-הַבַּיתִ, מִנּעַרַ 
ועְַד-זָקֵן:  כָּל-העָםָ, מִקּצָהֶ. 

4 Ils n'étaient pas encore couchés, lorsque les 
gens de la ville, les gens de Sodome, 
s'attroupèrent autour de la maison, jeunes et 
vieux; le peuple entier, de tous les coins de la 
ville.
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ה וַיִּקְרְאוּ אֶל-לוֹט וַיֹּאמרְוּ לוֹ, אַיּהֵ 
הָאֲנָשִׁים אֲשׁרֶ-בָּאוּ אֵלֶיָ הַלָּיְלהָ; 

הוֹצִיאםֵ אֵלֵינוּ, וְנֵדְעהָ אתֹםָ. 

5 Ils appelèrent Loth et lui dirent: "Où sont 
les hommes qui sont venus chez toi cette nuit? 
Fais-les sortir vers nous, que nous les 
connaissions!"

ו וַיּצֵֵא אֲלהֵםֶ לוֹט, הַפּתֶחְהָ; 
והְַדֶּלתֶ, סָגרַ אחַרֲָיו. 

6 Loth alla à leur rencontre, à l'entrée de sa 
maison, dont il ferma la porte sur lui;

ז וַיֹּאמרַ:  אַל-נָא אחַַי, תּרֵָעוּ.  7 et il dit: "De grâce, mes frères, ne leur faites 
point de mal!

ח הִנּהֵ-נָא לִי שׁתְֵּי בָנוֹת, אֲשׁרֶ 
לֹא-יָדְעוּ אִישׁ--אוֹצִיאהָ-נָּא אתֶהְןֶ 

אֲלֵיכםֶ, ועֲַשׂוּ להָןֶ כַּטּוֹב בּעְֵינֵיכםֶ; 
רַק לָאֲנָשִׁים הָאֵל, אַל-תּעֲַשׂוּ דָברָ, 

כִּי-עַל-כּןֵ בָּאוּ, בּצְֵל קֹרָתִי. 

8 Ecoutez! j'ai deux filles qui n'ont pas encore 
connu d’homme, je vais vous les amener, 
faites-leur ce que bon vous semblera; mais ces 
hommes, ne leur faites rien, car enfin ils sont 
venus s'abriter sous mon toit."

ט וַיֹּאמרְוּ גֶּשׁ-הָלְאהָ, וַיֹּאמרְוּ 
הָאחֶָד בָּא-לָגוּר וַיִּשְׁפֹּט שָׁפוֹט--

עתַּהָ, נרַָע לְָ מהֵםֶ; וַיִּפצְרְוּ בָאִישׁ 
בְּלוֹט מְאֹד, וַיִּגְּשׁוּ לִשְׁבּרֹ הַדָּלתֶ. 

9 Ils répondirent: "Va-t'en loin d'ici! Cet 
homme, ajoutèrent-ils, est venu séjourner ici 
et maintenant il se fait juge! Eh bien, nous te 
ferons plus de mal qu'à eux!" Ils assaillirent 
Loth avec violence et s'avancèrent pour briser 
la porte.

י וַיִּשְׁלחְוּ הָאֲנָשִׁים אתֶ-יָדָם, 
וַיָּבִיאוּ אתֶ-לוֹט אֲלֵיהםֶ הַבָּיתְהָ; 

וְאתֶ-הַדֶּלתֶ, סָגרָוּ. 

10 Les voyageurs étendirent la main, firent 
rentrer Loth dans la maison et fermèrent la 
porte.
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יא וְאתֶ-הָאֲנָשִׁים אֲשׁרֶ-פּתֶחַ 
הַבַּיתִ, הכִּוּ בּסַַּנוְרִֵים, מִקָּטןֹ, 

ועְַד-גָּדוֹל; וַיִּלְאוּ, למִצְֹא הַפּתָחַ. 

11 Et les hommes qui assiégeaient l'entrée de 
la maison, ils les frappèrent d'éblouissements, 
petits et grands, qui se fatiguèrent à chercher 
l’entrée.

יב וַיֹּאמרְוּ הָאֲנָשִׁים אֶל-לוֹט, עֹד 
מִי-לְָ פהֹ--חתָןָ וּבָנֶיָ וּבְנתֶֹיָ, 

וכְֹל אֲשׁרֶ-לְָ בּעִָיר:  הוֹצֵא, 
מןִ-המַָּקוֹם. 

12 Les voyageurs dirent à Loth: "Quiconque 
des tiens est encore ici, un gendre, tes fils, tes 
filles, tout ce que tu as dans cette ville, fais les 
sortir d’ici.

יג כִּי-מַשׁחְתִִים אֲנחְַנוּ, 
אתֶ-המַָּקוֹם הַזּהֶ:  כִּי-גָדְלהָ 

צעֲַקָתםָ אתֶ-פְּנֵי יהְוהָ, וַיְשַׁלּחְֵנוּ 
יהְוהָ לְשׁחַתֲהָּ. 

13 Car nous allons détruire cette contrée, la 
clameur contre elle a été grande devant le 
Seigneur et le Seigneur nous a donné mission 
de la détruire."

יד וַיּצֵֵא לוֹט וַיְדַבּרֵ אֶל-חתֲָנָיו 
לֹקְחֵי בְנתָֹיו, וַיֹּאמרֶ קוּמוּ צְּאוּ 

מןִ-המַָּקוֹם הַזּהֶ, כִּי-מַשׁחְִית 
יהְוהָ, אתֶ-העִָיר; וַיהְִי כמִצְחֵַק, 

בּעְֵינֵי חתֲָנָיו. 

14 Loth sortit, alla parler à ses gendres, époux 
de ses filles et dit: "Venez, abandonnez ce 
lieu, car l'Éternel va détruire la cité!" Mais il 
fut, aux yeux de ses gendres, comme un 
homme qui plaisante.

טו וּכמְוֹ הַשּחַׁרַ עָלהָ, וַיָּאִיצוּ 
המַַּלְאכִָים בְּלוֹט לֵאמרֹ:  קוּם קַח 

אתֶ-אִשׁתְְָּ וְאתֶ-שׁתְֵּי בְנתֶֹיָ, 
הַנּמִצְָאתֹ--פּןֶ-תּסִָּפהֶ, בּעַוֲ ןֹ העִָיר. 

15 Comme l'aube paraissait, les envoyés 
pressèrent Loth, en disant: "Debout! emmène 
ta femme et tes deux filles ici présentes, si tu 
ne veux point périr pour les crimes de cette 
ville."
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טז וַיּתִמְהַמְהָּ--וַיּחֲַזִיקוּ הָאֲנָשִׁים 
בְּיָדוֹ וּבְיַד-אִשׁתְּוֹ וּבְיַד שׁתְֵּי בְנתָֹיו, 

בּחְמְֶלתַ יהְוהָ עָלָיו; וַיּצִֹאהֻוּ 
וַיַּנּחִהֻוּ, מחִוּץ לעִָיר. 

16 Comme il tardait, ces hommes le prirent 
par la main, ainsi que sa femme et ses deux 
filles, l'Éternel voulant l'épargner; ils 
l'emmenèrent et le laissèrent hors de la ville.

יז וַיהְִי כהְוֹצִיאםָ אתֹםָ החַוּצהָ, 
וַיֹּאמרֶ המִָּלֵט עַל-נַפְשֶָׁ--אַל-תַּבִּיט 

אחַרֲֶיָ, וְאַל-תּעַמֲֹד בּכְָל-הכַּכִּרָ:  
ההָרָָה המִָּלֵט, פּןֶ-תּסִָּפהֶ. 

17 Lorsqu'ils les eurent conduits dehors, l'un 
d'eux lui dit:"Songe à sauver ta vie; ne 
regarde pas en arrière et ne t'arrête pas dans 
toute cette région; fuis vers la montagne, de 
crainte de périr."

יח וַיֹּאמרֶ לוֹט, אֲלהֵםֶ:  אַל-נָא, 
אֲדֹנָי. 

18 Loth leur répondit: "Oh! non, mes 
seigneurs!

יט הִנּהֵ-נָא מצָָא עַבְדְָּ חןֵ, 
בּעְֵינֶיָ, ותַַּגְדֵּל חסְַדְָּ אֲשׁרֶ עָשִׂיתָ 
עמִָּדִי, להְחֲַיוֹת אתֶ-נַפְשִׁי; וְאָנכִֹי, 

לֹא אוּכַל להְמִָּלֵט ההָרָָה--
פּןֶ-תִּדְבָּקַנִי הרָָעהָ, ומָתִַּי. 

19 Certes, déjà ton serviteur a trouvé grâce à 
tes yeux et tu m'as accordé une grande faveur 
en me conservant la vie; mais moi, je ne 
saurais fuir jusque sur la montagne, le fléau 
m'atteindrait auparavant et je mourrais.

כ הִנּהֵ-נָא העִָיר הַזֹּאת קְרֹבהָ, 
לָנוּס שׁמָּהָ--והְוִא מצִעְרָ; אמִָּלְטהָ 
נָּא שׁמָּהָ, הֲלֹא מצִעְרָ הוִא--וּתחְִי 

נַפְשִׁי. 

20 Vois plutôt, cette ville-ci est assez proche 
pour que je m'y réfugie et elle est peu 
importante; puissé-je donc y fuir, vu son peu 
d'importance et y avoir la vie sauve!"
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כא וַיֹּאמרֶ אֵלָיו--הִנּהֵ נָשָׂאתִי 
פָנֶיָ, גּםַ לַדָּברָ הַזּהֶ:  לְבִלתְִּי 
הָפכְִּי אתֶ-העִָיר, אֲשׁרֶ דִּבּרְַתָּ. 

21 Il lui répondit: "Eh bien! je te favoriserai 
encore en ceci, en ne bouleversant point la 
ville dont tu parles.

כב מהַרֵ, המִָּלֵט שׁמָּהָ, כִּי לֹא 
אוּכַל לעֲַשׂוֹת דָּברָ, עַד-בֹּאֲָ שׁמָּהָ; 

עַל-כּןֵ קָרָא שׁםֵ-העִָיר, צוֹערַ. 

22 Hâte-toi, cours-y! car je ne puis agir que tu 
n'y sois arrivé." Voilà pourquoi l'on a appelé 
cette ville Çoar.

כג הַשּמֶֶׁשׁ, יצָָא עַל-הָארֶָץ; וְלוֹט, 
בָּא צעֹרֲָה. 

23 Le soleil avait paru sur la terre, lorsque 
Loth arriva à Çoar.

כד וַיהוהָ, המְִטִיר עַל-סְדֹם 
ועְַל-עמֲרָֹה--גָּפרְִית וָאֵשׁ:  מֵאתֵ 

יהְוהָ, מןִ-הַשּמָָׁיםִ. 

24 L'Éternel fit pleuvoir sur Sodome et sur 
Gommorrhe du soufre et du feu; l'Éternel lui-
même, du haut des cieux.

כה וַיּהֲַפְֹ אתֶ-העֶרִָים הָאֵל, וְאתֵ 
כָּל-הכַּכִּרָ, וְאתֵ כָּל-יֹשְׁבֵי העֶרִָים, 

וצְמֶחַ הָאֲדָמהָ. 

25 Il détruisit ces villes, toute la plaine, tous 
les habitants de ces villes et la végétation du 
sol.

כו ותַַּבֵּט אִשׁתְּוֹ, מֵאחַרֲָיו; ותַּהְִי, 
נצְִיב מֶלחַ. 

26 La femme de Loth, ayant regardé en 
arrière, devint une statue de sel.

כז וַיַּשׁכְּםֵ אַברְָהםָ, בַּבֹּקֶר:  
אֶל-המַָּקוֹם--אֲשׁרֶ-עמַָד שׁםָ, 

אתֶ-פְּנֵי יהְוהָ. 

27 Abraham se dirigea de bon matin vers 
l'endroit où il s'était tenu devant le Seigneur.
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כח וַיַּשְׁקֵף, עַל-פְּנֵי סְדֹם ועַמֲרָֹה, 
ועְַל-כָּל-פְּנֵי, ארֶֶץ הכַּכִּרָ; וַיּרְַא, 

והְִנּהֵ עָלהָ קִיטרֹ הָארֶָץ, כְּקִיטרֹ, 
הכִַּבְשׁןָ. 

28 Il considéra l'aspect de Sodome et de 
Gommorrhe et l'aspect de toute la plaine; et il 
remarqua qu'une exhalaison s'élevait de la 
terre, semblable à la fumée d'une fournaise.

כט וַיהְִי, בְּשׁחַתֵ אֱלֹהִים אתֶ-ערֵָי 
הכַּכִּרָ, וַיִּזכְּרֹ אֱלֹהִים, אתֶ-אַברְָהםָ; 

וַיְשַׁלּחַ אתֶ-לוֹט, מתִּוְֹ ההֲַפכֵהָ, 
בּהֲַפְֹ אתֶ-העֶרִָים, אֲשׁרֶ-יָשַׁב בּהָןֵ 

לוֹט. 

29 Mais, lorsque Dieu détruisit les villes de la 
plaine, il s'était souvenu d'Abraham; il avait 
fait échapper Loth du milieu de la subversion, 
tandis qu'il bouleversait la contrée où avait 
demeuré Loth.

ל וַיּעַַל לוֹט מצִּוֹערַ וַיֵּשֶׁב בּהָרָ, 
וּשׁתְֵּי בְנתָֹיו עמִּוֹ, כִּי ירֵָא, לָשֶׁבתֶ 

בּצְוֹערַ; וַיֵּשֶׁב, בּמַּעְרָָה--הוּא, וּשׁתְֵּי 
בְנתָֹיו. 

30 Loth monta de Çoar et s'établit dans la 
montagne avec ses deux filles, car il n'osait 
rester à Çoar; il demeura dans une caverne, lui 
et ses deux filles.

לא ותַֹּאמרֶ הַבּכְִירָה אֶל-הצַּעְִירָה, 
אָבִינוּ זָקֵן; וְאִישׁ אֵין בָּארֶָץ לָבוֹא 

עָלֵינוּ, כְּדֶרְֶ כָּל-הָארֶָץ. 

31 L'aînée dit à la plus jeune: "Notre père est 
âgé et il n'y a plus d'homme dans le monde, 
pour s'unir à nous selon l'usage de toute la 
terre.

לב לכְהָ נַשְׁקֶה אתֶ-אָבִינוּ יַיןִ, 
וְנִשׁכְְּבהָ עמִּוֹ; וּנחְַיּהֶ מֵאָבִינוּ, 

זרַָע. 

32 Eh bien! enivrons de vin notre père, 
partageons sa couche et par notre père nous 
obtiendrons une postérité."
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לג ותַַּשְׁקֶיןָ אתֶ-אֲבִיהןֶ יַיןִ, בַּלַּיְלהָ 
הוּא; ותַָּבֹא הַבּכְִירָה ותִַּשׁכְַּב 
אתֶ-אָבִיהָ, וְלֹא-יָדַע בְּשׁכְִבהָּ 

וּבְקוּמהָּ. 

33 Elles firent boire du vin à leur père cette 
même nuit; la fille aînée vint partager sa 
couche et il ne la reconnut point lorsqu'elle se 
coucha ni lorsqu'elle se leva.

לד וַיהְִי, ממִּחָרֳָת, ותַֹּאמרֶ 
הַבּכְִירָה אֶל-הצַּעְִירָה, הןֵ-שׁכַָבתְִּי 

אמֶֶשׁ אתֶ-אָבִי; נַשְׁקֶנּוּ יַיןִ 
גּםַ-הַלַּיְלהָ, וּבֹאִי שׁכְִבִי עמִּוֹ, 

וּנחְַיּהֶ מֵאָבִינוּ, זרַָע. 

34 Puis, le lendemain, l'aînée dit à la plus 
jeune: "Voici, j'ai partagé hier la couche de 
mon père; enivrons-le encore cette nuit, tu 
iras partager son lit et nous recevrons de notre 
père une postérité."

לה ותַַּשְׁקֶיןָ גּםַ בַּלַּיְלהָ ההַוּא, 
אתֶ-אֲבִיהןֶ--יָיןִ; ותַָּקָם הצַּעְִירָה 
ותִַּשׁכְַּב עמִּוֹ, וְלֹא-יָדַע בְּשׁכְִבהָּ 

וּבְקֻמהָּ. 

35 Elles firent boire, cette nuit encore du vin à 
leur père; la cadette se leva, vint à ses côtés et 
il ne la reconnut point lors de son coucher et 
de son lever.

לו ותַּהַרֲֶיןָ שׁתְֵּי בְנוֹת-לוֹט, 
מֵאֲבִיהןֶ. 

36 Les deux filles de Loth conçurent du fait 
de leur père.

לז ותֵַּלֶד הַבּכְִירָה בּןֵ, ותִַּקְרָא שׁמְוֹ 
מוֹאָב:  הוּא אֲבִי-מוֹאָב, עַד-הַיּוֹם. 

37 La première eut un fils, qu'elle appela 
Moab; ce fut le père des Moabites qui 
subsistent aujourd'hui.
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לח והְצַּעְִירָה גםַ-הוִא יָלְדָה בּןֵ, 
ותִַּקְרָא שׁמְוֹ בּןֶ-עמִַּי:  הוּא אֲבִי 

בְנֵי-עמַּוֹן, עַד-הַיּוֹם.  {ס}

38 La seconde, elle aussi, enfanta un fils et le 
nomma Ben-Ammi; ce fut le père des 
Ammonites qui subsistent aujourd'hui.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 20 - בּרְֵאשִׁית

א וַיּסִּעַ מִשּםָׁ אַברְָהםָ ארְַצהָ 
הַנֶּגֶב, וַיֵּשֶׁב בֵּין-קָדֵשׁ וּבֵין שׁוּר; 

וַיָּגרָ, בִּגרְָר. 

1 Abraham quitta ce lieu pour la contrée du 
Midi; il s'établit entre Cadès et Chour et 
séjourna à Gherar.

ב וַיֹּאמרֶ אַברְָהםָ אֶל-שׂרָָה אִשׁתְּוֹ, 
אחֲתִֹי הוִא; וַיִּשְׁלחַ, אֲבִימֶלְֶ מֶלְֶ 

גּרְָר, וַיִּקּחַ, אתֶ-שׂרָָה. 

2 Abraham disait de Sara, sa femme: "Elle est 
ma sœur": Abimélec, roi de Gherar, envoya 
prendre Sara.

ג וַיָּבֹא אֱלֹהִים אֶל-אֲבִימֶלְֶ, 
בּחֲַלוֹם הַלָּיְלהָ; וַיֹּאמרֶ לוֹ, הִנְָּ 

מתֵ עַל-הָאִשּהָׁ אֲשׁרֶ-לָקַחתְָּ, 
והְוִא, בּעְֻלתַ בּעַָל. 

3 Le Seigneur visita Abimélec dans un songe 
nocturne et lui dit: "Tu vas mourir, à cause de 
cette femme que tu as prise et qui est en 
puissance de mari."

ד וַאֲבִימֶלְֶ, לֹא קָרַב אֵלֶיהָ; 
וַיֹּאמרַ--אֲדֹנָי, הֲגוֹי גּםַ-צַדִּיק 

תּהַרֲֹג. 

4 Or, Abimélec n'avait pas approché d'elle. Il 
dit: "Seigneur! frapperais-tu donc aussi un 
peuple innocent?

ה הֲלֹא הוּא אמָרַ-לִי אחֲתִֹי הוִא, 
והְִיא-גםַ-הוִא אמָרְָה אחִָי הוּא; 
בּתְםָ-לְבָבִי וּבְנִקְיןֹ כַּפַּי, עָשִׂיתִי 

זֹאת. 

5 Quoi! ne m'a-t-il pas dit: ’Elle est ma sœur?’ 
et elle, elle aussi, a dit: ‘II est mon frère.’ 
C'est avec un cœur innocent et des mains 
pures que j'ai agi ainsi."
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ו וַיֹּאמרֶ אֵלָיו הָאֱלֹהִים בּחֲַלֹם, גּםַ 
אָנכִֹי יָדַעתְִּי כִּי בתְםָ-לְבָבְָ עָשִׂיתָ 

זֹּאת, וָאחְֶשְֹׂ גּםַ-אָנכִֹי אוֹתְָ, 
מחֲֵטוֹ-לִי; עַל-כּןֵ לֹא-נתְתִַּיָ, לִנְגּעַֹ 

אֵלֶיהָ. 

6 Dieu lui répondit dans le songe: "Moi aussi 
je savais que tu avais agi ainsi dans la 
simplicité de ton cœur et j'ai voulu, de mon 
côté, te préserver de m'offenser; aussi ne t'ai-
je pas permis d'approcher d'elle.

ז ועְתַּהָ, הָשֵׁב אֵשׁתֶ-הָאִישׁ 
כִּי-נָבִיא הוּא, וְיתְִפַּלֵּל בּעַַדְָ, 
וחְֶיהֵ; וְאםִ-אֵינְָ מֵשִׁיב--דּעַ 

כִּי-מוֹת תּמָוּת, אתַּהָ 
וכְָל-אֲשׁרֶ-לְָ. 

7 Et maintenant, restitue l'épouse de cet 
homme, car il est prophète; il priera pour toi 
et tu vivras. Que si tu ne la rends pas, sache 
que tu mourras, toi et tous les tiens!"

ח וַיַּשׁכְּםֵ אֲבִימֶלְֶ בַּבֹּקֶר, וַיִּקְרָא 
לכְָל-עֲבָדָיו, וַיְדַבּרֵ אתֶ-כָּל-הַדְּברִָים 

הָאֵלּהֶ, בְּאָזְנֵיהםֶ; וַיִּירְאוּ 
הָאֲנָשִׁים, מְאֹד. 

8 Abimélec se leva de bonne heure, appela 
tous ses serviteurs et leur fit entendre toutes 
ces choses; ces hommes furent fort effrayés.

ט וַיִּקְרָא אֲבִימֶלְֶ לְאַברְָהםָ, 
וַיֹּאמרֶ לוֹ מהֶ-עָשִׂיתָ לָּנוּ 

וּמהֶ-חָטָאתִי לְָ, כִּי-הֵבֵאתָ עָלַי 
ועְַל-ממְַלכַתְִּי, חֲטָאהָ גְדֹלהָ:  
מעֲַשִׂים אֲשׁרֶ לֹא-יעֵָשׂוּ, עָשִׂיתָ 

עמִָּדִי. 

9 Abimélec manda Abraham et lui dit "Que 
nous as-tu fait! et qu'avais-je commis envers 
toi, pour que tu exposasses moi et mon 
royaume à un péché grave? Tu as fait à mon 
égard des choses qui ne doivent point se 
faire!"
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י וַיֹּאמרֶ אֲבִימֶלְֶ, אֶל-אַברְָהםָ:  
מהָ רָאִיתָ, כִּי עָשִׂיתָ אתֶ-הַדָּברָ 

הַזּהֶ. 

10 Abimélec dit encore à Abraham: 
"Qu'avais-tu en vue, en agissant de la sorte?"

יא וַיֹּאמרֶ, אַברְָהםָ, כִּי אמָרְַתִּי רַק 
אֵין-ירְִאתַ אֱלֹהִים, בּמַָּקוֹם הַזּהֶ; 

והַרֲָגוּנִי, עַל-דְּברַ אִשׁתְִּי. 

11 Abraham répondit: "C'est que je 
pensais:‘Pour peu que la crainte de Dieu ne 
règne pas dans ce pays, ils me tueront à cause 
de ma femme.

יב וְגםַ-אמְָנהָ, אחֲתִֹי בתַ-אָבִי 
הוִא--אְַ, לֹא בתַ-אמִִּי; ותַּהְִי-לִי, 

לְאִשּהָׁ. 

12 Et d'ailleurs, de fait, elle est ma sœur, la 
fille de mon père, mais non la fille de ma 
mère et elle m'appartient comme épouse.

יג וַיהְִי כַּאֲשׁרֶ התִעְוּ אתִֹי, אֱלֹהִים 
מִבֵּית אָבִי, וָאמֹרַ להָּ, זהֶ חסְַדְֵּ 

אֲשׁרֶ תּעֲַשִׂי עמִָּדִי:  אֶל כָּל-המַָּקוֹם 
אֲשׁרֶ נָבוֹא שׁמָּהָ, אמִרְִי-לִי אחִָי 

הוּא. 

13 Or, lorsque Dieu me fit errer loin de la 
maison de mon père, je lui dis: ‘Voici la grâce 
que tu me feras. Dans tous les lieux où nous 
irons, dis que je suis ton frère."

יד וַיִּקּחַ אֲבִימֶלְֶ צֹאן וּבָקָר, 
ועֲַבָדִים וּשְׁפחָתֹ, וַיּתִּןֵ, לְאַברְָהםָ; 

וַיָּשֶׁב לוֹ, אתֵ שׂרָָה אִשׁתְּוֹ. 

14 Abimélec choisit des pièces de menu et de 
gros bétail, des esclaves mâles et femelles, en 
fit présent à Abraham et lui restitua Sara son 
épouse.

טו וַיֹּאמרֶ אֲבִימֶלְֶ, הִנּהֵ ארְַצִי 
לְפָנֶיָ:  בַּטּוֹב בּעְֵינֶיָ, שֵׁב. 

15 Et il lui dit: "Voici mon territoire devant 
toi, établis-toi où bon te semblera."
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טז וּלְשׂרָָה אמָרַ, הִנּהֵ נתָתִַּי אֶלףֶ 
כּסֶףֶ לְאחִָיְ--הִנּהֵ הוּא-לְָ כּסְוּת 
עֵינַיםִ, לכְֹל אֲשׁרֶ אתְִָּ; וְאתֵ כֹּל, 

וְנכֹחָתַ. 

16 Et à Sara il dit: "Voici, j'ai donné mille 
pièces d'argent à ton parent: certes! il est pour 
toi comme un voile contre quiconque 
t'approcherait; tous, tu peux les regarder en 
face."

יז וַיּתְִפַּלֵּל אַברְָהםָ, אֶל-הָאֱלֹהִים; 
וַיּרְִפָּא אֱלֹהִים אתֶ-אֲבִימֶלְֶ 

וְאתֶ-אִשׁתְּוֹ, וְאמַהְתָֹיו--וַיֵּלֵדוּ. 

17 Abraham intercéda auprès de Dieu, qui 
guérit Abimélec, sa femme et ses servantes, 
de sorte qu'elles purent enfanter.

יח כִּי-עצָרֹ עצָרַ יהְוהָ, בּעְַד 
כָּל-רֶחםֶ לְבֵית אֲבִימֶלְֶ, עַל-דְּברַ 

שׂרָָה, אֵשׁתֶ אַברְָהםָ.  {ס}

18 Car Dieu avait fermé toute matrice dans la 
maison d'Abimélec, à cause de Sara, épouse 
d'Abraham.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 21 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהוהָ פָּקַד אתֶ-שׂרָָה, כַּאֲשׁרֶ 
אמָרָ; וַיּעַַשׂ יהְוהָ לְשׂרָָה, כַּאֲשׁרֶ 

דִּבּרֵ. 

1 Or, l'Éternel s'était souvenu de Sara, comme 
il l'avait dit et il fit à Sara ainsi qu'il l'avait 
annoncé.

ב ותַּהַרַ ותֵַּלֶד שׂרָָה לְאַברְָהםָ בּןֵ, 
לִזְקֻנָיו, למַּוֹעֵד, אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ אתֹוֹ 

אֱלֹהִים. 

2 Sara conçut et enfanta un fils à Abraham 
quoiqu’âgé, à l'époque précise où Dieu l'avait 
promis.

ג וַיִּקְרָא אַברְָהםָ אתֶ-שׁםֶ-בְּנוֹ 
הַנּוֹלַד-לוֹ, אֲשׁרֶ-יָלְדָה-לּוֹ שׂרָָה--

יצִחְָק. 

3 Abraham nomma le fils qui venait de lui 
naître, que Sara lui avait donné, Isaac.

ד וַיּמָָל אַברְָהםָ אתֶ-יצִחְָק בְּנוֹ, 
בּןֶ-שׁמְֹנתַ ימִָים, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ אתֹוֹ, 

אֱלֹהִים. 

4 Abraham circoncit Isaac, son fils, à l'âge de 
huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné.

ה וְאַברְָהםָ, בּןֶ-מְאתַ שָׁנהָ, בּהְוִָּלֶד 
לוֹ, אתֵ יצִחְָק בְּנוֹ. 

5 Or, Abraham était âgé de cent ans, 
lorsqu’Isaac son fils vint au monde.

ו ותַֹּאמרֶ שׂרָָה--צחְֹק, עָשׂהָ לִי 
אֱלֹהִים:  כָּל-הַשּמֹׁעֵַ, יצִחְַק-לִי. 

6 Sara dit: "Dieu m'a donné une félicité et 
quiconque l'apprendra me félicitera."
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ז ותַֹּאמרֶ, מִי מִלֵּל לְאַברְָהםָ, 
הֵינִיקָה בָנִים, שׂרָָה:  כִּי-יָלַדְתִּי בןֵ, 

לִזְקֻנָיו. 

7 Elle dit encore "Qui eût dit à Abraham que 
Sara allaiterait des enfants? Eh bien, j'ai 
donné un fils à sa vieillesse!"

ח וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶד, וַיִּגּמַָל; וַיּעַַשׂ 
אַברְָהםָ מִשׁתְּהֶ גָדוֹל, בְּיוֹם הִגּמֵָל 

אתֶ-יצִחְָק. 

8 L'enfant grandit,Il fut sevré. Abraham fit un 
grand festin le jour où l'on sevra Isaac.

ט ותַּרֵֶא שׂרָָה אתֶ-בּןֶ-הָגרָ 
המַּצִרְִית, אֲשׁרֶ-יָלְדָה לְאַברְָהםָ--

מצְחֵַק. 

9 Sara vit le fils d'Agar l'Egyptienne, que 
celle-ci avait enfanté à Abraham, se livrer à 
des railleries;

י ותַֹּאמרֶ, לְאַברְָהםָ, גּרֵָשׁ הָאמָהָ 
הַזֹּאת, וְאתֶ-בְּנהָּ:  כִּי לֹא יִירַשׁ 

בּןֶ-הָאמָהָ הַזֹּאת, עםִ-בְּנִי 
עםִ-יצִחְָק. 

10 et elle dit à Abraham: "Renvoie cette 
esclave et son fils; car le fils de cette esclave 
n'héritera point avec mon fils, avec Isaac."

יא וַיּרֵַע הַדָּברָ מְאֹד, בּעְֵינֵי 
אַברְָהםָ, עַל, אוֹדֹת בְּנוֹ. 

11 La chose déplut fort à Abraham, à cause de 
son fils.

יב וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים אֶל-אַברְָהםָ, 
אַל-ירֵַע בּעְֵינֶיָ עַל-הַנּעַרַ 

ועְַל-אמֲתֶָָ--כֹּל אֲשׁרֶ תֹּאמרַ אֵלֶיָ 
שׂרָָה, שׁמְעַ בְּקֹלהָּ:  כִּי בְיצִחְָק, 

יִקּרֵָא לְָ זרַָע. 

12 Mais Dieu dit à Abraham: "Ne sois pas 
mécontent au sujet de cet enfant et de ton 
esclave; pour tout ce que Sara te dit, obéis à 
sa voix: car c'est la postérité d'Isaac qui 
portera ton nom.
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יג וְגםַ אתֶ-בּןֶ-הָאמָהָ, לְגוֹי 
אֲשִׂימֶנּוּ:  כִּי זרְַעֲָ, הוּא. 

13 Mais le fils de cette esclave aussi, je le 
ferai devenir une nation, parce qu'il est ta 
progéniture."

יד וַיַּשׁכְּםֵ אַברְָהםָ בַּבֹּקֶר 
וַיִּקּחַ-לחֶםֶ וחְמֵתַ מַיםִ וַיּתִּןֵ 

אֶל-הָגרָ שׂםָ עַל-שׁכִמְהָּ, 
וְאתֶ-הַיֶּלֶד--וַיְשַׁלּחְהֶָ; ותֵַּלְֶ ותַּתֵעַ, 

בּמְִדְבּרַ בְּארֵ שָׁבעַ. 

14 Abraham se leva de bon matin, prit du pain 
et une outre pleine d'eau, les remit à Agar en 
les lui posant sur l'épaule, ainsi que l'enfant et 
la renvoya. Elle s'en alla et s'égara dans le 
désert de Beer Shava.

טו וַיּכְִלוּ המַַּיםִ, מןִ-החַמֵתֶ; 
ותַַּשְׁלְֵ אתֶ-הַיֶּלֶד, תּחַתַ אחַַד 

הַשִּׂיחםִ. 

15 Quand l'eau de l'outre fut épuisée, elle 
abandonna l'enfant au pied d'un arbre.

טז ותֵַּלְֶ ותֵַּשֶׁב להָּ מִנֶּגֶד, הרְַחֵק 
כּמְִטחַוֲֵי קֶשׁתֶ, כִּי אמָרְָה, 

אַל-ארְֶאהֶ בּמְוֹת הַיָּלֶד; ותֵַּשֶׁב 
מִנֶּגֶד, ותִַּשָּׂא אתֶ-קֹלהָּ ותֵַּבךְְּ. 

16 EIle alla s'asseoir du côté opposé, à la 
distance d'un trait d'arc, en se disant: "Je ne 
veux pas voir mourir cet enfant"; et ainsi 
assise du côté opposé, elle éleva la voix et 
pleura.

יז וַיִּשׁמְעַ אֱלֹהִים, אתֶ-קוֹל הַנּעַרַ, 
וַיִּקְרָא מַלְאְַ אֱלֹהִים אֶל-הָגרָ 

מןִ-הַשּמַָׁיםִ, וַיֹּאמרֶ להָּ מהַ-לְָּ 
הָגרָ; אַל-תִּירְאִי, כִּי-שׁמָעַ אֱלֹהִים 
אֶל-קוֹל הַנּעַרַ בַּאֲשׁרֶ הוּא-שׁםָ. 

17 Dieu entendit le gémissement de l'enfant. 
Un messager du Seigneur appela Agar du haut 
des cieux et lui dit "Qu'as-tu, Agar? Sois sans 
crainte, car Dieu a entendu la voix de l'enfant 
s'élever de l'endroit où il gît.
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יח קוּמִי שְׂאִי אתֶ-הַנּעַרַ, והְחֲַזִיקִי 
אתֶ-יָדְֵ בּוֹ:  כִּי-לְגוֹי גָּדוֹל, 

אֲשִׂימֶנּוּ. 

18 Relève-toi! reprends cet enfant et soutiens-
le de la main, car je ferai de lui une grande 
nation."

יט וַיִּפְקַח אֱלֹהִים אתֶ-עֵינֶיהָ, 
ותַּרֵֶא בְּארֵ מָיםִ; ותֵַּלְֶ ותַּמְַלֵּא 

אתֶ-החַמֵתֶ, מַיםִ, ותַַּשְׁקְ, 
אתֶ-הַנּעָרַ. 

19 Le Seigneur lui dessilla les yeux et elle 
aperçu une source; elle y alla, emplit l’outre 
d’eau et donna à boire à l’enfant.

כ וַיהְִי אֱלֹהִים אתֶ-הַנּעַרַ, וַיִּגְדָּל; 
וַיֵּשֶׁב, בּמִַּדְבּרָ, וַיהְִי, רֹבהֶ קַשּתָׁ. 

20 Dieu fut avec cet enfant et il grandit; il 
demeura dans le désert, et devint tireur à l’arc.

כא וַיֵּשֶׁב, בּמְִדְבּרַ פָּארָן; ותִַּקּחַ-לוֹ 
אמִּוֹ אִשּהָׁ, מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ.  {פ}

21 Il habita le désert de Pharan et sa mère lui 
choisit une femme du pays d'Egypte.

כב וַיהְִי, בּעָתֵ ההַוִא, וַיֹּאמרֶ 
אֲבִימֶלְֶ וּפִיכֹל שׂרַ-צְבָאוֹ, 

אֶל-אַברְָהםָ לֵאמרֹ:  אֱלֹהִים עמְִָּ, 
בּכְֹל אֲשׁרֶ-אתַּהָ עֹשׂהֶ. 

22 Il arriva, dans le même temps, 
qu'Abimélec, accompagné de Pikol, chef de 
son armée, dit à Abraham: "Dieu est avec toi 
dans tout ce que tu entreprends.

כג ועְתַּהָ, הִשָּׁבעְהָ לִּי בֵאלֹהִים 
הֵנּהָ, אםִ-תִּשְׁקֹר לִי, וּלְנִינִי 

וּלְנכְֶדִּי; כּחַסֶֶד אֲשׁרֶ-עָשִׂיתִי עמְִָּ, 
תּעֲַשׂהֶ עמִָּדִי, ועְםִ-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ-גּרְַתּהָ בּהָּ. 

23 Et maintenant, jure-moi par ce Dieu que tu 
ne seras infidèle ni à moi, ni à mes enfants, ni 
à ma postérité; que, comme j'ai bien agi à ton 
égard, ainsi tu agiras envers moi et envers le 
pays où tu es venu séjourner."
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כד וַיֹּאמרֶ, אַברְָהםָ, אָנכִֹי, אִשָּׁבעֵַ.  24 Abraham répondit: "Je veux le jurer."

כה והְוֹכחִַ אַברְָהםָ, אתֶ-אֲבִימֶלְֶ, 
עַל-אֹדוֹת בְּארֵ המַַּיםִ, אֲשׁרֶ גָּזְלוּ 

עַבְדֵי אֲבִימֶלְֶ. 

25 Or, Abraham avait fait des reproches à 
Abimélec, au sujet d'un puits dont les gens 
d'Abimélec s'étaient emparés.

כו וַיֹּאמרֶ אֲבִימֶלְֶ--לֹא יָדַעתְִּי, מִי 
עָשׂהָ אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ; וְגםַ-אתַּהָ 

לֹא-הִגַּדְתָּ לִּי, וְגםַ אָנכִֹי לֹא 
שׁמָעַתְִּי--בִּלתְִּי הַיּוֹם. 

26 Et Abimélec avait répondu: "Je ne sais qui 
a commis cette action: toi-même tu ne m'en 
avais pas instruit et moi, je l'ignorais avant ce 
jour."

כז וַיִּקּחַ אַברְָהםָ צֹאן וּבָקָר, וַיּתִּןֵ 
לַאֲבִימֶלְֶ; וַיּכִרְְתוּ שְׁנֵיהםֶ, בּרְִית. 

27 Abraham prit du menu et du gros bétail 
qu'il remit à Abimélec et ils conclurent 
mutuellement une alliance.

כח וַיּצֵַּב אַברְָהםָ, אתֶ-שֶׁבעַ כִּבְשׂתֹ 
הצַֹּאן--לְבַדּהְןֶ. 

28 Abraham ayant rangé à part sept brebis de 
ce bétail,

כט וַיֹּאמרֶ אֲבִימֶלְֶ, אֶל-אַברְָהםָ:  
מהָ הֵנּהָ, שֶׁבעַ כְּבָשׂתֹ הָאֵלּהֶ, 

אֲשׁרֶ הצִַּבתְָּ, לְבַדָּנהָ. 

29 Abimélec dit à Abraham: "Que signifient 
ces sept brebis que tu as mises à part?"

ל וַיֹּאמרֶ--כִּי אתֶ-שֶׁבעַ כְּבָשׂתֹ, 
תִּקּחַ מִיָּדִי:  בּעֲַבוּר תּהְִיהֶ-לִּי 
לעְֵדָה, כִּי חָפרְַתִּי אתֶ-הַבְּארֵ 

הַזֹּאת. 

30 Il répondit: "C'est que tu dois recevoir de 
ma main sept brebis, comme témoignage que 
j'ai creusé ce puit."

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!104

�

לא עַל-כּןֵ, קָרָא למַָּקוֹם ההַוּא--
בְּארֵ שָׁבעַ:  כִּי שׁםָ נִשְׁבּעְוּ, 

שְׁנֵיהםֶ. 

31 Aussi appela-t-on cet endroit Beer Shava, 
car là ils jurèrent l'un et l'autre.

לב וַיּכִרְְתוּ ברְִית, בִּבְארֵ שָׁבעַ; 
וַיָּקָם אֲבִימֶלְֶ, וּפִיכֹל שׂרַ-צְבָאוֹ, 

וַיָּשֻׁבוּ, אֶל-ארֶֶץ פְּלִשׁתְִּים. 

32 Lorsqu'ils eurent contracté alliance à Beer 
Shava, Abimélec se leva, ainsi que Pikol son 
général d'armée et ils s'en retournèrent au 
pays des Philistins.

לג וַיִּטּעַ אֶשֶׁל, בִּבְארֵ שָׁבעַ; 
וַיִּקְרָא-שׁםָ--בְּשׁםֵ יהְוהָ, אֵל 

עוֹלםָ. 

33 Abraham planta un bouquet d'arbres à Beer 
Shava et y proclama le Seigneur, Dieu éternel.

לד וַיָּגרָ אַברְָהםָ בְּארֶֶץ פְּלִשׁתְִּים, 
ימִָים רַבִּים.  {פ}

34 Abraham habita longtemps encore dans le 
pays desPhilistins.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 22 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי, אחַרַ הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 
והְָאֱלֹהִים, נסִּהָ אתֶ-אַברְָהםָ; 

וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, אַברְָהםָ וַיֹּאמרֶ הִנֵּנִי. 

1 Il arriva, après ces faits, que Dieu éprouva 
Abraham. Il lui dit: "Abraham!" Il répondit: 
"Me voici."

ב וַיֹּאמרֶ קַח-נָא אתֶ-בִּנְָ 
אתֶ-יחְִידְָ אֲשׁרֶ-אהַָבתְָּ, 

אתֶ-יצִחְָק, וְלְֶ-לְָ, אֶל-ארֶֶץ 
המַּרִֹיּהָ; והְעֲַלהֵוּ שׁםָ, לעְֹלהָ, עַל 
אחַַד ההֶרִָים, אֲשׁרֶ אמֹרַ אֵלֶיָ. 

2 Il reprit "Prends ton fils, ton fils unique, 
celui que tu aimes, Isaac; achemine-toi vers la 
terre de Moria et là offre-le en holocauste sur 
une montagne que je te désignerai."

ג וַיַּשׁכְּםֵ אַברְָהםָ בַּבֹּקֶר, וַיּחֲַבֹשׁ 
אתֶ-חמֲרֹוֹ, וַיִּקּחַ אתֶ-שְׁנֵי נעְרָָיו 

אתִּוֹ, וְאתֵ יצִחְָק בְּנוֹ; וַיְבַקּעַ, עצֲֵי 
עֹלהָ, וַיָּקָם וַיֵּלְֶ, אֶל-המַָּקוֹם 

אֲשׁרֶ-אמָרַ-לוֹ הָאֱלֹהִים. 

3 Abraham se leva de bonne heure, sangla son 
âne, emmena ses deux serviteurs et Isaac, son 
fils et ayant fendu le bois du sacrifice, il se 
mit en chemin pour le lieu que lui avait 
indiqué le Seigneur.

ד בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, וַיִּשָּׂא אַברְָהםָ 
אתֶ-עֵינָיו וַיּרְַא אתֶ-המַָּקוֹם--

מרֵָחֹק. 

4 Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, 
aperçut l'endroit dans le lointain.
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ה וַיֹּאמרֶ אַברְָהםָ אֶל-נעְרָָיו, 
שְׁבוּ-לכָםֶ פּהֹ עםִ-החַמֲוֹר, וַאֲנִי 

והְַנּעַרַ, נֵלכְהָ עַד-כּהֹ; וְנִשׁתְּחַוֲהֶ, 
וְנָשׁוּבהָ אֲלֵיכםֶ. 

5 Abraham dit à ses serviteurs: "Tenez-vous 
ici avec l'âne; moi et le jeune homme nous 
irons jusque là-bas, nous nous prosternerons 
et nous reviendrons vers vous."

ו וַיִּקּחַ אַברְָהםָ אתֶ-עצֲֵי העָֹלהָ, 
וַיָּשׂםֶ עַל-יצִחְָק בְּנוֹ, וַיִּקּחַ בְּיָדוֹ, 
אתֶ-הָאֵשׁ וְאתֶ-המַַּאכֲֶלתֶ; וַיֵּלכְוּ 

שְׁנֵיהםֶ, יחְַדּוָ. 

6 Abraham prit le bois du sacrifice, le chargea 
sur Isaac son fils, prit en main le feu et le 
couteau et ils allèrent tous deux ensemble.

ז וַיֹּאמרֶ יצִחְָק אֶל-אַברְָהםָ אָבִיו, 
וַיֹּאמרֶ אָבִי, וַיֹּאמרֶ, הִנֶּנִּי בְנִי; 

וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ הָאֵשׁ והְעָצִֵים, וְאַיּהֵ 
הַשּהֶׂ, לעְֹלהָ. 

7 Isaac, s'adressant à Abraham son père, dit 
"Mon père!" Il répondit: "Me voici mon fils." 
Il reprit: "Voici le feu et le bois, mais où est 
l'agneau de l'holocauste?"

ח וַיֹּאמרֶ, אַברְָהםָ, אֱלֹהִים 
ירְִאהֶ-לּוֹ הַשּהֶׂ לעְֹלהָ, בְּנִי; וַיֵּלכְוּ 

שְׁנֵיהםֶ, יחְַדּוָ. 

8 Abraham répondit: "Dieu choisira lui-même 
l’agneau de l’holocauste mon fils!" Et ils 
allèrent tous deux ensemble.

ט וַיָּבֹאוּ, אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ אמָרַ-לוֹ 
הָאֱלֹהִים, וַיִּבןֶ שׁםָ אַברְָהםָ 

אתֶ-המִַּזְבּחֵַ, וַיּעַרְֲֹ אתֶ-העָצִֵים; 
וַיּעֲַקֹד, אתֶ-יצִחְָק בְּנוֹ, וַיָּשׂםֶ אתֹוֹ 

עַל-המִַּזְבּחֵַ, ממִּעַַל לעָצִֵים. 

9 Ils arrivèrent à l'endroit que Dieu lui avait 
indiqué. Abraham y construisit un autel, 
disposa le bois, lia Isaac son fils et le plaça 
sur l'autel, par-dessus le bois.
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י וַיִּשְׁלחַ אַברְָהםָ אתֶ-יָדוֹ, וַיִּקּחַ 
אתֶ-המַַּאכֲֶלתֶ, לִשׁחְֹט, אתֶ-בְּנוֹ. 

10 Abraham étendit la main et saisit le 
couteau pour immoler son fils.

יא וַיִּקְרָא אֵלָיו מַלְאְַ יהְוהָ, 
מןִ-הַשּמַָׁיםִ, וַיֹּאמרֶ, אַברְָהםָ 

אַברְָהםָ; וַיֹּאמרֶ, הִנֵּנִי. 

11 Mais un envoyé du Seigneur l'appela du 
haut du ciel, en disant: "Abraham! . 
Abraham!"

יב וַיֹּאמרֶ, אַל-תִּשְׁלחַ יָדְָ 
אֶל-הַנּעַרַ, וְאַל-תּעַַשׂ לוֹ, מְאוּמהָ:  

כִּי עתַּהָ יָדַעתְִּי, כִּי-ירְֵא אֱלֹהִים 
אתַּהָ, וְלֹא חָשׂכַתְָּ אתֶ-בִּנְָ 

אתֶ-יחְִידְָ, ממִֶּנִּי. 

12 Il répondit: "Me voici." Il reprit: "Ne porte 
pas la main sur ce jeune homme, ne lui fais 
aucun mal! car, désormais, j'ai constaté que tu 
honores Dieu, toi qui ne m'as pas refusé ton 
fils, ton fils unique!"

יג וַיִּשָּׂא אַברְָהםָ אתֶ-עֵינָיו, וַיּרְַא 
והְִנּהֵ-אַיִל, אחַרַ, נֶאחֱַז בּסְַּבְַ 

בְּקַרְנָיו; וַיֵּלְֶ אַברְָהםָ וַיִּקּחַ 
אתֶ-הָאַיִל, וַיּעֲַלהֵוּ לעְֹלהָ תּחַתַ 

בְּנוֹ. 

13 Abraham, levant les yeux, remarqua qu'un 
bélier, derrière lui, s'était embarrassé les 
cornes dans un buisson. Abraham alla prendre 
ce bélier et l'offrit en holocauste à la place de 
son fils.

יד וַיִּקְרָא אַברְָהםָ שׁםֵ-המַָּקוֹם 
ההַוּא, יהְוהָ ירְִאהֶ, אֲשׁרֶ יֵאמָרֵ 

הַיּוֹם, בּהְרַ יהְוהָ ירֵָאהֶ. 

14 Abraham dénomma cet endroit: Adonaï-
Yiré; d'où l'on dit aujourd'hui:"Sur le mont 
d’Adônaï-Yéraé."

טו וַיִּקְרָא מַלְאְַ יהְוהָ, 
אֶל-אַברְָהםָ, שֵׁנִית, מןִ-הַשּמָָׁיםִ. 

15 L'envoyé de l'Éternel appela une seconde 
fois Abraham du haut du ciel,
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טז וַיֹּאמרֶ, בִּי נִשְׁבּעַתְִּי 
נְאםֻ-יהְוהָ:  כִּי, יעַןַ אֲשׁרֶ עָשִׂיתָ 

אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ, וְלֹא חָשׂכַתְָּ, 
אתֶ-בִּנְָ אתֶ-יחְִידֶָ. 

16 et dit: "Je jure par moi-même, a dit 
l'Éternel, que parce que tu as agi ainsi, parce 
que tu n'as point épargné ton enfant, ton fils 
unique,

יז כִּי-ברְֵָ אֲברֶָכְָ, והְרְַבּהָ ארְַבּהֶ 
אתֶ-זרְַעֲָ כּכְוֹכְבֵי הַשּמַָׁיםִ, וכְחַוֹל, 

אֲשׁרֶ עַל-שְׂפתַ הַיּםָ; וְירִַשׁ זרְַעֲָ, 
אתֵ שׁעַרַ אֹיְבָיו. 

17 je te comblerai de mes faveurs; je 
multiplierai ta race comme les étoiles du ciel 
et comme le sable du rivage de la mer et ta 
postérité conquerra les portes de ses ennemis.

יח והְתְִבּרְָכוּ בְזרְַעֲָ, כֹּל גּוֹיֵי 
הָארֶָץ, עֵקֶב, אֲשׁרֶ שׁמָעַתְָּ בְּקֹלִי. 

18 Et toutes les nations de la terre s'estimeront 
heureuses par ta postérité, en récompense de 
ce que tu as obéi à ma voix."

יט וַיָּשָׁב אַברְָהםָ אֶל-נעְרָָיו, וַיָּקֻמוּ 
וַיֵּלכְוּ יחְַדּוָ אֶל-בְּארֵ שָׁבעַ; וַיֵּשֶׁב 

אַברְָהםָ, בִּבְארֵ שָׁבעַ.  {פ}

19 Abraham retourna vers ses serviteurs; ils se 
remirent en route ensemble pour Beer Shava, 
où Abraham continua d'habiter.

כ וַיהְִי, אחַרֲֵי הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 
וַיֻּגַּד לְאַברְָהםָ, לֵאמרֹ:  הִנּהֵ יָלְדָה 

מִלכְּהָ גםַ-הוִא, בָּנִים--לְנחָוֹר 
אחִָיָ. 

20 Après cet événement, Abraham reçut les 
nouvelles suivantes: "Milka, elle aussi, a 
donné des enfants à Nahor ton frère:

כא אתֶ-עוּץ בּכְרֹוֹ, וְאתֶ-בּוּז אחִָיו, 
וְאתֶ-קְמוּאֵל, אֲבִי ארֲָם. 

21 Ouç, son premier-né; Bouz, son frère; 
Kemouel, père d'Aram;
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כב וְאתֶ-כֶּשֶׂד וְאתֶ-חֲזוֹ, וְאתֶ-פִּלְדָּשׁ 
וְאתֶ-יִדְלףָ, וְאתֵ, בּתְוּאֵל. 

22 Késed, Hazo, Pildach, Yidlaf et Bathuel,

כג וּבתְוּאֵל, יָלַד אתֶ-רִבְקָה; שׁמְֹנהָ 
אֵלּהֶ יָלְדָה מִלכְּהָ, לְנחָוֹר אחֲִי 

אַברְָהםָ. 

23 lequel Bathuel a engendré Rébecca." Milka 
avait donné ces huit fils à Nahor, frère 
d'Abraham.

כד וּפִילַגְשׁוֹ, וּשׁמְהָּ רְאוּמהָ; ותֵַּלֶד 
גּםַ-הוִא אתֶ-טֶבחַ וְאתֶ-גּחַםַ, 

וְאתֶ-תּחַַשׁ וְאתֶ-מעַכֲהָ.  {פ}

24 Sa concubine, nommée Reouma, avait eu 
aussi des enfants: Tébah, Gaham, Tahach et 
Maaka.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 23 - בּרְֵאשִׁית

א וַיּהְִיוּ חַיֵּי שׂרָָה, מֵאהָ שָׁנהָ 
ועְֶשׂרְִים שָׁנהָ וְשֶׁבעַ שָׁנִים--שְׁנֵי, 

חַיֵּי שׂרָָה. 

1 La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans; 
telle fut la durée de sa vie.

ב ותַּמָתָ שׂרָָה, בְּקִרְיתַ ארְַבּעַ הוִא 
חֶברְוֹן--בְּארֶֶץ כְּנעָןַ; וַיָּבֹא, אַברְָהםָ, 

כּתֹהָּ.  לסְִפֹּד לְשׂרָָה, וְלִבְ

2 Sara mourut à Kiryath-Arba, qui est 
Hébron, dans le pays de Canaan; Abraham y 
vint pour dire sur Sara les paroles funèbres et 
pour la pleurer.

ג וַיָּקָם, אַברְָהםָ, מעֵַל, פְּנֵי מתֵוֹ; 
וַיְדַבּרֵ אֶל-בְּנֵי-חתֵ, לֵאמרֹ. 

3 Abraham, ayant rendu ce devoir à son mort 
alla parler aux enfants de Heth en ces termes:

ד גּרֵ-ותְוֹשָׁב אָנכִֹי, עמִּכָםֶ; תְּנוּ לִי 
אחֲֻזּתַ-קֶברֶ עמִּכָםֶ, וְאֶקְבּרְָה מתִֵי 

מִלְּפָנָי. 

4 "Je ne suis qu'un étranger domicilié parmi 
vous: accordez-moi la propriété d'une 
sépulture au milieu de vous, que j'ensevelisse 
ce mort qui est devant moi."

ה וַיּעֲַנוּ בְנֵי-חתֵ אתֶ-אַברְָהםָ, 
לֵאמרֹ לוֹ. 

5 Les enfants de Heth répondirent à Abraham 
en lui disant:
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ו שׁמְעֵָנוּ אֲדֹנִי, נְשִׂיא אֱלֹהִים אתַּהָ 
בּתְוֹכֵנוּ--בּמְִבחְרַ קְברֵָינוּ, קְברֹ 

אתֶ-מתֵֶָ; אִישׁ ממִֶּנּוּ, אתֶ-קִברְוֹ 
לֹא-יכְִלהֶ ממְִָּ מִקְּברֹ מתֵֶָ. 

6 "Écoute-nous, seigneur! Tu es un dignitaire 
de Dieu au milieu de nous, dans la meilleure 
de nos tombes ensevelis ton mort. Nul d’entre 
nous ne te refusera sa tombe pour inhumer ton 
mort."

ז וַיָּקָם אַברְָהםָ וַיִּשׁתְּחַוּ 
לעְםַ-הָארֶָץ, לִבְנֵי-חתֵ. 

7 Abraham s'avança et se prosterna devant le 
peuple du pays, devant les enfants de Heth,

ח וַיְדַבּרֵ אתִּםָ, לֵאמרֹ:  אםִ-יֵשׁ 
אתֶ-נַפְשׁכְםֶ, לִקְבּרֹ אתֶ-מתִֵי 

מִלְּפָנַי--שׁמְעָוּנִי, וּפִגעְוּ-לִי בּעְֶפרְוֹן 
בּןֶ-צחֹרַ. 

8 et il leur parla ainsi: "Si vous trouvez bon 
que j'ensevelisse ce mort qui est devant moi, 
écoutez-moi: priez en ma faveur Éfron, fils de 
Cohar,

ט וְיתִּןֶ-לִי, אתֶ-מעְרַָת המַּכְַפֵּלהָ 
אֲשׁרֶ-לוֹ, אֲשׁרֶ, בִּקְצהֵ שָׂדֵהוּ:  

בּכְסֶףֶ מָלֵא יתְִּנֶנּהָ לִּי, בּתְוֹככְםֶ--
לַאחֲֻזּתַ-קָברֶ. 

9 pour qu'il me cède le caveau de Makpéla qui 
est à lui, qui se trouve au bout de son champ; 
qu'il me le cède pour argent comptant, comme 
propriété tumulaire au milieu de vous."

י ועְֶפרְוֹן יֹשֵׁב, בּתְוְֹ בְּנֵי-חתֵ; וַיּעַןַ 
עֶפרְוֹן החַתִִּי אתֶ-אַברְָהםָ בְּאָזְנֵי 

בְנֵי-חתֵ, לכְֹל בָּאֵי שׁעַרַ-עִירוֹ 
לֵאמרֹ. 

10 Éfron siégeait parmi les enfants de Heth. 
Éfron le Héthéen répondit à Abraham en 
présence des enfants de Heth, de tous ceux 
qui étaient venus à la porte de sa ville et dit:
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יא לֹא-אֲדֹנִי שׁמְעֵָנִי--הַשָּׂדֶה נתָתִַּי 
לְָ, והְמַּעְרָָה אֲשׁרֶ-בּוֹ לְָ נתְתִַּיהָ; 

לעְֵינֵי בְנֵי-עמִַּי נתְתִַּיהָ לְָּ, קְברֹ 
מתֵֶָ. 

11 "Non, seigneur, écoute-moi, le champ, je te 
le donne; le caveau qui s'y trouve, je te le 
donne également; à la face de mes 
concitoyens je t'en fais don, ensevelis ton 
mort."

יב וַיִּשׁתְּחַוּ, אַברְָהםָ, לִפְנֵי, עםַ 
הָארֶָץ. 

12 Abraham se prosterna devant le peuple du 
pays

יג וַיְדַבּרֵ אֶל-עֶפרְוֹן בְּאָזְנֵי 
עםַ-הָארֶָץ, לֵאמרֹ, אְַ אםִ-אתַּהָ 
לוּ, שׁמְעֵָנִי:  נתָתִַּי כּסֶףֶ הַשָּׂדֶה, 

קַח ממִֶּנִּי, וְאֶקְבּרְָה אתֶ-מתִֵי, 
שׁמָּהָ. 

13 et parla ainsi à Éfron en présence du 
peuple du pays: "Ah! s'il te plaît, écoute-moi: 
j'offre le prix de ce champ, accepte-le, que j'y 
puisse enterrer mon mort."

יד וַיּעַןַ עֶפרְוֹן אתֶ-אַברְָהםָ, לֵאמרֹ 
לוֹ. 

14 Éfron répondit à Abraham en lui disant:

טו אֲדֹנִי שׁמְעֵָנִי, ארֶֶץ ארְַבּעַ מֵאתֹ 
שֶׁקֶל-כּסֶףֶ בֵּינִי וּבֵינְָ מהַ-הוִא; 

וְאתֶ-מתְֵָ, קְברֹ. 

15 "Seigneur, écoute-moi: une terre de quatre 
cents sicles d'argent, qu'est-ce que cela entre 
nous deux? Enterres-y ton mort."

טז וַיִּשׁמְעַ אַברְָהםָ, אֶל-עֶפרְוֹן, 
וַיִּשְׁקֹל אַברְָהםָ לעְֶפרְֹן, אתֶ-הכַּסֶףֶ 

אֲשׁרֶ דִּבּרֶ בְּאָזְנֵי בְנֵי-חתֵ--ארְַבּעַ 
מֵאוֹת שֶׁקֶל כּסֶףֶ, עֹברֵ לסַּחֹרֵ. 

16 Abraham écouta Éfron et lui compta le 
prix qu'il avait énoncé en présence des enfants 
de Heth: quatre cents sicles d'argent, en 
monnaie courante.
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יז וַיָּקָם שְׂדֵה עֶפרְוֹן, אֲשׁרֶ 
בּמַּכְַפֵּלהָ, אֲשׁרֶ, לִפְנֵי ממַרְֵא:  

הַשָּׂדֶה, והְמַּעְרָָה אֲשׁרֶ-בּוֹ, 
וכְָל-העָץֵ אֲשׁרֶ בַּשָּׂדֶה, אֲשׁרֶ 

בּכְָל-גְּבֻלוֹ סָבִיב. 

17 Ainsi fut dévolu le champ d'Éfron situé à 
Makpéla, en face de Mamré; ce champ, avec 
son caveau, avec les arbres qui le couvraient 
dans toute son étendue à la ronde,

יח לְאַברְָהםָ למְִקְנהָ, לעְֵינֵי 
בְנֵי-חתֵ, בּכְֹל, בָּאֵי שׁעַרַ-עִירוֹ. 

18 à Abraham, comme acquisition, en 
présence des enfants de Heth, de tous ceux 
qui étaient venus à la porte de la ville.

יט וְאחַרֲֵי-כןֵ קָברַ אַברְָהםָ 
אתֶ-שׂרָָה אִשׁתְּוֹ, אֶל-מעְרַָת שְׂדֵה 

המַּכְַפֵּלהָ עַל-פְּנֵי ממַרְֵא--הוִא 
חֶברְוֹן:  בְּארֶֶץ, כְּנעָןַ. 

19 Alors Abraham ensevelit Sara, son épouse, 
dans le caveau du champ de Makpéla, en face 
de Mamré, qui est Hébron, dans le pays de 
Canaan.

כ וַיָּקָם הַשָּׂדֶה והְמַּעְרָָה אֲשׁרֶ-בּוֹ, 
לְאַברְָהםָ--לַאחֲֻזּתַ-קָברֶ:  מֵאתֵ, 

בְּנֵי-חתֵ.  {ס}

20 Le champ, avec le caveau qui s'y trouve, 
fut ainsi adjugé à Abraham, comme 
possession tumulaire, par les enfants de Heth.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 24 - בּרְֵאשִׁית

א וְאַברְָהםָ זָקֵן, בָּא בַּיּמִָים; וַיהוהָ 
בּרְֵַ אתֶ-אַברְָהםָ, בּכַֹּל. 

1 Or Abraham était vieux, avancé dans la vie; 
et l'Éternel avait béni Abraham en toutes 
choses.

ב וַיֹּאמרֶ אַברְָהםָ, אֶל-עַבְדּוֹ זְקַן 
בֵּיתוֹ, המַֹּשֵׁל, בּכְָל-אֲשׁרֶ-לוֹ:  

שִׂים-נָא יָדְָ, תּחַתַ ירְֵכִי. 

2 Abraham dit au serviteur le plus ancien de 
sa maison, qui avait le gouvernement de tous 
ses biens: "Mets, je te prie, ta main sous ma 
hanche,

ג וְאַשְׁבִּיעֲָ--בַּיהוהָ אֱלֹהֵי 
הַשּמַָׁיםִ, וֵאלֹהֵי הָארֶָץ:  אֲשׁרֶ 
לֹא-תִקּחַ אִשּהָׁ, לִבְנִי, מִבְּנוֹת 

הכְַּנעֲַנִי, אֲשׁרֶ אָנכִֹי יוֹשֵׁב בְּקִרְבּוֹ. 

3 pour que je t'adjure par l'Éternel, Dieu du 
ciel et de la terre, de ne pas choisir une épouse 
à mon fils parmi les filles des Cananéens avec 
lesquels je demeure,

ד כִּי אֶל-ארְַצִי וְאֶל-מוֹלַדְתִּי, תֵּלְֵ; 
וְלָקַחתְָּ אִשּהָׁ, לִבְנִי לְיצִחְָק. 

4 mais bien d'aller dans mon pays et dans mon 
lieu natal chercher une épouse à mon fils, à 
Isaac."

ה וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, העֶָבֶד, אוּלַי 
לֹא-תֹאבהֶ הָאִשּהָׁ, לָלכֶתֶ אחַרֲַי 
אֶל-הָארֶָץ הַזֹּאת; ההֶָשֵׁב אָשִׁיב 
אתֶ-בִּנְָ, אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ-יצָָאתָ 

מִשּםָׁ. 

5 Le serviteur lui dit: "peut-être cette femme 
ne voudra-t-elle pas me suivre dans ce pays-
ci: devrai-je ramener ton fils dans le pays que 
tu as quitté?"
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ו וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, אַברְָהםָ:  הִשּמָׁרֶ 
לְָ, פּןֶ-תָּשִׁיב אתֶ-בְּנִי שׁמָּהָ. 

6 Abraham lui répondit: "Garde toi d’y 
ramener mon fils!

ז יהְוהָ אֱלֹהֵי הַשּמַָׁיםִ, אֲשׁרֶ 
לְקָחַנִי מִבֵּית אָבִי וּמֵארֶֶץ מוֹלַדְתִּי, 

וַאֲשׁרֶ דִּבּרֶ-לִי וַאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ-לִי 
לֵאמרֹ, לְזרְַעֲָ אתֶּןֵ אתֶ-הָארֶָץ 

הַזֹּאת--הוּא, יִשְׁלחַ מַלְאכָוֹ לְפָנֶיָ, 
וְלָקַחתְָּ אִשּהָׁ לִבְנִי, מִשּםָׁ. 

7 L’Éternel, le Dieu des cieux, qui m’a retiré 
de la maison de mon père et du pays de ma 
naissance; qui m’a promis, qui m’a juré en 
disant: "Je donnerai cette terre-ci à ta race", 
lui, il te fera précéder par son envoyé et tu 
prendras là-bas une femme pour mon fils.

ח וְאםִ-לֹא תֹאבהֶ הָאִשּהָׁ, לָלכֶתֶ 
אחַרֲֶיָ--וְנִקִּיתָ, מִשְּׁבעֻתִָי זֹאת; רַק 

אתֶ-בְּנִי, לֹא תָשֵׁב שׁמָּהָ. 

8 Que si cette femme ne consent pas à te 
suivre, tu seras dégagé du serment que je 
t'impose. Mais en aucune façon n'y ramène 
mon fils."

ט וַיָּשׂםֶ העֶָבֶד אתֶ-יָדוֹ, תּחַתַ ירְֶֶ 
אַברְָהםָ אֲדֹנָיו; וַיִּשָּׁבעַ לוֹ, 

עַל-הַדָּברָ הַזּהֶ. 

9 Le serviteur posa sa main sous la hanche 
d'Abraham, son maître et lui prêta serment à 
ce sujet.

י וַיִּקּחַ העֶָבֶד עֲשׂרָָה גמְַלִּים 
מִגּמְַלֵּי אֲדֹנָיו, וַיֵּלְֶ, וכְָל-טוּב 

אֲדֹנָיו, בְּיָדוֹ; וַיָּקָם, וַיֵּלְֶ אֶל-ארֲַם 
נהַרֲַיםִ--אֶל-עִיר נחָוֹר. 

10 Le serviteur prit dix chameaux parmi les 
chameaux de son maître et partit, chargé de ce 
que son maître avait de meilleur. Il s'achemina 
vers Aram Double Fleuve, du côté de la ville 
de Nahor.
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יא וַיַּברְְֵ הַגּמְַלִּים מחִוּץ לעִָיר, 
אֶל-בְּארֵ המַָּיםִ, לעְתֵ ערֶֶב, לעְתֵ 

צֵאת הַשֹּׁאֲבתֹ. 

11 Il fit reposer les chameaux hors de la ville, 
près de la fontaine; c'était vers le soir, au 
temps où les femmes viennent puiser de l'eau.

יב וַיֹּאמרַ--יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲדֹנִי 
אַברְָהםָ, הַקְרֵה-נָא לְפָנַי הַיּוֹם; 
ועֲַשׂהֵ-חסֶֶד, עםִ אֲדֹנִי אַברְָהםָ. 

12 Et il dit: "Seigneur, Dieu de mon maître 
Abraham! daigne me procurer aujourd'hui une 
rencontre et sois favorable à mon maître 
Abraham.

יג הִנּהֵ אָנכִֹי נצִָּב, עַל-עֵין המַָּיםִ; 
וּבְנוֹת אַנְשֵׁי העִָיר, יצְֹאתֹ לִשְׁאֹב 

מָיםִ. 

13 Voici, je me trouve au bord de la fontaine 
et les filles des habitants de la ville sortent 
pour puiser de l'eau.

יד והְָיהָ הַנּעַרֲָ, אֲשׁרֶ אמֹרַ אֵלֶיהָ 
הַטִּי-נָא כַדְֵּ וְאֶשׁתְּהֶ, וְאמָרְָה 

שׁתְהֵ, וְגםַ-גּמְַלֶּיָ אַשְׁקֶה--אתֹהָּ 
הכֹחַתְָּ, לעְַבְדְָּ לְיצִחְָק, וּבהָּ אֵדַע, 

כִּי-עָשִׂיתָ חסֶֶד עםִ-אֲדֹנִי. 

14 Eh bien! la jeune fille à qui je dirai: 
‘Veuille pencher ta cruche, que je boive’ et 
qui répondra: ‘Bois, puis je ferai boire aussi 
tes chameaux’, puisses-tu l'avoir destinée à 
ton serviteur Isaac et puissé-je reconnaître par 
elle que tu t'es montré favorable à mon 
maître!"

טו וַיהְִי-הוּא, טרֶֶם כִּלּהָ לְדַבּרֵ, 
והְִנּהֵ רִבְקָה יצֵֹאת אֲשׁרֶ יֻלְּדָה 
לִבתְוּאֵל בּןֶ-מִלכְּהָ, אֵשׁתֶ נחָוֹר 
אחֲִי אַברְָהםָ; וכְַדּהָּ, עַל-שׁכִמְהָּ. 

15 Il n'avait pas encore fini de parler, que 
voici venir Rébecca, la fille de Bathuel, fils de 
Milka, épouse de Nahor, frère d'Abraham, sa 
cruche sur l'épaule.
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טז והְַנּעַרֲָ, טֹבתַ מרְַאהֶ מְאֹד--
בּתְוּלהָ, וְאִישׁ לֹא יְדָעהָּ; ותַּרֵֶד 
העַָיְנהָ, ותַּמְַלֵּא כַדּהָּ ותַּעַָל. 

16 Cette jeune fille était extrêmement belle; 
vierge, nul homme n'avait encore approché 
d'elle. Elle descendit à la fontaine, emplit sa 
cruche et remonta.

יז וַיּרָָץ העֶָבֶד, לִקְרָאתהָּ; וַיֹּאמרֶ, 
הַגמְִיאִינִי נָא מעְַט-מַיםִ מכִַּדְֵּ. 

17 Le serviteur courut au-devant d'elle et dit: 
"Laisse-moi boire, s'il te plaît, un peu d'eau à 
ta cruche."

יח ותַֹּאמרֶ, שׁתְהֵ אֲדֹנִי; ותַּמְהַרֵ, 
ותַּרֶֹד כַּדּהָּ עַל-יָדָהּ--ותַַּשְׁקֵהוּ. 

18 Elle répondit: "Bois, seigneur." Et vite elle 
fit glisser sa cruche jusqu'à sa main et elle lui 
donna à boire.

יט ותַּכְַל, להְַשְׁקֹתוֹ; ותַֹּאמרֶ, גּםַ 
לִגמְַלֶּיָ אֶשְׁאָב, עַד אםִ-כִּלּוּ, 

לִשׁתְּתֹ. 

19 Après lui avoir donné à boire, elle dit: 
"Pour tes chameaux aussi je veux puiser de 
l'eau, jusqu'à ce qu'ils aient tous bu."

כ ותַּמְהַרֵ, ותַּעְרַ כַּדּהָּ אֶל-הַשֹּׁקֶת, 
ותַּרָָץ עוֹד אֶל-הַבְּארֵ, לִשְׁאֹב; 

ותִַּשְׁאַב, לכְָל-גּמְַלָּיו. 

20 Et elle se hâta de vider sa cruche dans 
l'abreuvoir, courut de nouveau à la fontaine 
pour puiser et puisa ainsi pour tous les 
chameaux.

כא והְָאִישׁ מִשׁתְָּאהֵ, להָּ; 
מחַרֲִישׁ--לָדַעתַ ההַצְִלִיחַ יהְוהָ 

דּרְַכּוֹ, אםִ-לֹא. 

21 Et cet homme, émerveillé, la considérait en 
silence, désireux de savoir si l'Éternel avait 
béni son voyage ou non.
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כב וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ כִּלּוּ הַגּמְַלִּים 
לִשׁתְּוֹת, וַיִּקּחַ הָאִישׁ נֶזםֶ זהָָב, 

בֶּקַע מִשְׁקָלוֹ--וּשְׁנֵי צמְִידִים 
עַל-יָדֶיהָ, עֲשׂרָָה זהָָב מִשְׁקָלםָ. 

22 Lorsque les chameaux eurent fini de boire, 
cet homme prit une boucle en or, du poids 
d'un béka et deux bracelets pour ses bras, du 
poids de dix sicles d'or;

כג וַיֹּאמרֶ בּתַ-מִי אתְַּ, הַגִּידִי נָא 
לִי; הֲיֵשׁ בֵּית-אָבִיְ מָקוֹם לָנוּ, 

לָלִין. 

23 et il dit: "De qui es-tu fille? daigne me 
l'apprendre. Y a-t-il dans la maison de ton 
père de la place pour nous loger?"

כד ותַֹּאמרֶ אֵלָיו, בּתַ-בּתְוּאֵל 
אָנכִֹי--בּןֶ-מִלכְּהָ, אֲשׁרֶ יָלְדָה 

לְנחָוֹר. 

24 Elle lui répondit: "Je suis la fille de 
Bathuel, fils de Milka, qui l'a enfanté à 
Nahor;"

כה ותַֹּאמרֶ אֵלָיו, גּםַ-תֶּבןֶ 
גּםַ-מסְִפּוֹא רַב עמִָּנוּ--גּםַ-מָקוֹם, 

לָלוּן. 

25 Elle lui dit encore: "Il y a chez nous de la 
paille et du fourrage en abondance et de la 
place pour loger."

כו וַיִּקֹּד הָאִישׁ, וַיִּשׁתְּחַוּ לַיהוהָ.  26 L'homme s'inclina et se prosterna devant 
l'Éternel

כז וַיֹּאמרֶ, בּרָוְּ יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲדֹנִי 
אַברְָהםָ, אֲשׁרֶ לֹא-עָזַב חסְַדּוֹ 

וַאמֲתִּוֹ, מעֵםִ אֲדֹנִי; אָנכִֹי, בַּדּרְֶֶ 
נחַָנִי יהְוהָ, בֵּית, אחֲֵי אֲדֹנִי. 

27 et il dit: "Beni soit l’Éternel, Dieu de mon 
maître Abraham, qui n’a pas retiré sa faveur et 
sa fidélité à mon maître!"
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כח ותַּרָָץ, הַנּעַרֲָ, ותַַּגֵּד, לְבֵית 
אמִּהָּ--כַּדְּברִָים, הָאֵלּהֶ. 

28 La jeune fille courut dans la chambre de sa 
mère et raconta ces choses.

כט וּלרְִבְקָה אחָ, וּשׁמְוֹ לָבןָ; וַיּרָָץ 
לָבןָ אֶל-הָאִישׁ החַוּצהָ, אֶל-העָָיןִ. 

29 Or, Rébecca avait un frère nommé Laban. 
Laban accourut auprès de l'homme qui se 
tenait dehors, près de la fontaine.

ל וַיהְִי כּרְִאתֹ אתֶ-הַנֶּזםֶ, 
וְאתֶ-הצַּמְִדִים עַל-יְדֵי אחֲתֹוֹ, 

וּכְשׁמָעְוֹ אתֶ-דִּברְֵי רִבְקָה אחֲתֹוֹ 
לֵאמרֹ, כּהֹ-דִבּרֶ אֵלַי הָאִישׁ; וַיָּבֹא, 

אֶל-הָאִישׁ, והְִנּהֵ עמֵֹד 
עַל-הַגּמְַלִּים, עַל-העָָיןִ. 

30 Lorsqu'il vit la boucle et les bracelets aux 
bras de sa sœur; lorsqu'il entendit sa sœur 
Rébecca dire: "Ainsi m'a parlé cet homme", il 
était allé vers lui. Celui-ci attendait près des 
chameaux, au bord de la fontaine.

לא וַיֹּאמרֶ, בּוֹא בּרְוְּ יהְוהָ; למָּהָ 
תעַמֲֹד, בּחַוּץ, וְאָנכִֹי פִּנִּיתִי הַבַּיתִ, 

וּמָקוֹם לַגּמְַלִּים. 

31 Laban lui dit: "Viens, bien-aimé du 
Seigneur! pourquoi restes-tu dehors, lorsque 
j'ai préparé la maison et qu'il y a place pour 
les chameaux?"

לב וַיָּבֹא הָאִישׁ הַבַּיתְהָ, וַיְפתַּחַ 
הַגּמְַלִּים; וַיּתִּןֵ תֶּבןֶ וּמסְִפּוֹא, 

לַגּמְַלִּים, וּמַיםִ לרְִחץֹ רַגְלָיו, ורְַגְלֵי 
הָאֲנָשִׁים אֲשׁרֶ אתִּוֹ. 

32 L'homme entra dans la maison et 
déchargea les chameaux; on apporta de la 
paille et du fourrage pour les chameaux et de 
l'eau pour laver ses pieds et les pieds des 
hommes qui l'accompagnaient.
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לג ויישם (וַיּוּשׂםַ) לְפָנָיו, לֶאכֱֹל, 
וַיֹּאמרֶ לֹא אכַֹל, עַד אםִ-דִּבּרְַתִּי 

דְּברָָי; וַיֹּאמרֶ, דַּבּרֵ. 

33 On lui servit à manger; mais il dit: "Je ne 
mangerai point, que je n'aie dit ce que j'ai à 
dire." On lui répondit: "Parle."

לד וַיֹּאמרַ:  עֶבֶד אַברְָהםָ, אָנכִֹי.  34 Et il dit: "Je suis le serviteur d'Abraham.

לה וַיהוהָ בּרְֵַ אתֶ-אֲדֹנִי, מְאֹד--
וַיִּגְדָּל; וַיּתִּןֶ-לוֹ צֹאן וּבָקָר, וכְסֶףֶ 
וְזהָָב, ועֲַבָדִם וּשְׁפחָתֹ, וּגמְַלִּים 

וחַמֲרִֹים. 

35 L'Éternel a béni grandement mon maître, 
de sorte qu'il est devenu puissant: il lui a 
accordé menu et gros bétail, argent et or, 
esclaves mâles et femelles, chameaux et ânes.

לו ותֵַּלֶד שׂרָָה אֵשׁתֶ אֲדֹנִי בןֵ, 
לַאדֹנִי, אחַרֲֵי, זִקְנתָהָּ; וַיּתִּןֶ-לוֹ, 

אתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ. 

36 Sara, l'épouse de mon maître, a enfanté, 
vieille déjà, un fils à mon maître; celui-ci lui a 
fait don de tous ses biens.

לז וַיַּשְׁבּעִֵנִי אֲדֹנִי, לֵאמרֹ:  
לֹא-תִקּחַ אִשּהָׁ, לִבְנִי, מִבְּנוֹת 

הכְַּנעֲַנִי, אֲשׁרֶ אָנכִֹי יֹשֵׁב בְּארְַצוֹ. 

37 Or, mon maître m'a adjuré en disant: ‘Tu 
ne prendras point une épouse à mon fils parmi 
les filles des Cananéens, dans le pays 
desquels je réside.

לח אםִ-לֹא אֶל-בֵּית-אָבִי תֵּלְֵ, 
וְאֶל-מִשְׁפּחַתְִּי; וְלָקַחתְָּ אִשּהָׁ, 

לִבְנִי. 

38 Non; mais tu iras dans la maison de mon 
père, dans ma famille et là tu choisiras une 
épouse à mon fils.’

לט וָאמֹרַ, אֶל-אֲדֹנִי:  אֻלַי לֹא-תֵלְֵ 
הָאִשּהָׁ, אחַרֲָי. 

39 Et je dis à mon maître ‘Peut-être cette 
femme ne me suivra-t-elle pas?’

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!121

�

מ וַיֹּאמרֶ, אֵלָי:  יהְוהָ 
אֲשׁרֶ-התִהְַלּכַתְִּי לְפָנָיו, יִשְׁלחַ 

מַלְאכָוֹ אתְִָּ והְצְִלִיחַ דּרְַכֶָּ, 
וְלָקַחתְָּ אִשּהָׁ לִבְנִי, ממִִּשְׁפּחַתְִּי 

וּמִבֵּית אָבִי. 

40 Il me répondit: ‘L'Éternel, dont j'ai 
toujours suivi les voies, placera son envoyé à 
tes côtés et il fera prospérer ton voyage et tu 
prendras une femme pour mon fils dans ma 
famille, au foyer de mon père.

מא אָז תִּנָּקֶה מֵאָלתִָי, כִּי תָבוֹא 
אֶל-מִשְׁפּחַתְִּי; וְאםִ-לֹא יתְִּנוּ לְָ, 

והְָיִיתָ נָקִי מֵאָלתִָי. 

41 Alors tu seras libéré de mon serment, 
puisque tu seras allé dans ma famille; 
pareillement, s'ils te refusent, tu. seras libéré 
de ce serment.’

מב וָאָבֹא הַיּוֹם, אֶל-העָָיןִ; וָאמֹרַ, 
יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲדֹנִי אַברְָהםָ, 

אםִ-יֶשְָׁ-נָּא מצְַלִיחַ דּרְַכִּי, אֲשׁרֶ 
אָנכִֹי הֹלְֵ עָלֶיהָ. 

42 Or, aujourd'hui, je suis arrivé près de la 
fontaine et j'ai dit: ‘Éternel, Dieu de mon 
maître Abraham! veux-tu, de grâce, faire 
réussir la voie où je marche?

מג הִנּהֵ אָנכִֹי נצִָּב, עַל-עֵין המַָּיםִ; 
והְָיהָ העַָלמְהָ, הַיּצֵֹאת לִשְׁאֹב, 

וְאמָרְַתִּי אֵלֶיהָ, הַשְׁקִינִי-נָא 
מעְַט-מַיםִ מכִַּדְֵּ. 

43 Eh bien! je suis arrêté au bord de cette 
fontaine: s'il arrive qu'une jeune fille vienne 
pour puiser, que je lui dise: ‘Donne moi, je te 
prie, à boire un peu d'eau de ta cruche’

מד וְאמָרְָה אֵלַי גּםַ-אתַּהָ שׁתְהֵ, 
וְגםַ לִגמְַלֶּיָ אֶשְׁאָב--הוִא הָאִשּהָׁ, 

אֲשׁרֶ-הכִֹיחַ יהְוהָ לְבןֶ-אֲדֹנִי. 

44 et qu'elle me réponde: ‘Non seulement bois 
toi-même, mais pour tes chameaux aussi je 
veux puiser’, que ce soit là la femme que 
l'Éternel agrée pour le fils de mon maître.
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מה אֲנִי טרֶֶם אכֲַלּהֶ לְדַבּרֵ אֶל-לִבִּי, 
והְִנּהֵ רִבְקָה יצֵֹאת וכְַדּהָּ 

עַל-שׁכִמְהָּ, ותַּרֵֶד העַָיְנהָ, ותִַּשְׁאָב; 
וָאמֹרַ אֵלֶיהָ, הַשְׁקִינִי נָא. 

45 Je n'avais pas encore achevé de parler en 
moi-même, voici que Rébecca s'est 
approchée, sa cruche sur l'épaule; elle est 
descendue à la fontaine et a puisé et je lui ai 
dit: ‘Donne-moi, s'il te plait à boire.’

מו ותַּמְהַרֵ, ותַּוֹרֶד כַּדּהָּ מעֵָלֶיהָ, 
ותַֹּאמרֶ שׁתְהֵ, וְגםַ-גּמְַלֶּיָ אַשְׁקֶה; 

וָאֵשׁתְְּ, וְגםַ הַגּמְַלִּים הִשְׁקָתהָ. 

46 Aussitôt elle a oté sa cruche de dessus son 
épaule, en disant: ‘Bois et puis j’abreuverai 
tes chameaux.’

מז וָאֶשְׁאַל אתֹהָּ, וָאמֹרַ בּתַ-מִי 
אתְַּ, ותַֹּאמרֶ בּתַ-בּתְוּאֵל בּןֶ-נחָוֹר, 

אֲשׁרֶ יָלְדָה-לּוֹ מִלכְּהָ; וָאָשׂםִ הַנֶּזםֶ 
עַל-אַפּהָּ, והְצַּמְִידִים עַל-יָדֶיהָ. 

47 Je l’ai interrogée, disant: ‘De qui es-tu 
fille?’ Elle a répondu: ‘De Bathuel, fils de 
Nahor, que Milka a enfanté à celui-ci.’ Alors 
j'ai passé la boucle à ses narines et les 
bracelets à ses bras.

מח וָאֶקֹּד וָאֶשׁתְּחַוֲהֶ, לַיהוהָ; 
וָאֲברְֵָ, אתֶ-יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲדֹנִי 

אַברְָהםָ, אֲשׁרֶ הִנחְַנִי בְּדֶרְֶ אמֱתֶ, 
לָקַחתַ אתֶ-בּתַ-אחֲִי אֲדֹנִי לִבְנוֹ. 

48 Et je me suis incliné et prosterné devant 
l'Éternel; et j'ai béni l'Éternel, Dieu de mon 
maître Abraham, qui m'a dirigé dans la vraie 
voie, en me faisant choisir la parente de mon 
maître pour son fils.

מט ועְתַּהָ אםִ-יֶשׁכְםֶ עֹשִׂים חסֶֶד 
וֶאמֱתֶ, אתֶ-אֲדֹנִי--הַגִּידוּ לִי; 
וְאםִ-לֹא--הַגִּידוּ לִי, וְאֶפְנהֶ 

עַל-ימִָין אוֹ עַל-שׂמְֹאל. 

49 Et maintenant, si vous voulez agir avec 
affection et justice envers mon maître, dites-le 
moi; sinon, dites-le moi, afin que je me dirige 
à droite ou à gauche."
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נ וַיּעַןַ לָבןָ וּבתְוּאֵל וַיֹּאמרְוּ, מֵיהְוהָ 
יצָָא הַדָּברָ; לֹא נוּכַל דַּבּרֵ אֵלֶיָ, רַע 

אוֹ-טוֹב. 

50 Pour réponse, Laban et Bathuel dirent: "La 
chose émane de Dieu même! nous ne pouvons 
te répondre ni en mal ni en bien.

נא הִנּהֵ-רִבְקָה לְפָנֶיָ, קַח וָלְֵ; 
וּתהְִי אִשּהָׁ לְבןֶ-אֲדֹנֶיָ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ 

יהְוהָ. 

51 Voici Rébecca à ta disposition, prends-la et 
pars; et qu'elle soit l'épouse du fils de ton 
maître, comme l'a décidé l'Éternel."

נב וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ שׁמָעַ עֶבֶד אַברְָהםָ 
אתֶ-דִּברְֵיהםֶ; וַיִּשׁתְּחַוּ ארְַצהָ, 

לַיהוהָ. 

52 Le serviteur d'Abraham, ayant entendu 
leurs paroles, se prosterna à terre en l'honneur 
de l'Éternel;

נג וַיּוֹצֵא העֶָבֶד כְּלֵי-כסֶףֶ וּכְלֵי 
זהָָב, וּבְגָדִים, וַיּתִּןֵ, לרְִבְקָה; 

וּמִגְדָּנתֹ--נתָןַ לְאחִָיהָ, וּלְאמִּהָּ. 

53 puis il étala des bijoux d'argent, des bijoux 
d'or et des parures, les donna à Rébecca et 
donna des objets de prix à son frère et à sa 
mère.

נד וַיֹּאכְלוּ וַיִּשׁתְּוּ, הוּא והְָאֲנָשִׁים 
אֲשׁרֶ-עמִּוֹ--וַיָּלִינוּ; וַיָּקוּמוּ בַבֹּקֶר, 

וַיֹּאמרֶ שַׁלּחְֻנִי לַאדֹנִי. 

54 Ils mangèrent et burent, lui et les gens qui 
l'accompagnaient et passèrent la nuit en ce 
lieu; quand ils furent levés le lendemain, il dit 
"Laissez-moi retourner chez mon maître."

נה וַיֹּאמרֶ אחִָיהָ וְאמִּהָּ, תֵּשֵׁב 
הַנּעַרֲָ אתִָּנוּ ימִָים אוֹ עָשׂוֹר; אחַרַ, 

תֵּלְֵ. 

55 Le frère et la mère de Rébecca 
répondirent: "Que la jeune fille reste avec 
nous quelque temps, au moins une dizaine de 
jours, ensuite elle partira."
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נו וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ אַל-תְּאחַרֲוּ אתִֹי, 
וַיהוהָ הצְִלִיחַ דּרְַכִּי; שַׁלּחְוּנִי, 

וְאֵלכְהָ לַאדֹנִי. 

56 Il leur répliqua: "Ne me retenez point, 
puisque Dieu a fait réussir mon voyage; 
laissez-moi partir, que je retourne chez mon 
maître."

נז וַיֹּאמרְוּ, נִקְרָא לַנּעַרֲָ, וְנִשְׁאֲלהָ, 
אתֶ-פִּיהָ. 

57 Ils dirent: "Appelons la jeune fille et 
demandons son avis."

נח וַיִּקְרְאוּ לרְִבְקָה וַיֹּאמרְוּ אֵלֶיהָ, 
התֲֵלכְִי עםִ-הָאִישׁ הַזּהֶ; ותַֹּאמרֶ, 

אֵלְֵ. 

58 ils appelèrent Rébecca et lui dirent "Pars-tu 
avec cet homme?" Elle répondit: "Je pars"

נט וַיְשַׁלּחְוּ אתֶ-רִבְקָה אחֲתֹםָ, 
וְאתֶ-מֵנִקְתּהָּ, וְאתֶ-עֶבֶד אַברְָהםָ, 

וְאתֶ-אֲנָשָׁיו. 

59 ils laissèrent partir Rébecca leur sœur et sa 
nourrice, le serviteur d'Abraham et ses gens.

ס וַיְברְָכוּ אתֶ-רִבְקָה, וַיֹּאמרְוּ להָּ--
אחֲתֵֹנוּ, אתְַּ הֲיִי לְאַלְפֵי רְבָבהָ; 
וְיִירַשׁ זרְַעְֵ, אתֵ שׁעַרַ שֹׂנְאָיו. 

60 Et ils bénirent Rébecca en lui disant "Notre 
sœur! puisses-tu devenir des milliers de 
myriades! et puisse ta postérité conquérir la 
porte de ses ennemis!" . .

סא ותַָּקָם רִבְקָה וְנעַרֲֹתֶיהָ, 
ותַּרְִכַּבְנהָ עַל-הַגּמְַלִּים, ותֵַּלכְַנהָ, 

אחַרֲֵי הָאִישׁ; וַיִּקּחַ העֶָבֶד 
אתֶ-רִבְקָה, וַיֵּלְַ. 

61 Rébecca et ses suivantes se levèrent, se 
placèrent sur les chameaux et suivirent cet 
homme; le serviteur emmena Rébecca et 
partit.
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סב וְיצִחְָק בָּא מִבּוֹא, בְּארֵ לחַַי 
רֹאִי; והְוּא יוֹשֵׁב, בְּארֶֶץ הַנֶּגֶב. 

62 Or, Isaac revenait de visiter la source du 
Vivant qui me voit; il habitait la contrée du 
Midi.

סג וַיּצֵֵא יצִחְָק לָשׂוּחַ בַּשָּׂדֶה, 
לִפְנוֹת ערֶָב; וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיּרְַא, 

והְִנּהֵ גמְַלִּים בָּאִים. 

63 Isaac était sorti dans les champs pour se 
livrer à la méditation, à l'approche du soir. En 
levant les yeux, il vit que des chameaux 
s'avançaient.

סד ותִַּשָּׂא רִבְקָה אתֶ-עֵינֶיהָ, ותַּרֵֶא 
אתֶ-יצִחְָק; ותִַּפֹּל, מעֵַל הַגּמָָל. 

64 Rébecca, levant les yeux, aperçut Isaac et 
se jeta à bas du chameau;

סה ותַֹּאמרֶ אֶל-העֶָבֶד, מִי-הָאִישׁ 
הַלָּזהֶ ההַֹלְֵ בַּשָּׂדֶה לִקְרָאתֵנוּ, 

וַיֹּאמרֶ העֶָבֶד, הוּא אֲדֹנִי; ותִַּקּחַ 
הצַּעִָיף, ותַּתִכְּסָ. 

65 et elle dit au serviteur: "Quel est cet 
homme, qui marche dans la campagne à notre 
rencontre?" Le serviteur répondit: "C'est mon 
maître." Elle prit son voile et s'en couvrit.

סו וַיסְַפּרֵ העֶָבֶד, לְיצִחְָק, אתֵ 
כָּל-הַדְּברִָים, אֲשׁרֶ עָשׂהָ. 

66 Le serviteur rendit compte à Isaac de tout 
ce qu'il avait fait.

סז וַיְבִאהֶָ יצִחְָק, הָאהֱֹלהָ שׂרָָה 
אמִּוֹ, וַיִּקּחַ אתֶ-רִבְקָה ותַּהְִי-לוֹ 
לְאִשּהָׁ, וַיֶּאהֱָבהֶָ; וַיִּנּחָםֵ יצִחְָק, 

אחַרֲֵי אמִּוֹ.  {פ}

67 lsaac la conduisit dans la tente de Sara sa 
mère; il prit Rébecca pour femme et il l'aima 
et il se consola d’avoir perdu sa mère.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 25 - בּרְֵאשִׁית

א וַיּסֹףֶ אַברְָהםָ וַיִּקּחַ אִשּהָׁ, וּשׁמְהָּ 
קְטוּרָה. 

1 Abraham prit une nouvelle épouse, nommée 
Ketoura.

ב ותֵַּלֶד לוֹ, אתֶ-זמִרְָן וְאתֶ-יָקְשׁןָ, 
וְאתֶ-מְדָן, וְאתֶ-מִדְיןָ--וְאתֶ-יִשְׁבָּק, 

וְאתֶ-שׁוּחַ. 

2 EIIe lui enfanta Zimrân, Yokchân, Medân, 
Midyân, Yichbak et Chouah.

ג וְיָקְשׁןָ יָלַד, אתֶ-שְׁבָא וְאתֶ-דְּדָן; 
וּבְנֵי דְדָן, הָיוּ אַשּוּּרִם וּלְטוּשׁםִ 

וּלְאמִֻּים. 

3 Yokchân engendra Cheba et Dedân; et les 
fils de Dedân furent les Achourim, les 
Letouchim et les Leoummim.

ד וּבְנֵי מִדְיןָ, עֵיפהָ ועֵָפרֶ וחֲַנְֹ, 
וַאֲבִידָע, וְאֶלְדּעָהָ; כָּל-אֵלּהֶ, בְּנֵי 

קְטוּרָה. 

4 Les enfants de Midyân: Efa, Efer, Hanoc, 
Abida et Eldaa. Tous ceux-là furent les 
enfants de Ketoura.

ה וַיּתִּןֵ אַברְָהםָ אתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ, 
לְיצִחְָק. 

5 Abraham donna tout ce qu'il possédait à 
Isaac.
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ו וְלִבְנֵי הַפִּילַגְשִׁים אֲשׁרֶ לְאַברְָהםָ, 
נתָןַ אַברְָהםָ מתַָּנתֹ; וַיְשַׁלּחְםֵ מעֵַל 

יצִחְָק בְּנוֹ, בּעְוֹדֶנּוּ חַי, קֵדְמהָ, 
אֶל-ארֶֶץ קֶדֶם. 

6 Quant aux fils des concubines qu'avait eues 
Abraham, il leur fit des présents; et tandis 
qu'il vivait encore, il les relégua loin d'Isaac, 
son fils, vers l'orient, dans le pays de Kédem.

ז וְאֵלּהֶ, ימְֵי שְׁנֵי-חַיֵּי אַברְָהםָ--
אֲשׁרֶ-חָי:  מְאתַ שָׁנהָ וְשִׁבעְִים 

שָׁנהָ, וחְמֵָשׁ שָׁנִים. 

7 Le nombre des années que vécut Abraham 
fut de cent soixante-quinze ans.

ח וַיִּגוְעַ וַיּמָתָ אַברְָהםָ בְּשֵׂיבהָ 
טוֹבהָ, זָקֵן וְשָׂבעֵַ; וַיֵּאסָףֶ, 

אֶל-עמַָּיו. 

8 Abraham défaillit et mourut, dans une 
heureuse vieillesse, âgé et satisfait; et il 
rejoignit ses pères.

ט וַיִּקְבּרְוּ אתֹוֹ יצִחְָק וְיִשׁמְעֵָאל, 
בָּנָיו, אֶל-מעְרַָת, המַּכְַפֵּלהָ:  

אֶל-שְׂדֵה עֶפרְֹן בּןֶ-צחֹרַ, החַתִִּי, 
אֲשׁרֶ, עַל-פְּנֵי ממַרְֵא. 

9 Il fut inhumé par Isaac et Ismaël, ses fils, 
dans le caveau de Makpéla, dans le domaine 
d'Efrôn, fils de Çohar, Héthéen, qui est en 
face de Mambré;

י הַשָּׂדֶה אֲשׁרֶ-קָנהָ אַברְָהםָ, מֵאתֵ 
בְּנֵי-חתֵ--שׁמָּהָ קֻבּרַ אַברְָהםָ, 

וְשׂרָָה אִשׁתְּוֹ. 

10 ce domaine qu’Abraham avait acquis des 
enfants de Heth. Là furent ensevelis Abraham 
et Sara son épouse.
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יא וַיהְִי, אחַרֲֵי מוֹת אַברְָהםָ, 
וַיְברְֶָ אֱלֹהִים, אתֶ-יצִחְָק בְּנוֹ; 

וַיֵּשֶׁב יצִחְָק, עםִ-בְּארֵ לחַַי רֹאִי.  
{פ}

11 Après la mort d'Abraham, le Seigneur bénit 
Isaac, son fils. Isaac s'établit prés de la source 
du Vivant-qui-me-voit.

יב וְאֵלּהֶ תֹּלְדֹת יִשׁמְעֵָאל, 
בּןֶ-אַברְָהםָ:  אֲשׁרֶ יָלְדָה הָגרָ 

המַּצִרְִית, שִׁפחְתַ שׂרָָה--
לְאַברְָהםָ. 

12 Suivent les générations d'Ismaël, fils 
d'Abraham, que l'Égyptienne Agar, esclave de 
Sara, avait enfanté à Abraham.

יג וְאֵלּהֶ, שׁמְוֹת בְּנֵי יִשׁמְעֵָאל, 
בִּשׁמְתֹםָ, לתְוֹלְדֹתםָ:  בּכְרֹ 

יִשׁמְעֵָאל נְבָיתֹ, וְקֵדָר וְאַדְבְּאֵל 
וּמִבְשׂםָ. 

13 Voici les noms des fils d'Ismaël, désignés 
selon leur ordre de naissance: le premier-né 
d'Ismaël, Nebaïoth; puis Kédar, Adbeél, 
Mibsam;

יד וּמִשׁמְעָ וְדוּמהָ, וּמַשָּׂא.  14 Michma, Douma, Massa;

טו חֲדַד ותְֵימָא, יְטוּר נָפִישׁ 
וָקֵדְמהָ. 

15 Hadad, Tèma, Yetour, Nafich et Kédma

טז אֵלּהֶ הםֵ בְּנֵי יִשׁמְעֵָאל, וְאֵלּהֶ 
שׁמְתֹםָ, בּחְצַרְֵיהםֶ, וּבְטִירֹתםָ--
שְׁנֵים-עָשׂרָ נְשִׂיאםִ, לְאמֻּתֹםָ. 

16 Tels sont les fils d'Ismaël et tels sont leurs 
noms, chacun dans sa bourgade et dans son 
domaine; douze chefs de peuplades distinctes.
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יז וְאֵלּהֶ, שְׁנֵי חַיֵּי יִשׁמְעֵָאל--מְאתַ 
שָׁנהָ וּשְׁלֹשִׁים שָׁנהָ, וְשֶׁבעַ שָׁנִים; 

וַיִּגוְעַ וַיּמָתָ, וַיֵּאסָףֶ אֶל-עמַָּיו. 

17 Le nombre des années de la vie d'Ismaël 
fut de cent trente-sept ans. Il défaillit et 
mourut et rejoignit ses pères.

יח וַיִּשׁכְְּנוּ מחֵוֲִילהָ עַד-שׁוּר, אֲשׁרֶ 
עַל-פְּנֵי מצִרְַיםִ, בֹּאכֲהָ, אַשּוּּרָה; 

עַל-פְּנֵי כָל-אחֶָיו, נָפָל.  {פ}

18 Ces peuplades habitaient depuis Havila 
jusqu'à Chour, en face de l'Égypte, jusque 
vers Achour. Il s'étendit ainsi à la face de tous 
ses frères.

יט וְאֵלּהֶ תּוֹלְדֹת יצִחְָק, 
בּןֶ-אַברְָהםָ:  אַברְָהםָ, הוֹלִיד 

אתֶ-יצִחְָק. 

19 Ceci est l'histoire d'Isaac, fils d'Abraham: 
Abraham engendra Isaac.

כ וַיהְִי יצִחְָק, בּןֶ-ארְַבּעִָים שָׁנהָ, 
בְּקַחתְּוֹ אתֶ-רִבְקָה בּתַ-בּתְוּאֵל 

הָארֲַמִּי, מִפַּדּןַ ארֲָם--אחֲוֹת לָבןָ 
הָארֲַמִּי, לוֹ לְאִשּהָׁ. 

20 Isaac avait quarante ans lorsqu'il prit pour 
épouse Rébecca, fille de Bathuel, l'Araméen, 
du territoire d'Aram, sœur de Laban, 
l'Araméen.

כא וַיּעֶתְּרַ יצִחְָק לַיהוהָ לְנכֹחַ 
אִשׁתְּוֹ, כִּי עֲקָרָה הוִא; וַיּעֵתָרֶ לוֹ 

יהְוהָ, ותַּהַרַ רִבְקָה אִשׁתְּוֹ. 

21 Isaac implora l’Éternel au sujet de sa 
femme parce qu'elle était stérile; l'Éternel 
accueillit sa prière et Rébecca, sa femme, 
devint enceinte.

כב וַיּתִרְֹצצְוּ הַבָּנִים, בְּקִרְבּהָּ, 
ותַֹּאמרֶ אםִ-כּןֵ, למָּהָ זּהֶ אָנכִֹי; 

ותֵַּלְֶ, לִדְרֹשׁ אתֶ-יהְוהָ. 

22 Comme les enfants s'entre poussaient dans 
son sein, elle dit"Si cela est ainsi, à quoi suis-
je destinée!" Et elle alla consulter le Seigneur.
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כג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ להָּ, שְׁנֵי גֹיִים 
בְּבִטְנְֵ, וּשְׁנֵי לְאמִֻּים, ממִּעֵַיְִ 

יִפּרֵָדוּ; וּלְאםֹ מִלְאםֹ יֶאמֱץָ, ורְַב 
יעֲַבֹד צעִָיר. 

23 Le Seigneur lui dit: "Deux nations sont 
dans ton sein et deux peuples sortiront de tes 
entrailles; un peuple sera plus puissant que 
l’autre et l’aîné obéira au plus jeune."

כד וַיּמְִלְאוּ ימֶָיהָ, לָלֶדֶת; והְִנּהֵ 
תוֹמםִ, בְּבִטְנהָּ. 

24 L'époque de sa délivrance arrivée, il se 
trouva qu'elle portait des jumeaux.

כה וַיּצֵֵא הרִָאשׁוֹן אַדְמוֹנִי, כֻּלּוֹ 
כְּאַדּרֶֶת שׂעֵרָ; וַיִּקְרְאוּ שׁמְוֹ, עֵשׂוָ. 

25 Le premier qui sortit était roux et tout son 
corps pareil à une pelisse; on lui donna le nom 
d'Ésaü.

כו וְאחַרֲֵי-כןֵ יצָָא אחִָיו, וְיָדוֹ אחֶֹזתֶ 
בּעֲַקֵב עֵשׂוָ, וַיִּקְרָא שׁמְוֹ, יעֲַקֹב; 

וְיצִחְָק בּןֶ-שִׁשִּׁים שָׁנהָ, בְּלֶדֶת 
אתֹםָ. 

26 Ensuite naquit son frère tenant de la main 
le talon d'Ésaü et on le nomma Jacob. Isaac 
avait soixante ans lors de leur naissance.

כז וַיִּגְדְּלוּ, הַנּעְרִָים, וַיהְִי עֵשׂוָ אִישׁ 
יֹדֵעַ צַיִד, אִישׁ שָׂדֶה; וְיעֲַקֹב אִישׁ 

תּםָ, יֹשֵׁב אהָֹלִים. 

27 Les enfants ayant grandi, Ésaü devint un 
habile chasseur, un homme des champs, 
tandis que Jacob, homme inoffensif, vécut 
sous la tente.

כח וַיֶּאהֱַב יצִחְָק אתֶ-עֵשׂוָ, כִּי-צַיִד 
בְּפִיו; ורְִבְקָה, אהֶֹבתֶ אתֶ-יעֲַקֹב. 

28 lsaac préférait Ésaü parce qu'il mettait du 
gibier dans sa bouche; mais Rébecca préférait 
Jacob.

כט וַיָּזֶד יעֲַקֹב, נָזִיד; וַיָּבֹא עֵשׂוָ 
מןִ-הַשָּׂדֶה, והְוּא עָיףֵ. 

29 Un jour Jacob faisait cuire un potage 
quand Ésaü revint des champs, fatigué.
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ל וַיֹּאמרֶ עֵשׂוָ אֶל-יעֲַקֹב, הַלעְִיטֵנִי 
נָא מןִ-הָאָדֹם הָאָדֹם הַזּהֶ--כִּי עָיףֵ, 

אָנכִֹי; עַל-כּןֵ קָרָא-שׁמְוֹ, אֱדוֹם. 

30 Ésaü dit à Jacob: "Laisse-moi avaler, je te 
prie, de ce rouge, de ce mets rouge, car je suis 
fatigué." C'est à ce propos qu'on le nomma 
Édom.

לא וַיֹּאמרֶ, יעֲַקֹב:  מכִרְָה כַיּוֹם 
אתֶ-בּכְרָֹתְָ, לִי. 

31 Jacob dit: "Vends-moi d'abord ton droit 
d'aînesse."

לב וַיֹּאמרֶ עֵשׂוָ, הִנּהֵ אָנכִֹי הוֹלְֵ 
למָוּת; וְלמָּהָ-זּהֶ לִי, בּכְרָֹה. 

32 Ésaü répondit: "Certes! Je marche à la 
mort; à quoi me sert donc le droit d'aînesse?"

לג וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב, הִשָּׁבעְהָ לִּי כַּיּוֹם, 
וַיִּשָּׁבעַ, לוֹ; וַיּמִכְּרֹ אתֶ-בּכְרָֹתוֹ, 

לְיעֲַקֹב. 

33 Jacob dit: "Jure le moi dès à présent." Et il 
lui fit serment et il vendit son droit d'aînesse à 
Jacob.

לד וְיעֲַקֹב נתָןַ לעְֵשׂוָ, לחֶםֶ וּנְזִיד 
עֲדָשִׁים, וַיֹּאכַל וַיֵּשׁתְְּ, וַיָּקָם וַיֵּלְַ; 

וַיִּבֶז עֵשׂוָ, אתֶ-הַבּכְרָֹה.  {פ}

34 Jacob servit à Ésaü du pain et un plat de 
lentilles; il mangea et but, se leva et ressortit. 
C'est ainsi qu'Ésaü dédaigna le droit d'aînesse.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 26 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי רָעָב, בָּארֶָץ, מִלְּבַד הרָָעָב 
הרִָאשׁוֹן, אֲשׁרֶ הָיהָ בִּימֵי אַברְָהםָ; 

וַיֵּלְֶ יצִחְָק אֶל-אֲבִימֶלְֶ 
מֶלְֶ-פְּלִשׁתְִּים, גּרְָרָה. 

1 Il y eut une famine dans le pays, outre la 
première famine qui avait sévi du temps 
d'Abraham. Isaac alla chez Abimélec, roi des 
Philistins, à Gherar.

ב וַיּרֵָא אֵלָיו יהְוהָ, וַיֹּאמרֶ אַל-תּרֵֵד 
מצִרְָימְהָ:  שׁכְןֹ בָּארֶָץ, אֲשׁרֶ אמֹרַ 

אֵלֶיָ. 

2 Le Seigneur lui apparut et dit: "Ne descends 
pas en Egypte; fixe ta demeure dans le pays 
que je te désignerai.

ג גּוּר בָּארֶָץ הַזֹּאת, וְאהְֶיהֶ עמְִָּ 
וַאֲברְָכךֶָּ:  כִּי-לְָ וּלְזרְַעֲָ, אתֶּןֵ 

אתֶ-כָּל-הָארֲָצתֹ הָאֵל, והֲַקִמתִֹי 
אתֶ-הַשְּׁבעֻהָ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַתְִּי 

לְאַברְָהםָ אָבִיָ. 

3 Arrête-toi dans ce pays ci, je serai avec toi 
et je te bénirai; car à toi et à ta postérité je 
donnerai toutes ces provinces, accomplissant 
ainsi le serment que j'ai fait à ton père 
Abraham.

ד והְרְִבֵּיתִי אתֶ-זרְַעֲָ, כּכְוֹכְבֵי 
הַשּמַָׁיםִ, וְנתָתִַּי לְזרְַעֲָ, אתֵ 
כָּל-הָארֲָצתֹ הָאֵל; והְתְִבּרְָכוּ 

בְזרְַעֲָ, כֹּל גּוֹיֵי הָארֶָץ. 

4 Je multiplierai ta race comme les astres du 
ciel; je lui donnerai toutes ces provinces et en 
ta race s'estimeront bénies toutes les nations 
du monde:
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ה עֵקֶב, אֲשׁרֶ-שׁמָעַ אַברְָהםָ בְּקֹלִי; 
וַיִּשׁמְרֹ, מִשׁמְרְַתִּי, מצִוְ תַֹי, חֻקּוֹתַי 

ותְוֹרֹתָי. 

5 En récompense de ce qu'Abraham a écouté 
ma voix et suivi mon observance, exécutant 
mes préceptes, mes lois et mes doctrines."

ו וַיֵּשֶׁב יצִחְָק, בִּגרְָר.  6 Et Isaac demeura à Gherar.

ז וַיִּשְׁאֲלוּ אַנְשֵׁי המַָּקוֹם, לְאִשׁתְּוֹ, 
וַיֹּאמרֶ, אחֲתִֹי הוִא:  כִּי ירֵָא, לֵאמרֹ 

אִשׁתְִּי, פּןֶ-יהַרְַגֻנִי אַנְשֵׁי המַָּקוֹם 
עַל-רִבְקָה, כִּי-טוֹבתַ מרְַאהֶ הוִא. 

7 Les habitants du lieu s'enquérant au sujet de 
sa femme, il dit: "Elle est ma sœur" car il 
n'osait dire ma femme: "les gens du lieu 
pourraient me tuer à cause de Rébecca, car 
elle est d'une grande beauté."

ח וַיהְִי, כִּי ארְָכוּ-לוֹ שׁםָ הַיּמִָים, 
וַיַּשְׁקֵף אֲבִימֶלְֶ מֶלְֶ פְּלִשׁתְִּים, 
בּעְַד החַַלּוֹן; וַיּרְַא, והְִנּהֵ יצִחְָק 

מצְחֵַק, אתֵ, רִבְקָה אִשׁתְּוֹ. 

8 Or, il y demeurait depuis longtemps lorsque 
Abimélec, roi des Philistins, regardant par la 
fenêtre, vit Isaac caresser Rébecca sa femme.

ט וַיִּקְרָא אֲבִימֶלְֶ לְיצִחְָק, וַיֹּאמרֶ 
אְַ הִנּהֵ אִשׁתְְָּ הוִא, וְאֵיְ אמָרְַתָּ, 
אחֲתִֹי הוִא; וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, יצִחְָק, כִּי 

אמָרְַתִּי, פּןֶ-אמָוּת עָלֶיהָ. 

9 Abimélec manda Isaac et dit: "Assurément, 
c'est ta femme; comment donc as tu pu dire: 
Elle est ma sœur!" Isaac lui répondit: "Parce 
que je me disais: Je pourrais périr à cause 
d'elle."

י וַיֹּאמרֶ אֲבִימֶלְֶ, מהַ-זֹּאת עָשִׂיתָ 
לָּנוּ; כּמִעְַט שׁכַָב אחַַד העָםָ, 

אתֶ-אִשׁתְֶָּ, והְֵבֵאתָ עָלֵינוּ, אָשׁםָ. 

10 Abimélec dit: "Que nous as tu fait là! Peu 
s'en est fallu que l’un de nous n’eut 
commencé commerce avec ta femme et tu 
nous aurais rendu coupables."
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יא וַיצְוַ אֲבִימֶלְֶ, אתֶ-כָּל-העָםָ 
לֵאמרֹ:  הַנֹּגעֵַ בָּאִישׁ הַזּהֶ, 

וּבְאִשׁתְּוֹ--מוֹת יוּמתָ. 

11 Abimélec fit une injonction à tout le 
peuple, en disant:"Quiconque touchera à cet 
homme ou à sa femme sera puni de mort."

יב וַיִּזרְַע יצִחְָק בָּארֶָץ ההַוִא, 
וַיּמִצְָא בַּשָּׁנהָ ההַוִא מֵאהָ שׁעְרִָים; 

וַיְברְָכהֵוּ, יהְוהָ. 

12 Isaac sema dans ce pays-là et recueillit, 
cette même année, au centuple: tant le 
Seigneur le bénissait.

יג וַיִּגְדַּל, הָאִישׁ; וַיֵּלְֶ הָלוְֹ וְגָדֵל, 
עַד כִּי-גָדַל מְאֹד. 

13 Cet homme devint grand; puis sa grandeur 
alla croissant et enfin il fut très grand.

יד וַיהְִי-לוֹ מִקְנהֵ-צֹאן וּמִקְנהֵ 
בָקָר, ועֲַבֻדּהָ רַבּהָ; וַיְקַנְאוּ אתֹוֹ, 

פְּלִשׁתְִּים. 

14 Il avait des possessions en menu bétail, des 
possessions en gros bétail, des cultures 
considérables et les Philistins le jalousèrent.

טו וכְָל-הַבְּארֵֹת, אֲשׁרֶ חָפרְוּ עַבְדֵי 
אָבִיו, בִּימֵי, אַברְָהםָ אָבִיו--

סתִּמְוּם פְּלִשׁתְִּים, וַימְַלְאוּם עָפרָ. 

15 Tous les puits qu'avaient creusés les 
serviteurs de son père, du temps de son père 
Abraham, les Philistins les comblèrent en les 
remplissant de terre.

טז וַיֹּאמרֶ אֲבִימֶלְֶ, אֶל-יצִחְָק:  
לְֵ, מעֵמִָּנוּ, כִּי-עצָמַתְָּ ממִֶּנּוּ, 

מְאֹד. 

16 Abimélec dit à Isaac: "Cesse d'habiter avec 
nous car tu es trop puissant pour nous."

יז וַיֵּלְֶ מִשּםָׁ, יצִחְָק; וַיּחִןַ 
בְּנחַַל-גּרְָר, וַיֵּשֶׁב שׁםָ. 

17 Isaac se retira de ce lieu, fit halte dans la 
vallée de Gherar et s'y établit.
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יח וַיָּשָׁב יצִחְָק וַיּחְַפּרֹ אתֶ-בְּארֵֹת 
המַַּיםִ, אֲשׁרֶ חָפרְוּ בִּימֵי אַברְָהםָ 
אָבִיו, וַיסְתַּמְוּם פְּלִשׁתְִּים, אחַרֲֵי 

מוֹת אַברְָהםָ; וַיִּקְרָא להָןֶ, שׁמֵוֹת, 
כַּשּמֵׁתֹ, אֲשׁרֶ-קָרָא להָןֶ אָבִיו. 

18 Isaac se remit à creuser les puits qu'on 
avait creusés du temps d'Abraham son père et 
que les Philistins avaient comblés après la 
mort d'Abraham. Il leur imposa les mêmes 
noms que leur avait imposés son père.

יט וַיּחְַפּרְוּ עַבְדֵי-יצִחְָק, בַּנּחַָל; 
וַיּמִצְְאוּ-שׁםָ--בְּארֵ, מַיםִ חַיִּים. 

19 Les serviteurs d'Isaac, en creusant dans la 
vallée, y découvrirent une source d'eau vive.

כ וַיּרִָיבוּ רֹעֵי גרְָר, עםִ-רֹעֵי יצִחְָק 
לֵאמרֹ--לָנוּ המַָּיםִ; וַיִּקְרָא 

שׁםֵ-הַבְּארֵ עֵשֶׂק, כִּי התִעְַשְּׂקוּ 
עמִּוֹ. 

20 Les pâtres de Gherar cherchèrent querelle 
à ceux d'Isaac, en disant: "L'eau est à nous!" Il 
appela ce puits Esek parce qu'on le lui avait 
contesté.

כא וַיּחְַפּרְוּ בְּארֵ אחַרֶֶת, וַיּרִָיבוּ 
גּםַ-עָלֶיהָ; וַיִּקְרָא שׁמְהָּ, שִׂטְנהָ. 

21 lls creusèrent un nouveau puits sur lequel 
on se querella encore. Il lui donna le nom de 
Sitna.

כב וַיּעַתְֵּק מִשּםָׁ, וַיּחְַפּרֹ בְּארֵ 
אחַרֶֶת, וְלֹא רָבוּ, עָלֶיהָ; וַיִּקְרָא 
שׁמְהָּ, רְחֹבוֹת, וַיֹּאמרֶ כִּי-עתַּהָ 
הרְִחִיב יהְוהָ לָנוּ, וּפרִָינוּ בָארֶָץ. 

22 Il délogea de là et creusa un autre puits, 
qu'on ne lui disputa point; il le nomma 
Rehoboth, disant: "Pour le coup, le Seigneur 
nous a élargis et nous prospérerons dans la 
contrée."

כג וַיּעַַל מִשּםָׁ, בְּארֵ שָׁבעַ.  23 Il monta de là à Beer Shava.
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כד וַיּרֵָא אֵלָיו יהְוהָ, בַּלַּיְלהָ ההַוּא, 
וַיֹּאמרֶ, אָנכִֹי אֱלֹהֵי אַברְָהםָ אָבִיָ; 
אַל-תִּירָא, כִּי-אתְִָּ אָנכִֹי, וּברֵַכתְִּיָ 

והְרְִבֵּיתִי אתֶ-זרְַעֲָ, בּעֲַבוּר 
אַברְָהםָ עַבְדִּי. 

24 L'Éternel se révéla à lui cette même nuit, 
en disant: "Je suis le Dieu d'Abraham ton 
père; sois sans crainte, car je suis avec toi, je 
te bénirai et je multiplierai ta race, pour 
l'amour d'Abraham mon serviteur."

כה וַיִּבןֶ שׁםָ מִזְבּחֵַ, וַיִּקְרָא בְּשׁםֵ 
יהְוהָ, וַיֶּט-שׁםָ, אהֳָלוֹ; וַיּכִרְוּ-שׁםָ 

עַבְדֵי-יצִחְָק, בְּארֵ. 

25 Il érigea en ce lieu un autel et proclama le 
nom de l'Éternel. Il y dressa sa tente et ses 
serviteurs y creusèrent un puits.

כו וַאֲבִימֶלְֶ, הָלְַ אֵלָיו מִגּרְָר; 
וַאחֲֻזּתַ, מרֵֵעהֵוּ, וּפִיכֹל, שׂרַ-צְבָאוֹ. 

26 Or, Abimélec alla chez lui, de Gherar, avec 
Ahouzzath son confident et Pikol son général 
d'armée.

כז וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ יצִחְָק, מַדּוּעַ 
בָּאתםֶ אֵלָי; וְאתַּםֶ שְׂנֵאתםֶ אתִֹי, 

ותְַּשַׁלּחְוּנִי מֵאתִּכְםֶ. 

27 Isaac leur dit: "Pourquoi êtes vous venus à 
moi, alors que vous me haïssez et que vous 
m'avez éconduit de chez vous?"

כח וַיֹּאמרְוּ, רָאוֹ רָאִינוּ כִּי-הָיהָ 
יהְוהָ עמְִָּ, וַנֹּאמרֶ תּהְִי נָא אָלהָ 
בֵּינוֹתֵינוּ, בֵּינֵינוּ וּבֵינֶָ; וְנכִרְְתהָ 

ברְִית, עמְִָּ. 

28 Ils répondirent: "Nous avons bien vu que 
le Seigneur était avec toi et nous avons dit: 
‘Oh! qu'il y ait un engagement réciproque 
entre nous et toi!’ Nous voudrions conclure ce 
pacte avec toi,
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כט אםִ-תּעֲַשׂהֵ עמִָּנוּ רָעהָ, כַּאֲשׁרֶ 
לֹא נְגעֲַנוָּ, וכְַאֲשׁרֶ עָשִׂינוּ עמְִָּ 

רַק-טוֹב, וַנְּשַׁלּחֲֵָ בְּשָׁלוֹם; אתַּהָ 
עתַּהָ, בּרְוְּ יהְוהָ. 

29 que tu t'abstiendras de nous nuire, de 
même que nous ne t'avons pas touché, que 
nous en avons toujours bien usé avec toi et 
que nous t'avons renvoyé en paix. Maintenant, 
sois béni de Dieu!"

ל וַיּעַַשׂ להָםֶ מִשׁתְּהֶ, וַיֹּאכְלוּ 
וַיִּשׁתְּוּ. 

30 Il leur prépara un festin, ils mangèrent et 
burent.

לא וַיַּשׁכְִּימוּ בַבֹּקֶר, וַיִּשָּׁבעְוּ אִישׁ 
לְאחִָיו; וַיְשַׁלּחְםֵ יצִחְָק, וַיֵּלכְוּ 

מֵאתִּוֹ בְּשָׁלוֹם. 

31 Le lendemain de bon matin ils se prêtèrent 
serment l'un à l'autre; Isaac les reconduisit et 
ils le quittèrent amicalement.

לב וַיהְִי בַּיּוֹם ההַוּא, וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי 
יצִחְָק, וַיַּגִּדוּ לוֹ, עַל-אֹדוֹת הַבְּארֵ 

אֲשׁרֶ חָפרָוּ; וַיֹּאמרְוּ לוֹ, מצָָאנוּ 
מָיםִ. 

32 Or ce même jour, les serviteurs d’Isaac 
virent lui donner des nouvelles du puits qu'ils 
avaient creusé; ils lui dirent: "Nous avons 
trouvé de l'eau."

לג וַיִּקְרָא אתֹהָּ, שִׁבעְהָ; עַל-כּןֵ 
שׁםֵ-העִָיר בְּארֵ שֶׁבעַ, עַד הַיּוֹם 

הַזּהֶ.  {ס}

33 Il le nomma Chiba; de là cette ville s'est 
nommée Beer Shava, nom qu'elle porte 
encore.

לד וַיהְִי עֵשׂוָ, בּןֶ-ארְַבּעִָים שָׁנהָ, 
וַיִּקּחַ אִשּהָׁ אתֶ-יהְוּדִית, בּתַ-בְּארִֵי 

החַתִִּי--וְאתֶ-בָּשׂמְתַ, בּתַ-אֵילֹן 
החַתִִּי. 

34 Ésaü, âgé de quarante ans, prit pour 
femmes Judith, fille de Beéri le Héthéen et 
Bâsemath, fille d'Élôn le Héthéen.
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לה ותַּהְִיֶיןָ, מרַֹת רוּחַ, לְיצִחְָק, 
וּלרְִבְקָה.  {ס}

35 Elles furent une amère affliction pour Isaac 
et pour Rébecca.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 27 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי כִּי-זָקֵן יצִחְָק, ותַּכִהְֶיןָ עֵינָיו 
מרְֵאתֹ; וַיִּקְרָא אתֶ-עֵשׂוָ בְּנוֹ הַגָּדֹל, 

וַיֹּאמרֶ אֵלָיו בְּנִי, וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, 
הִנֵּנִי. 

1 Il arriva, comme Isaac était devenu vieux, 
que sa vue s'obscurcit. Un jour, il appela 
Ésaü, son fils aîné et lui dit: "Mon fils!" Il 
répondit: "Me voici."

ב וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ-נָא זָקַנתְִּי; לֹא 
יָדַעתְִּי, יוֹם מוֹתִי. 

2 Isaac reprit "Vois, je suis devenu vieux, je 
ne connais point l'heure de ma mort.

ג ועְתַּהָ שָׂא-נָא כֵלֶיָ, תֶּלְיְָ 
וְקַשׁתְֶָּ; וצְֵא, הַשָּׂדֶה, וצְוּדָה לִּי, 

צידה (צָיִד). 

3 Et maintenant, je te prie, prends tes armes, 
ton carquois et ton arc; va aux champs et 
prends du gibier pour moi.

ד ועֲַשׂהֵ-לִי מַטעְמִַּים כַּאֲשׁרֶ 
אהַָבתְִּי, והְָבִיאהָ לִּי--וְאכֵֹלהָ:  

בּעֲַבוּר תְּברֶָכְָ נַפְשִׁי, בְּטרֶֶם 
אמָוּת. 

4 Fais m'en un ragoût comme je l'aime, sers-le 
moi et que j'en mange afin que mon cœur te 
bénisse avant ma mort.

ה ורְִבְקָה שׁמֹעַתַ--בְּדַבּרֵ יצִחְָק, 
אֶל-עֵשׂוָ בְּנוֹ; וַיֵּלְֶ עֵשׂוָ הַשָּׂדֶה, 

לצָוּד צַיִד להְָבִיא. 

5 Or Rébecca entendit ce qu'Isaac disait à 
Ésaü son fils. Ésaü alla aux champs pour 
chasser du gibier et le rapporter.
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ו ורְִבְקָה, אמָרְָה, אֶל-יעֲַקֹב בְּנהָּ, 
לֵאמרֹ:  הִנּהֵ שׁמָעַתְִּי אתֶ-אָבִיָ, 

מְדַבּרֵ אֶל-עֵשׂוָ אחִָיָ לֵאמרֹ. 

6 Cependant Rébecca dit à Jacob, son fils: 
"Ecoute; j'ai entendu ton père parler ainsi à 
Ésaü, ton frère:

ז הָבִיאהָ לִּי צַיִד ועֲַשׂהֵ-לִי 
מַטעְמִַּים, וְאכֵֹלהָ; וַאֲברֶָככְהָ לִפְנֵי 

יהְוהָ, לִפְנֵי מוֹתִי. 

7 ‘Apporte-moi du gibier et apprête moi un 
ragoût que je mangerai et je te bénirai devant 
le Seigneur avant de mourir.’

ח ועְתַּהָ בְנִי, שׁמְעַ בְּקֹלִי--לַאֲשׁרֶ 
אֲנִי, מצְוַּהָ אתְָֹ. 

8 Et maintenant, mon fils, sois docile à ma 
voix, sur ce que je vais t'ordonner:

ט לְֶ-נָא, אֶל-הצַֹּאן, וְקַח-לִי מִשּםָׁ 
שְׁנֵי גְּדָיֵי עִזִּים, טֹבִים; וְאעֱֶשׂהֶ 
אתֹםָ מַטעְמִַּים לְאָבִיָ, כַּאֲשׁרֶ 

אהֵָב. 

9 va au menu bétail et prends moi deux beaux 
chevreaux et j'en ferai pour ton père un ragoût 
tel qu'il l'aime.

י והְֵבֵאתָ לְאָבִיָ, וְאכָָל, בּעֲַברֻ 
אֲשׁרֶ יְברֶָכְָ, לִפְנֵי מוֹתוֹ. 

10 Tu le présenteras à ton père et il mangera; 
de sorte qu'il te bénira avant de mourir."

יא וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב, אֶל-רִבְקָה אמִּוֹ:  
הןֵ עֵשׂוָ אחִָי אִישׁ שׂעָרִ, וְאָנכִֹי אִישׁ 

חָלָק. 

11 Jacob dit à Rébecca sa mère: "Mais Ésaü, 
mon frère, est un homme velu et moi je ne le 
suis pas.
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יב אוּלַי ימְֻשֵּׁנִי אָבִי, והְָיִיתִי בעְֵינָיו 
כּמִתְעַתְּעֵַ; והְֵבֵאתִי עָלַי קְלָלהָ, 

וְלֹא ברְָכהָ. 

12 Si par hasard mon père me tâte, je serai à 
ses yeux comme un trompeur, et, au lieu de 
bénédiction, c'est une malédiction que j'aurai 
attirée sur moi!"

יג ותַֹּאמרֶ לוֹ אמִּוֹ, עָלַי קִלְלתְָָ 
בְּנִי; אְַ שׁמְעַ בְּקֹלִי, וְלְֵ קַח-לִי. 

13 Sa mère lui répondit: "Je prends sur moi ta 
malédiction, mon fils. Obéis seulement à ma 
voix et va me chercher ce que j'ai dit."

יד וַיֵּלְֶ, וַיִּקּחַ, וַיָּבֵא, לְאמִּוֹ; ותַּעַַשׂ 
אמִּוֹ מַטעְמִַּים, כַּאֲשׁרֶ אהֵָב אָבִיו. 

14 Il alla le chercher et l'apporta à sa mère. 
Celle ci en fit un mets selon le goût de son 
père.

טו ותִַּקּחַ רִבְקָה אתֶ-בִּגְדֵי עֵשׂוָ 
בְּנהָּ הַגָּדֹל, החַמֲֻדֹת, אֲשׁרֶ אתִּהָּ, 

בַּבָּיתִ; ותַַּלְבֵּשׁ אתֶ-יעֲַקֹב, בְּנהָּ 
הַקָּטןָ. 

15 Puis Rébecca prit les plus beaux vêtements 
d'Ésaü, son fils aîné, lesquels étaient sous sa 
main dans la maison et elle en revêtit Jacob, 
son plus jeune fils;

טז וְאתֵ, ערֹֹת גְּדָיֵי העִָזִּים, 
הִלְבִּישׁהָ, עַל-יָדָיו--ועְַל, חֶלְקַת 

צוַָּארָיו. 

16 de la peau des chevreaux, elle enveloppa 
ses mains et la surface lisse de son cou,

יז ותַּתִּןֵ אתֶ-המַַּטעְמִַּים 
וְאתֶ-הַלּחֶםֶ, אֲשׁרֶ עָשׂתָהָ, בְּיַד, 

יעֲַקֹב בְּנהָּ. 

17 et posa le mets avec le pain, qu'elle avait 
apprêtés, dans la main de Jacob, son fils.

יח וַיָּבֹא אֶל-אָבִיו, וַיֹּאמרֶ אָבִי; 
וַיֹּאמרֶ הִנֶּנִּי, מִי אתַּהָ בְּנִי. 

18 Celui-ci entra chez son père, disant: "Mon 
père!" Il répondit: "Me voici; qui es tu, mon 
fils?"
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יט וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב אֶל-אָבִיו, אָנכִֹי 
עֵשׂוָ בּכְרֶָֹ--עָשִׂיתִי, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרְַתָּ 

אֵלָי; קוּם-נָא שְׁבהָ, וְאכְָלהָ 
מצִֵּידִי--בּעֲַבוּר, תְּברְָכַנִּי נַפְשֶָׁ. 

19 Jacob dit à son père: "Je suis Ésaü, ton 
premier né; j'ai fait ainsi que tu m'as dit. Viens 
donc, assieds toi et mange de ma chasse afin 
que ton cœur me bénisse."

כ וַיֹּאמרֶ יצִחְָק אֶל-בְּנוֹ, מהַ-זּהֶ 
מהִרְַתָּ למִצְֹא בְּנִי; וַיֹּאמרֶ, כִּי 
הִקְרָה יהְוהָ אֱלֹהֶיָ לְפָנָי. 

20 Isaac dit à son fils: "Qu'est ceci? tu as été 
prompt à faire capture mon fils!" Il répondit: 
"C’est que l’Éternel ton Dieu m’a donné 
bonne chance."

כא וַיֹּאמרֶ יצִחְָק אֶל-יעֲַקֹב, 
גְּשׁהָ-נָּא וַאמֲֻשְָׁ בְּנִי:  הַאתַּהָ זהֶ 

בְּנִי עֵשׂוָ, אםִ-לֹא. 

21 Isaac dit à Jacob "Approche que je te tâte, 
mon fils, pour savoir si tu es mon fils Ésaü ou 
non."

כב וַיִּגַּשׁ יעֲַקֹב אֶל-יצִחְָק אָבִיו, 
וַימְֻשּהֵׁוּ; וַיֹּאמרֶ, הַקֹּל קוֹל יעֲַקֹב, 

והְַיָּדַיםִ, יְדֵי עֵשׂוָ. 

22 Jacob s'approcha d'Isaac,son père, qui le 
tâta et dit: "Cette voix, c'est la voix de Jacob; 
mais ces mains sont les mains d'Ésaü."

כג וְלֹא הכִִּירוֹ--כִּי-הָיוּ יָדָיו כִּידֵי 
עֵשׂוָ אחִָיו, שׂעְרִֹת; וַיְברְָכהֵוּ. 

23 Il ne le reconnut point, parce que ses mains 
étaient velues comme celles d'Ésaü son frère. 
Et il le bénit.

כד וַיֹּאמרֶ, אתַּהָ זהֶ בְּנִי עֵשׂוָ; 
וַיֹּאמרֶ, אָנִי. 

24 Il dit encore: "Tu es bien mon fils Ésaü?" 
Il répondit: "Je le suis."
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כה וַיֹּאמרֶ, הַגִּשׁהָ לִּי וְאכְֹלהָ מצִֵּיד 
בְּנִי--למְעַןַ תְּברֶָכְָ, נַפְשִׁי; וַיַּגֶּשׁ-לוֹ, 

וַיֹּאכַל, וַיָּבֵא לוֹ יַיןִ, וַיֵּשׁתְְּ. 

25 Il reprit: "Donne, que je mange de la 
chasse de mon fils afin que mon cœur te 
bénisse!" Il le servit et il mangea; lui présenta 
du vin et il but.

כו וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, יצִחְָק אָבִיו:  
גְּשׁהָ-נָּא וּשְׁקָה-לִּי, בְּנִי. 

26 Isaac son père lui dit: "Approche, je te prie 
et embrasse moi, mon fils."

כז וַיִּגַּשׁ, וַיִּשַּׁק-לוֹ, וַיּרַָח אתֶ-רֵיחַ 
בְּגָדָיו, וַיְברְָכהֵוּ; וַיֹּאמרֶ, רְאהֵ רֵיחַ 
בְּנִי, כּרְֵיחַ שָׂדֶה, אֲשׁרֶ בּרְֵכוֹ יהְוהָ. 

27 Il s'approcha et l'embrassa. Isaac aspira 
l'odeur de ses vêtements; il le bénit et dit: 
"Voyez! le parfum de mon fils est comme le 
parfum d'une terre favorisée du Seigneur!

כח וְיתִּןֶ-לְָ, הָאֱלֹהִים, מִטַּל 
הַשּמַָׁיםִ, וּמִשׁמְַנֵּי הָארֶָץ--ורְֹב דָּגןָ, 

ותְִירֹשׁ. 

28 Puisse-t-il t'enrichir, le Seigneur, de la 
rosée des cieux et des sucs de la terre, d'une 
abondance de moissons et de vendanges!

כט יעַַבְדוָּ עמִַּים, וישתחו 
(וְיִשׁתְּחַוֲוּ) לְָ לְאמִֻּים--הוֱהֵ גְבִיר 

לְאחֶַיָ, וְיִשׁתְּחַוֲוּ לְָ בְּנֵי אמִֶָּ; 
ארְֹרֶיָ ארָוּר, וּמְברְָכֶיָ בּרָוְּ. 

29 Que des peuples t'obéissent! Que des 
nations tombent à tes pieds! Sois le chef de 
tes frères et que les fils de ta mère se 
prosternent devant toi! Malédiction à qui te 
maudira et qui te bénira soit béni!"

ל וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ כִּלּהָ יצִחְָק לְברְֵָ 
אתֶ-יעֲַקֹב, וַיהְִי אְַ יצָֹא יצָָא יעֲַקֹב, 
מֵאתֵ פְּנֵי יצִחְָק אָבִיו; ועְֵשׂוָ אחִָיו, 

בָּא מצִֵּידוֹ. 

30 Or, comme Isaac avait achevé de bénir 
Jacob, il arriva que Jacob sortait précisément 
de devant Isaac son père, lorsque son frère 
Ésaü revint de la chasse.
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לא וַיּעַַשׂ גּםַ-הוּא מַטעְמִַּים, וַיָּבֵא 
לְאָבִיו; וַיֹּאמרֶ לְאָבִיו, יָקֻם אָבִי 

וְיֹאכַל מצִֵּיד בְּנוֹ--בּעֲַברֻ, תְּברְָכַנִּי 
נַפְשֶָׁ. 

31 Il apprêta, lui aussi, un ragoût et le 
présenta à son père en lui disant: "Que mon 
père se dispose à manger de la chasse de son 
fils, afin que ton cœur me bénisse.

לב וַיֹּאמרֶ לוֹ יצִחְָק אָבִיו, 
מִי-אתָּהָ; וַיֹּאמרֶ, אֲנִי בִּנְָ בכְרְָֹ 

עֵשׂוָ. 

32 lsaac, son père, lui demanda: "Qui es-tu?" 
Il répondit: "Je suis ton fils, ton premier-né, 
Ésaü."

לג וַיּחֶרֱַד יצִחְָק חרֲָדָה, גְּדֹלהָ 
עַד-מְאֹד, וַיֹּאמרֶ מִי-אֵפוֹא הוּא 

הצַָּד-צַיִד וַיָּבֵא לִי וָאכַֹל מכִֹּל 
בְּטרֶֶם תָּבוֹא, וָאֲברְָכהֵוּ; גּםַ-בּרָוְּ, 

יהְִיהֶ. 

33 Isaac fut saisi d'une frayeur extrême et il 
dit: "Quel est donc cet autre, qui avait pris du 
gibier et me l'avait apporté? J'ai mangé de tout 
avant ton arrivée et je l'ai béni. Eh bien! Il 
restera béni!"

לד כִּשׁמְעַֹ עֵשׂוָ, אתֶ-דִּברְֵי אָבִיו, 
וַיּצִעְַק צעְָקָה, גְּדֹלהָ וּמרָָה 

עַד-מְאֹד; וַיֹּאמרֶ לְאָבִיו, בּרְָכֵנִי 
גםַ-אָנִי אָבִי. 

34 Ésaü, entendant les paroles de son père, 
poussa des cris bruyants et douloureux et il dit 
à son père "Moi aussi bénis-moi, mon père!"

לה וַיֹּאמרֶ, בָּא אחִָיָ בּמְרְִמהָ; 
וַיִּקּחַ, בּרְִכתֶָָ. 

35 Il répondit: "Ton frère a usé de ruse et il a 
enlevé ta bénédiction."
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לו וַיֹּאמרֶ הכֲִי קָרָא שׁמְוֹ יעֲַקֹב, 
וַיּעְַקְבֵנִי זהֶ פעַמֲַיםִ--אתֶ-בּכְרָֹתִי 
לָקָח, והְִנּהֵ עתַּהָ לָקַח בּרְִכתִָי; 
וַיֹּאמרַ, הֲלֹא-אצַָלתְָּ לִּי בּרְָכהָ. 

36 Ésaü dit alors: "Est ce parce qu'on l'a 
nommé Jacob qu'il m'a supplanté deux fois 
déjà? Il m'a enlevé mon droit d'aînesse et 
voici que maintenant il m'enlève ma 
bénédiction!" Et il ajouta: "N'as tu pas réservé 
une bénédiction pour moi?"

לז וַיּעַןַ יצִחְָק וַיֹּאמרֶ לעְֵשׂוָ, הןֵ 
גְּבִיר שׂמַתְִּיו לְָ וְאתֶ-כָּל-אחֶָיו 
נתָתִַּי לוֹ לעֲַבָדִים, וְדָגןָ ותְִירֹשׁ, 

סמְכַתְִּיו; וּלכְהָ אֵפוֹא, מהָ אעֱֶשׂהֶ 
בְּנִי. 

37 Isaac répondit en ces termes à Ésaü: 
"Certes! je l'ai institué ton supérieur, j'ai fait 
de tous ses frères ses serviteurs, je lai gratifié 
de la moisson et de la vendange: pour toi, dès 
lors, que puis je faire, mon fils?"

לח וַיֹּאמרֶ עֵשׂוָ אֶל-אָבִיו, הַברְָכהָ 
אחַתַ הוִא-לְָ אָבִי--בּרְָכֵנִי גםַ-אָנִי, 

אָבִי; וַיִּשָּׂא עֵשׂוָ קֹלוֹ, וַיֵּבךְְּ. 

38 Ésaü dit à son père: "Ne possèdes tu 
qu'une seule bénédiction, mon père? Mon 
père, bénis moi aussi!" Et Esaü éclata en 
pleurs.

לט וַיּעַןַ יצִחְָק אָבִיו, וַיֹּאמרֶ אֵלָיו:  
הִנּהֵ מִשׁמְַנֵּי הָארֶָץ, יהְִיהֶ מוֹשָׁבֶָ, 

וּמִטַּל הַשּמַָׁיםִ, מעֵָל. 

39 Pour réponse, Isaac son père lui dit: "Eh 
bien! une grasse contrée sera ton domaine et 
les cieux t'enverront leur rosée.

מ ועְַל-חרְַבְָּ תחְִיהֶ, וְאתֶ-אחִָיָ 
תּעֲַבֹד; והְָיהָ כַּאֲשׁרֶ תּרִָיד, וּפרַָקְתָּ 

עֻלּוֹ מעֵַל צוַָּארֶָ. 

40 Mais tu ne vivras qu’à la pointe de ton 
épée; tu seras tributaire de ton frère. Pourtant, 
après avoir plié sous le joug, ton cou s’en 
affranchira."
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מא וַיִּשְׂטםֹ עֵשׂוָ, אתֶ-יעֲַקֹב, 
עַל-הַבּרְָכהָ, אֲשׁרֶ בּרְֵכוֹ אָבִיו; 

וַיֹּאמרֶ עֵשׂוָ בְּלִבּוֹ, יִקְרְבוּ ימְֵי אֵבֶל 
אָבִי, וְאהַרְַגהָ, אתֶ-יעֲַקֹב אחִָי. 

41 Ésaü prit Jacob en haine à cause de la 
bénédiction que son père lui avait donnée. Et 
Ésaü se dit en lui même: "Le temps du deuil 
de mon père approche; je ferai périr Jacob 
mon frère."

מב וַיֻּגַּד לרְִבְקָה, אתֶ-דִּברְֵי עֵשׂוָ 
בְּנהָּ הַגָּדֹל; ותִַּשְׁלחַ ותִַּקְרָא 

לְיעֲַקֹב, בְּנהָּ הַקָּטןָ, ותַֹּאמרֶ אֵלָיו, 
הִנּהֵ עֵשׂוָ אחִָיָ מתְִנחַםֵ לְָ 

להְרְָגֶָ. 

42 Et Rébecca fut informée des desseins 
d'Ésaü son fils aîné. Elle fit appeler Jacob, son 
plus jeune fils et lui dit "Écoute, Ésaü ton 
frère veut se venger de toi en te faisant 
mourir.

מג ועְתַּהָ בְנִי, שׁמְעַ בְּקֹלִי; וְקוּם 
בּרְַח-לְָ אֶל-לָבןָ אחִָי, חרָָנהָ. 

43 Et maintenant, mon fils, obéis à ma voix: 
pars, va te réfugier auprès de Laban, mon 
frère, à Haràn.

מד וְיָשַׁבתְָּ עמִּוֹ, ימִָים אחֲָדִים--עַד 
אֲשׁרֶ-תָּשׁוּב, חמֲתַ אחִָיָ. 

44 Tu resteras chez lui quelque temps, jusqu'à 
ce que s'apaise la fureur de ton frère.

מה עַד-שׁוּב אףַ-אחִָיָ ממְִָּ, וְשׁכָחַ 
אתֵ אֲשׁרֶ-עָשִׂיתָ לּוֹ, וְשָׁלחַתְִּי, 
וּלְקַחתְִּיָ מִשּםָׁ; למָהָ אֶשׁכְַּל 

גּםַ-שְׁנֵיכםֶ, יוֹם אחֶָד. 

45 Lorsque l'animosité de ton frère ne te 
menacera plus et qu'il aura oublié ce que tu lui 
as fait, je t'enverrai ramener de là bas: 
pourquoi m'exposer à vous perdre tous deux à 
la fois?"
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מו ותַֹּאמרֶ רִבְקָה, 
אֶל-יצִחְָק, קַצתְִּי בחְַיַּי, מִפְּנֵי בְּנוֹת 

חתֵ; אםִ-לֹקֵחַ יעֲַקֹב אִשּהָׁ 
מִבְּנוֹת-חתֵ כָּאֵלּהֶ, מִבְּנוֹת הָארֶָץ--

למָּהָ לִּי, חַיִּים. 

46 Rébecca dit à Isaac: "La vie m'est à charge, 
à cause des filles de Heth. Si Jacob choisit 
une épouse parmi les filles de Heth, telle que 
celles-ci, parmi les filles de cette contrée, que 
m'importe la vie?"
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LA GENÈSE - CHAPITRE 28 - בּרְֵאשִׁית

א וַיִּקְרָא יצִחְָק אֶל-יעֲַקֹב, וַיְברְֶָ 
אתֹוֹ; וַיצְוַּהֵוּ וַיֹּאמרֶ לוֹ, לֹא-תִקּחַ 

אִשּהָׁ מִבְּנוֹת כְּנעָןַ. 

1 Isaac appela Jacob et le bénit, puis lui fit 
cette recommandation: "Ne prends pas femme 
parmi les filles de Canaan.

ב קוּם לְֵ פַּדֶּנהָ ארֲָם, בֵּיתהָ 
בתְוּאֵל אֲבִי אמִֶָּ; וְקַח-לְָ מִשּםָׁ 

אִשּהָׁ, מִבְּנוֹת לָבןָ אחֲִי אמִֶָּ. 

2 Lève toi, va dans le territoire d'Aram, dans 
la demeure de Bathuel, père de ta mère; et 
choisis toi là une femme parmi les filles de 
Laban, le frère de ta mère.

ג וְאֵל שַׁדַּי יְברְֵָ אתְָֹ, וְיַפרְְָ 
וְירְַבֶָּ; והְָיִיתָ, לִקְהַל עמִַּים. 

3 Le Dieu tout puissant te bénira, te fera 
croître et multiplier et tu deviendras une 
congrégation de peuples.

ד וְיתִּןֶ-לְָ אתֶ-בּרְִכּתַ אַברְָהםָ, לְָ 
וּלְזרְַעֲָ אתְִָּ--לרְִשׁתְְָּ אתֶ-ארֶֶץ 

מְגרֶֻיָ, אֲשׁרֶ-נתָןַ אֱלֹהִים 
לְאַברְָהםָ. 

4 Et il t'attribuera la bénédiction d'Abraham, à 
toi et à ta postérité avec toi, en te faisant 
possesseur de la terre de tes pérégrinations, 
que Dieu a donnée à Abraham."

ה וַיִּשְׁלחַ יצִחְָק אתֶ-יעֲַקֹב, וַיֵּלְֶ 
פַּדֶּנהָ ארֲָם--אֶל-לָבןָ בּןֶ-בּתְוּאֵל, 
הָארֲַמִּי, אחֲִי רִבְקָה, אםֵ יעֲַקֹב 

ועְֵשׂוָ. 

5 Isaac envoya ainsi Jacob au territoire 
d'Aram, chez Laban, fils de Bathuel, 
l'Araméen, frère de Rébecca, mère de Jacob et 
d'Ésaü.
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ו וַיּרְַא עֵשׂוָ, כִּי-ברְֵַ יצִחְָק 
אתֶ-יעֲַקֹב, וְשִׁלּחַ אתֹוֹ פַּדֶּנהָ ארֲָם, 

לָקַחתַ-לוֹ מִשּםָׁ אִשּהָׁ:  בְּברְָכוֹ 
אתֹוֹ--וַיצְוַ עָלָיו לֵאמרֹ, לֹא-תִקּחַ 

אִשּהָׁ מִבְּנוֹת כְּנעָןַ. 

6 Ésaü vit qu’Isaac avait béni Jacob, qu'il 
l'avait envoyé au territoire d'Aram pour s'y 
choisir une épouse; qu'en le bénissant il lui 
avait donné cet ordre: "Ne prends point 
femme parmi les filles de Canaan";

ז וַיִּשׁמְעַ יעֲַקֹב, אֶל-אָבִיו וְאֶל-אמִּוֹ; 
וַיֵּלְֶ, פַּדֶּנהָ ארֲָם. 

7 que Jacob, obéissant à son père et à sa mère, 
était allé au territoire d'Aram:

ח וַיּרְַא עֵשׂוָ, כִּי רָעוֹת בְּנוֹת כְּנעָןַ, 
בּעְֵינֵי, יצִחְָק אָבִיו. 

8 et Ésaü comprit que les filles de Canaan 
déplaisaient à Isaac son père.

ט וַיֵּלְֶ עֵשׂוָ, אֶל-יִשׁמְעֵָאל; וַיִּקּחַ 
אתֶ-מחֲָלתַ בּתַ-יִשׁמְעֵָאל 
בּןֶ-אַברְָהםָ אחֲוֹת נְבָיוֹת, 
עַל-נָשָׁיו--לוֹ לְאִשּהָׁ.  {ס}

9 Alors Ésaü alla vers Ismaël et prit pour 
femme Mahalath, fille d'Ismaël, fils 
d'Abraham, sœur de Nebaïoth, en outre de ses 
premières femmes.

י וַיּצֵֵא יעֲַקֹב, מִבְּארֵ שָׁבעַ; וַיֵּלְֶ, 
חרָָנהָ. 

10 Jacob sortit de Beer Shava et se dirigea 
vers Haran.

יא וַיִּפְגּעַ בּמַָּקוֹם וַיָּלןֶ שׁםָ, כִּי-בָא 
הַשּמֶֶׁשׁ, וַיִּקּחַ מֵאַבְנֵי המַָּקוֹם, 

וַיָּשׂםֶ מרְַאֲשׁתָֹיו; וַיִּשׁכְַּב, בּמַָּקוֹם 
ההַוּא. 

11 Il arriva dans un endroit où il établit son 
gîte, parce que le soleil était couché. Il prit 
une des pierres de l'endroit, en fit son chevet 
et passa la nuit dans ce lieu.
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יב וַיּחֲַלֹם, והְִנּהֵ סֻלּםָ מצָֻּב ארְַצהָ, 
ורְֹאשׁוֹ, מַגִּיעַ הַשּמָָׁימְהָ; והְִנּהֵ 

מַלְאכֲֵי אֱלֹהִים, עֹלִים וְירְֹדִים בּוֹ. 

12 Il eut un songe que voici: Une échelle était 
dressée sur la terre, son sommet atteignait le 
ciel et des messagers divins montaient et 
descendaient le long de cette échelle.

יג והְִנּהֵ יהְוהָ נצִָּב עָלָיו, וַיֹּאמרַ, 
אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵי אַברְָהםָ אָבִיָ, 

וֵאלֹהֵי יצִחְָק; הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּהָ 
--לְָ אתְֶּנֶנּהָ, וּלְזרְַעֶָ.  שׁכֵֹב עָלֶיהָ

13 Puis, l'Éternel apparaissait au sommet et 
disait: "Je suis l'Éternel, le Dieu d'Abraham 
ton père et d'Isaac; cette terre sur laquelle tu 
reposes, je te la donne à toi et à ta postérité.

יד והְָיהָ זרְַעֲָ כּעֲַפרַ הָארֶָץ, 
וּפרַָצתְָּ ימָּהָ וָקֵדְמהָ וצְָפֹנהָ וָנֶגְבּהָ; 

וְנִברְְכוּ בְָ כָּל-מִשְׁפּחְתֹ הָאֲדָמהָ, 
וּבְזרְַעֶָ. 

14 Elle sera, ta postérité, comme la poussière 
de la terre; et tu déborderas au couchant et au 
levant, au nord et au midi; et toutes les 
familles de la terre seront heureuses par toi et 
par ta postérité.

טו והְִנּהֵ אָנכִֹי עמְִָּ, וּשׁמְרְַתִּיָ 
בּכְֹל אֲשׁרֶ-תֵּלְֵ, והֲַשִׁבתִֹיָ, 

אֶל-הָאֲדָמהָ הַזֹּאת:  כִּי, לֹא 
אעֱֶזָבְָ, עַד אֲשׁרֶ אםִ-עָשִׂיתִי, אתֵ 

אֲשׁרֶ-דִּבּרְַתִּי לְָ. 

15 Oui, je suis avec toi; je veillerai sur chacun 
de tes pas et je te ramènerai dans cette 
contrée, car je ne veux point t'abandonner 
avant d'avoir accompli ce que je t'ai promis."

טז וַיִּיקַץ יעֲַקֹב, מִשְּׁנתָוֹ, וַיֹּאמרֶ, 
אכָןֵ יֵשׁ יהְוהָ בּמַָּקוֹם הַזּהֶ; וְאָנכִֹי, 

לֹא יָדָעתְִּי. 

16 Jacob, s'étant réveillé, s'écria: 
"Assurément, l'Éternel est présent en ce lieu et 
moi je l'ignorais."
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יז וַיִּירָא, וַיֹּאמרַ, מהַ-נּוֹרָא, 
המַָּקוֹם הַזּהֶ:  אֵין זהֶ, כִּי אםִ-בֵּית 

אֱלֹהִים, וְזהֶ, שׁעַרַ הַשּמָָׁיםִ. 

17 Et, saisi de crainte, il ajouta: "Que ce lieu 
est redoutable! ceci n'est autre que la maison 
du Seigneur et c'est ici la porte du ciel."

יח וַיַּשׁכְּםֵ יעֲַקֹב בַּבֹּקֶר, וַיִּקּחַ 
אתֶ-הָאֶבןֶ אֲשׁרֶ-שׂםָ מרְַאֲשׁתָֹיו, 
וַיָּשׂםֶ אתֹהָּ, מצֵַּבהָ; וַיּצִֹק שׁמֶןֶ, 

עַל-רֹאשׁהָּ. 

18 Jacob se leva de grand matin; il prit la 
pierre qu'il avait mise sous sa tête, l'érigea en 
monument et répandit de l'huile à son faite.

יט וַיִּקְרָא אתֶ-שׁםֵ-המַָּקוֹם ההַוּא, 
בֵּית-אֵל; וְאוּלםָ לוּז שׁםֵ-העִָיר, 

לרִָאשֹׁנהָ. 

19 Il appela cet endroit Béthel; mais Louz 
était d'abord le nom de la ville.

כ וַיִּדּרַ יעֲַקֹב, נֶדֶר לֵאמרֹ:  
אםִ-יהְִיהֶ אֱלֹהִים עמִָּדִי, וּשׁמְרַָנִי 

בַּדּרְֶֶ הַזּהֶ אֲשׁרֶ אָנכִֹי הוֹלְֵ, 
וְנתָןַ-לִי לחֶםֶ לֶאכֱֹל, וּבֶגֶד לִלְבֹּשׁ. 

20 Jacob prononça un vœu en ces termes: "Si 
le Seigneur est avec moi, s'il me protège dans 
la voie où je marche, s'il me donne du pain à 
manger et des vêtements pour me couvrir;

כא וְשַׁבתְִּי בְשָׁלוֹם, אֶל-בֵּית אָבִי; 
והְָיהָ יהְוהָ לִי, לֵאלֹהִים. 

21 si je retourne en paix à la maison 
paternelle, alors le Seigneur aura été un Dieu 
pour moi

כב והְָאֶבןֶ הַזֹּאת, אֲשׁרֶ-שׂמַתְִּי 
מצֵַּבהָ--יהְִיהֶ, בֵּית אֱלֹהִים; וכְֹל 
אֲשׁרֶ תּתִּןֶ-לִי, עַשּרֵׂ אעֲַשּרְֶׂנּוּ לְָ. 

22 et cette pierre que je viens d'ériger en 
monument deviendra la maison du Seigneur 
et tous les biens que tu m'accorderas, je veux 
t'en offrir la dîme."
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LA GENÈSE - CHAPITRE 29 - בּרְֵאשִׁית

א וַיִּשָּׂא יעֲַקֹב, רַגְלָיו; וַיֵּלְֶ, ארְַצהָ 
בְנֵי-קֶדֶם. 

1 Jacob se remit en chemin et alla vers la terre 
des enfants de l'Orient.

ב וַיּרְַא והְִנּהֵ בְארֵ בַּשָּׂדֶה, 
והְִנּהֵ-שׁםָ שְׁלֹשׁהָ עֶדְרֵי-צֹאן 

--כִּי מןִ-הַבְּארֵ ההַוִא,  רֹבצְִים עָלֶיהָ
יַשְׁקוּ העֲָדָרִים; והְָאֶבןֶ גְּדֹלהָ, 

עַל-פִּי הַבְּארֵ. 

2 Il vit un puits dans les champs et là, trois 
troupeaux de menu bétail étaient couchés à 
l’entour, car ce puits servait à abreuver les 
troupeaux. Or la pierre, sur la margelle du 
puits, était grosse.

ג וְנֶאסְֶפוּ-שׁמָּהָ כָל-העֲָדָרִים, 
וְגָלְלוּ אתֶ-הָאֶבןֶ מעֵַל פִּי הַבְּארֵ, 

והְִשְׁקוּ, אתֶ-הצַֹּאן; והְֵשִׁיבוּ 
אתֶ-הָאֶבןֶ עַל-פִּי הַבְּארֵ, למְִקֹמהָּ. 

3 Quand tous les troupeaux y étaient réunis, 
on faisait glisser la pierre de dessus la 
margelle du puits et l'on abreuvait le bétail, 
puis on replaçait la pierre sur la margelle du 
puits.

ד וַיֹּאמרֶ להָםֶ יעֲַקֹב, אחַַי מֵאַיןִ 
אתַּםֶ; וַיֹּאמרְוּ, מחֵרָָן אֲנחְָנוּ. 

4 Jacob leur dit: "Mes frères, d'où êtes vous?" 
Ils répondirent: "Nous sommes de Haran."

ה וַיֹּאמרֶ להָםֶ, הַיְדַעתְּםֶ אתֶ-לָבןָ 
בּןֶ-נחָוֹר; וַיֹּאמרְוּ, יָדָעְנוּ. 

5 Il leur dit: "Connaissez-vous Laban, fils de 
Nahor?" Ils répondirent: "Nous le 
connaissons."

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!153

�

ו וַיֹּאמרֶ להָםֶ, הֲשָׁלוֹם לוֹ; וַיֹּאמרְוּ 
שָׁלוֹם--והְִנּהֵ רָחֵל בּתִּוֹ, בָּאהָ 

עםִ-הצַֹּאן. 

6 Il leur dit: "Est-il en paix?" Et ils 
répondirent: "En paix; et voici Rachel, sa 
fille, qui vient avec son troupeau."

ז וַיֹּאמרֶ, הןֵ עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל--
לֹא-עתֵ, הֵאסָףֵ המִַּקְנהֶ; הַשְׁקוּ 

הצַֹּאן, וּלכְוּ רְעוּ. 

7 "Mais," reprit-il, "le jour est encore long, il 
n'est pas l'heure de faire rentrer le bétail: 
abreuvez les brebis et les menez paître."

ח וַיֹּאמרְוּ, לֹא נוּכַל, עַד אֲשׁרֶ 
יֵאסְָפוּ כָּל-העֲָדָרִים, וְגָלְלוּ 
אתֶ-הָאֶבןֶ מעֵַל פִּי הַבְּארֵ; 

והְִשְׁקִינוּ, הצַֹּאן. 

8 Ils dirent: "Nous ne saurions, jusqu'à ce que 
tous les troupeaux soient rassemblés: on 
déplacera alors la pierre qui couvre l'orifice 
du puits et nous ferons boire les brebis."

ט עוֹדֶנּוּ, מְדַבּרֵ עמִּםָ; ורְָחֵל בָּאהָ, 
--כִּי רֹעהָ,  עםִ-הצַֹּאן אֲשׁרֶ לְאָבִיהָ

הוִא. 

9 Comme il s’entretenait avec eux, Rachel 
vint avec le troupeau de son père car elle était 
bergère.

י וַיהְִי כַּאֲשׁרֶ רָאהָ יעֲַקֹב אתֶ-רָחֵל, 
בּתַ-לָבןָ אחֲִי אמִּוֹ, וְאתֶ-צֹאן לָבןָ, 

אחֲִי אמִּוֹ; וַיִּגַּשׁ יעֲַקֹב, וַיָּגֶל 
אתֶ-הָאֶבןֶ מעֵַל פִּי הַבְּארֵ, וַיַּשְׁקְ, 

אתֶ-צֹאן לָבןָ אחֲִי אמִּוֹ. 

10 Lorsque Jacob vit Rachel, fille de Laban, 
frère de sa mère et les brebis de ce dernier, il 
s'avança, fit glisser la pierre de dessus la 
margelle du puits et fit boire les brebis de 
Laban, frère de sa mère.

יא וַיִּשַּׁק יעֲַקֹב, לרְָחֵל; וַיִּשָּׂא 
אתֶ-קֹלוֹ, וַיֵּבךְְּ. 

11 Et Jacob embrassa Rachel et il éleva la 
voix en pleurant.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!154

�

יב וַיַּגֵּד יעֲַקֹב לרְָחֵל, כִּי אחֲִי אָבִיהָ 
הוּא, וכְִי בןֶ-רִבְקָה, הוּא; ותַּרָָץ, 

ותַַּגֵּד לְאָבִיהָ. 

12 Et Jacob apprit à Rachel qu'il était parent 
de son père, qu'il était le fils de Rébecca. Elle 
courut l'annoncer à son père.

יג וַיהְִי כִשׁמְעַֹ לָבןָ אתֶ-שׁמֵעַ יעֲַקֹב 
בּןֶ-אחֲתֹוֹ, וַיּרָָץ לִקְרָאתוֹ וַיחְַבֶּק-לוֹ 

וַיְנַשֶּׁק-לוֹ, וַיְבִיאהֵוּ, אֶל-בֵּיתוֹ; 
וַיסְַפּרֵ לְלָבןָ, אתֵ כָּל-הַדְּברִָים 

הָאֵלּהֶ. 

13 Aussitôt que Laban eut appris l'arrivée de 
Jacob, le fils de sa sœur, il courut au devant 
de lui, il l'embrassa, le couvrit de baisers et 
l'emmena dans sa demeure. Jacob raconta à 
Laban tous ces événements.

יד וַיֹּאמרֶ לוֹ לָבןָ, אְַ עצַמְִי וּבְשׂרִָי 
אתָּהָ; וַיֵּשֶׁב עמִּוֹ, חֹדֶשׁ ימִָים. 

14 Laban lui dit: "Tu n'es rien moins que mon 
corps et ma chair!" Et il demeura avec lui un 
mois durant.

טו וַיֹּאמרֶ לָבןָ, לְיעֲַקֹב, הכֲִי-אחִָי 
אתַּהָ, ועֲַבַדְתַּנִי חִנּםָ; הַגִּידָה לִּי, 

מהַ-מַּשׂכְּרְֻתֶָּ. 

15 Alors Laban dit à Jacob: "Quoi! parce que 
tu es mon parent, tu me servirais 
gratuitement? Déclare moi quel doit être ton 
salaire."

טז וּלְלָבןָ, שׁתְֵּי בָנוֹת:  שׁםֵ הַגְּדֹלהָ 
לֵאהָ, וְשׁםֵ הַקְּטַנּהָ רָחֵל. 

16 Or, Laban avait deux filles: le nom de 
l'aînée était Léa, celui de la cadette Rachel.

יז ועְֵינֵי לֵאהָ, רַכּוֹת; ורְָחֵל, הָיתְהָ, 
יְפתַ-תֹּארַ, וִיפתַ מרְַאהֶ. 

17 Léa avait les yeux faibles; Rachel était 
belle de taille et belle de visage.
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יח וַיֶּאהֱַב יעֲַקֹב, אתֶ-רָחֵל; וַיֹּאמרֶ, 
אעֱֶבָדְָ שֶׁבעַ שָׁנִים, בּרְָחֵל בּתְִָּ, 

הַקְּטַנּהָ. 

18 Jacob avait conçu de l'amour pour Rachel. 
Il dit: "Je te servirai sept ans pour Rachel, ta 
plus jeune fille."

יט וַיֹּאמרֶ לָבןָ, טוֹב תּתִִּי אתֹהָּ לְָ, 
מתִּתִִּי אתֹהָּ, לְאִישׁ אחַרֵ; שְׁבהָ, 

עמִָּדִי. 

19 Laban répondit: "J'aime mieux te la donner 
que de la donner à un autre époux: demeure 
avec moi."

כ וַיּעֲַבֹד יעֲַקֹב בּרְָחֵל, שֶׁבעַ שָׁנִים; 
וַיּהְִיוּ בעְֵינָיו כְּימִָים אחֲָדִים, 

בְּאהֲַבתָוֹ אתֹהָּ. 

20 Jacob servit, pour obtenir Rachel, sept 
années et elles furent à ses yeux comme 
quelques jours, tant il l'aimait.

כא וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב אֶל-לָבןָ הָבהָ 
אתֶ-אִשׁתְִּי, כִּי מָלְאוּ ימָָי; וְאָבוֹאהָ, 

אֵלֶיהָ. 

21 Jacob dit à Laban: "Donne-moi ma femme, 
car mon temps est accompli et je veux m'unir 
à elle."

כב וַיֶּאסֱףֹ לָבןָ אתֶ-כָּל-אַנְשֵׁי 
המַָּקוֹם, וַיּעַַשׂ מִשׁתְּהֶ. 

22 Laban réunit tous les habitants du lieu et 
donna un festin.

כג וַיהְִי בעָרֶֶב--וַיִּקּחַ אתֶ-לֵאהָ 
בתִּוֹ, וַיָּבֵא אתֹהָּ אֵלָיו; וַיָּבֹא, 

אֵלֶיהָ. 

23 Mais, le soir venu, il prit Léa sa fille et la 
lui amena et Jacob s'unit à elle.

כד וַיּתִּןֵ לָבןָ להָּ, אתֶ-זִלְפּהָ 
שִׁפחְתָוֹ--לְלֵאהָ בתִּוֹ, שִׁפחְהָ. 

24 Laban avait aussi donné Zilpa, son esclave, 
à Léa, sa fille, comme esclave.
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כה וַיהְִי בַבֹּקֶר, והְִנּהֵ-הוִא לֵאהָ; 
וַיֹּאמרֶ אֶל-לָבןָ, מהַ-זֹּאת עָשִׂיתָ 

לִּי--הֲלֹא ברְָחֵל עָבַדְתִּי עמְִָּ, 
וְלמָּהָ רִמִּיתָנִי. 

25 Or, le matin, il se trouva que c'était Léa; et 
il dit à Laban: "Que m'as-tu fait là! N'est ce 
pas pour Rachel que j'ai servi chez toi? Et 
pourquoi m'as-tu trompé?"

כו וַיֹּאמרֶ לָבןָ, לֹא-יעֵָשׂהֶ כןֵ 
בּמְִקוֹמֵנוּ--לתָתֵ הצַּעְִירָה, לִפְנֵי 

הַבּכְִירָה. 

26 Laban répondit: "Ce n'est pas l'usage, dans 
notre pays, de marier la cadette avant l'aînée.

כז מַלֵּא, שְׁבעַֻ זֹאת; וְנתְִּנהָ לְָ 
גּםַ-אתֶ-זֹאת, בּעֲַבֹדָה אֲשׁרֶ תּעֲַבֹד 
עמִָּדִי, עוֹד, שֶׁבעַ-שָׁנִים אחֲרֵוֹת. 

27 Achève la semaine de celle ci et nous te 
donnerons également celle là en échange du 
service que tu feras encore chez moi pendant 
sept autres années."

כח וַיּעַַשׂ יעֲַקֹב כּןֵ, וַימְַלֵּא שְׁבעַֻ 
זֹאת; וַיּתִּןֶ-לוֹ אתֶ-רָחֵל בּתִּוֹ, לוֹ 

לְאִשּהָׁ. 

28 Ainsi fit Jacob, il acheva la semaine de la 
première; puis Laban lui accorda Rachel, sa 
fille, pour épouse.

כט וַיּתִּןֵ לָבןָ לרְָחֵל בּתִּוֹ, 
אתֶ-בִּלהְהָ שִׁפחְתָוֹ--להָּ, לְשִׁפחְהָ. 

29 Laban donna, à Rachel sa fille, Bilha, son 
esclave, pour qu'elle devint la sienne.

ל וַיָּבֹא גּםַ אֶל-רָחֵל, וַיֶּאהֱַב 
גּםַ-אתֶ-רָחֵל מִלֵּאהָ; וַיּעֲַבֹד עמִּוֹ, 

עוֹד שֶׁבעַ-שָׁנִים אחֲרֵוֹת. 

30 Jacob s'unit pareillement à Rachel et 
persista à aimer Rachel plus que Léa; et il 
servit encore chez Laban sept autres années.
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לא וַיּרְַא יהְוהָ כִּי-שְׂנוּאהָ לֵאהָ, 
וַיִּפתְּחַ אתֶ-רַחמְהָּ; ורְָחֵל, עֲקָרָה. 

31 Le Seigneur considéra que Léa était 
dédaignée et il rendit son sein fécond, tandis 
que Rachel fut stérile.

לב ותַּהַרַ לֵאהָ ותֵַּלֶד בּןֵ, ותִַּקְרָא 
שׁמְוֹ רְאוּבןֵ:  כִּי אמָרְָה, כִּי-רָאהָ 

יהְוהָ בּעְָנְיִי--כִּי עתַּהָ, יֶאהֱָבַנִי 
אִישִׁי. 

32 Léa conçut et enfanta un fils. Elle le 
nomma Ruben "parce que, dit elle, le 
Seigneur a vu mon humiliation, de sorte qu'à 
présent mon époux m'aimera."

לג ותַּהַרַ עוֹד, ותֵַּלֶד בּןֵ, ותַֹּאמרֶ 
כִּי-שׁמָעַ יהְוהָ כִּי-שְׂנוּאהָ אָנכִֹי, 

וַיּתִּןֶ-לִי גּםַ-אתֶ-זהֶ; ותִַּקְרָא שׁמְוֹ, 
שׁמִעְוֹן. 

33 Elle conçut de nouveau et enfanta un fils. 
Elle dit: "Parce que le Seigneur a entendu que 
j’étais dédaignée, il m’a accordé aussi celui 
là." Et elle l’appela Siméon.

לד ותַּהַרַ עוֹד, ותֵַּלֶד בּןֵ, ותַֹּאמרֶ 
עתַּהָ הַפּעַםַ יִלּוָהֶ אִישִׁי אֵלַי, 

כִּי-יָלַדְתִּי לוֹ שְׁלֹשׁהָ בָנִים; עַל-כּןֵ 
קָרָא-שׁמְוֹ, לוִֵי. 

34 Elle conçut de nouveau et enfanta un fils. 
Elle dit: "Ah! désormais mon époux me sera 
attaché, puisque je lui ai donné trois fils." 
C'est pourquoi on l'appela Lévi.

לה ותַּהַרַ עוֹד ותֵַּלֶד בּןֵ, ותַֹּאמרֶ 
הַפּעַםַ אוֹדֶה אתֶ-יהְוהָ--עַל-כּןֵ 

קָרְאהָ שׁמְוֹ, יהְוּדָה; ותַּעַמֲֹד, 
מִלֶּדֶת. 

35 Elle conçut encore et mit au monde un fils 
et elle dit: "Pour le coup, je rends grâce à 
l’Éternel!" C’est pourquoi elle le nomma 
Juda. Alors elle cessa d’enfanter.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 30 - בּרְֵאשִׁית

א ותַּרֵֶא רָחֵל, כִּי לֹא יָלְדָה לְיעֲַקֹב, 
ותְַּקַנֵּא רָחֵל, בַּאחֲתֹהָּ; ותַֹּאמרֶ 

אֶל-יעֲַקֹב הָבהָ-לִּי בָנִים, וְאםִ-אַיןִ 
מתֵהָ אָנכִֹי. 

1 Rachel, voyant qu'elle ne donnait pas 
d'enfants à Jacob, conçut de l'envie contre sa 
sœur et elle dit à Jacob." Rends moi mère, 
autrement j'en mourrai!"

ב וַיּחִרַ-אףַ יעֲַקֹב, בּרְָחֵל; וַיֹּאמרֶ, 
התֲחַתַ אֱלֹהִים אָנכִֹי, אֲשׁרֶ-מָנעַ 

ממְִֵּ, פּרְִי-בָטןֶ. 

2 Jacob se fâcha contre Rachel et dit: "Suis je 
à la place de Dieu, qui t'a refusé la fécondité?"

ג ותַֹּאמרֶ, הִנּהֵ אמֲתִָי בִלהְהָ בֹּא 
אֵלֶיהָ; ותְֵלֵד, עַל-בּרְִכַּי, וְאִבָּנהֶ 

גםַ-אָנכִֹי, ממִֶּנּהָ. 

3 Elle dit alors: "Voici ma servante Bilha, 
approche toi d'elle; elle enfantera dans mes 
bras, et, par elle, moi aussi je serai mère."

ד ותַּתִּןֶ-לוֹ אתֶ-בִּלהְהָ שִׁפחְתָהָּ, 
לְאִשּהָׁ; וַיָּבֹא אֵלֶיהָ, יעֲַקֹב. 

4 Elle lui donna Bilha, son esclave, comme 
épouse et Jacob s'approcha d'elle.

ה ותַּהַרַ בִּלהְהָ, ותֵַּלֶד לְיעֲַקֹב בּןֵ.  5 Bilha conçut et enfanta un fils à Jacob.

ו ותַֹּאמרֶ רָחֵל, דָּנַנִּי אֱלֹהִים, וְגםַ 
שׁמָעַ בְּקֹלִי, וַיּתִּןֶ-לִי בּןֵ; עַל-כּןֵ 

קָרְאהָ שׁמְוֹ, דּןָ. 

6 Rachel dit alors: "Le Seigneur m'a jugée et 
il a écouté ma voix aussi en me donnant un 
fils." C'est pourquoi elle le nomma Dan.
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ז ותַּהַרַ עוֹד--ותֵַּלֶד, בִּלהְהָ שִׁפחְתַ 
רָחֵל:  בּןֵ שֵׁנִי, לְיעֲַקֹב. 

7 Bilha, l'esclave de Rachel, conçut de 
nouveau et enfanta un second fils à Jacob.

ח ותַֹּאמרֶ רָחֵל, נַפתְּוּלֵי אֱלֹהִים 
נִפתְַּלתְִּי עםִ-אחֲתִֹי--גּםַ-יכָֹלתְִּי; 

ותִַּקְרָא שׁמְוֹ, נַפתְָּלִי. 

8 Et Rachel dit: "C'est une lutte de Dieu que 
j'ai entreprise contre ma sœur et pourtant je 
triomphe!" Et elle le nomma Nephtali.

ט ותַּרֵֶא לֵאהָ, כִּי עמְָדָה מִלֶּדֶת; 
ותִַּקּחַ אתֶ-זִלְפּהָ שִׁפחְתָהָּ, ותַּתִּןֵ 

אתֹהָּ לְיעֲַקֹב לְאִשּהָׁ. 

9 Léa, voyant qu'elle avait discontinué 
d'enfanter, prit Zilpa, son esclave et la donna à 
Jacob comme épouse.

י ותֵַּלֶד, זִלְפּהָ שִׁפחְתַ לֵאהָ--
לְיעֲַקֹב בּןֵ. 

10 Zilpa, esclave de Léa, donna à Jacob un 
fils.

יא ותַֹּאמרֶ לֵאהָ, בגד (בָּא גָד); 
ותִַּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ, גָּד. 

11 Et Léa dit: "Une bande m'arrive!" Et elle le 
nomma Gad.

יב ותֵַּלֶד, זִלְפּהָ שִׁפחְתַ לֵאהָ, בּןֵ 
שֵׁנִי, לְיעֲַקֹב. 

12 Zilpa, esclave de Léa, donna un second fils 
à Jacob.

יג ותַֹּאמרֶ לֵאהָ--בְּאָשׁרְִי, כִּי 
אִשּרְׁוּנִי בָּנוֹת; ותִַּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ, 

אָשׁרֵ. 

13 Et Léa dit: "Il est né pour mon bonheur! 
Oui, les filles m'ont nommée bienheureuse." 
Et elle l'appela Aser.
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יד וַיֵּלְֶ רְאוּבןֵ בִּימֵי קְצִיר-חִטִּים, 
וַיּמִצְָא דוּדָאִים בַּשָּׂדֶה, וַיָּבֵא אתֹםָ, 

אֶל-לֵאהָ אמִּוֹ; ותַֹּאמרֶ רָחֵל, 
אֶל-לֵאהָ, תְּנִי-נָא לִי, מִדּוּדָאֵי בְּנְֵ. 

14 Or, Ruben étant allé aux champs à l'époque 
de la récolte du froment, y trouva des 
mandragores et les apporta à Léa sa mère. 
Rachel dit à Léa; "Donne-moi, je te prie, des 
mandragores de ton fils."

טו ותַֹּאמרֶ להָּ, המַעְַט קַחתְְֵּ 
אתֶ-אִישִׁי, וְלָקַחתַ, גּםַ אתֶ-דּוּדָאֵי 
בְּנִי; ותַֹּאמרֶ רָחֵל, לכָןֵ יִשׁכְַּב עמְִָּ 

הַלַּיְלהָ, תּחַתַ, דּוּדָאֵי בְנְֵ. 

15 Elle lui répondit: "N'est ce pas assez que tu 
te sois emparée de mon époux, sans prendre 
encore les mandragores de mon fils?" Rachel 
reprit: "Eh bien! Il reposera cette nuit avec toi 
en échange des mandragores de ton fils."

טז וַיָּבֹא יעֲַקֹב מןִ-הַשָּׂדֶה, בּעָרֶֶב, 
ותַּצֵֵא לֵאהָ לִקְרָאתוֹ ותַֹּאמרֶ אֵלַי 
תָּבוֹא, כִּי שׂכָרֹ שׂכְרְַתִּיָ בְּדוּדָאֵי 
בְּנִי; וַיִּשׁכְַּב עמִּהָּ, בַּלַּיְלהָ הוּא. 

16 Jacob revenant des champs, le soir, Léa 
sortit à sa rencontre et dit: "C'est à mes côtés 
que tu viendras, car je t'ai retenu pour les 
mandragores de mon fils." Et il reposa près 
d'elle cette nuit là.

יז וַיִּשׁמְעַ אֱלֹהִים, אֶל-לֵאהָ; ותַּהַרַ 
ותֵַּלֶד לְיעֲַקֹב, בּןֵ חמֲִישִׁי. 

17 Le Seigneur exauça Léa: elle conçut et 
enfanta à Jacob un cinquième fils.

יח ותַֹּאמרֶ לֵאהָ, נתָןַ אֱלֹהִים 
שׂכְרִָי, אֲשׁרֶ-נתָתִַּי שִׁפחְתִָי, לְאִישִׁי; 

ותִַּקְרָא שׁמְוֹ, יִשָּׂשכרָ. 

18 Et Léa dit "Le Seigneur m'a récompensée 
d'avoir donné mon esclave à mon époux." Et 
elle lui donna le nom d'Issachar.

יט ותַּהַרַ עוֹד לֵאהָ, ותֵַּלֶד בּןֵ-שִׁשִּׁי 
לְיעֲַקֹב. 

19 Léa conçut de nouveau et donna un 
sixième fils à Jacob.
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כ ותַֹּאמרֶ לֵאהָ, זְבָדַנִי אֱלֹהִים אתִֹי 
זֵבֶד טוֹב--הַפּעַםַ יִזְבְּלֵנִי אִישִׁי, 

כִּי-יָלַדְתִּי לוֹ שִׁשּהָׁ בָנִים; ותִַּקְרָא 
אתֶ-שׁמְוֹ, זְבֻלוּן. 

20 Et Léa dit: "Le Seigneur m'a accordée, 
moi, comme un don précieux; désormais mon 
époux fera de moi sa compagne, car je lui ai 
enfanté six fils." Et elle appela celui ci 
Zabulon.

כא וְאחַרַ, יָלְדָה בּתַ; ותִַּקְרָא 
אתֶ-שׁמְהָּ, דִּינהָ. 

21 Plus tard elle enfanta une fille et elle la 
nomma Dina.

כב וַיִּזכְּרֹ אֱלֹהִים, אתֶ-רָחֵל; 
וַיִּשׁמְעַ אֵלֶיהָ אֱלֹהִים, וַיִּפתְּחַ 

אתֶ-רַחמְהָּ. 

22 Le Seigneur se souvint de Rachel: il 
l'exauça et donna la fécondité à son sein.

כג ותַּהַרַ, ותֵַּלֶד בּןֵ; ותַֹּאמרֶ, אסָףַ 
אֱלֹהִים אתֶ-חרְֶפּתִָי. 

23 Elle conçut et enfanta un fils; et elle dit: 
"Dieu a effacé ma honte."

כד ותִַּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ יוֹסףֵ, לֵאמרֹ:  
יסֹףֵ יהְוהָ לִי, בּןֵ אחַרֵ. 

24 Elle énonça son nom Joseph, en disant 
"Dieu veuille me donner encore un second 
fils!"

כה וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ יָלְדָה רָחֵל 
אתֶ-יוֹסףֵ; וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב, אֶל-לָבןָ, 

שַׁלּחְֵנִי וְאֵלכְהָ, אֶל-מְקוֹמִי 
וּלְארְַצִי. 

25 Or, après que Rachel eut donné le jour à 
Joseph, Jacob dit à Laban: "Laisse moi partir, 
que je retourne chez moi, dans mon pays.
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כו תְּנהָ אתֶ-נָשַׁי וְאתֶ-יְלָדַי, אֲשׁרֶ 
עָבַדְתִּי אתְָֹ בּהָןֵ--וְאֵלכֵהָ:  כִּי 
אתַּהָ יָדַעתְָּ, אתֶ-עֲבֹדָתִי אֲשׁרֶ 

עֲבַדְתִּיָ. 

26 Donne moi mes femmes et mes enfants, 
ces femmes pour lesquelles je t'ai servi et que 
je m'en aille: car tu sais toi même avec quel 
zèle je t'ai servi."

כז וַיֹּאמרֶ אֵלָיו לָבןָ, אםִ-נָא 
מצָָאתִי חןֵ בּעְֵינֶיָ; נחִַשׁתְִּי, 

וַיְברְָכֵנִי יהְוהָ בִּגְלָלֶָ. 

27 Laban lui répondit: "Ah! Si je trouvais 
grâce à tes yeux! J'avais bien auguré; l'Éternel 
m'a béni à cause de toi."

כח וַיֹּאמרַ:  נָקְבהָ שׂכְרְָָ עָלַי, 
וְאתֵֶּנהָ. 

28 Il continua: "Dicte moi ton salaire, je le 
donnerai."

כט וַיֹּאמרֶ אֵלָיו--אתַּהָ יָדַעתְָּ, אתֵ 
אֲשׁרֶ עֲבַדְתִּיָ; וְאתֵ אֲשׁרֶ-הָיהָ 

מִקְנְָ, אתִִּי. 

29 Il lui répondit: "Tu sais comment je t'ai 
servi et ce qu'est devenu ton bétail entre mes 
mains.

ל כִּי מעְַט אֲשׁרֶ-הָיהָ לְָ לְפָנַי, 
וַיִּפרְֹץ לרָֹב, וַיְברְֶָ יהְוהָ אתְָֹ, 

לרְַגְלִי; ועְתַּהָ, מתַָי אעֱֶשׂהֶ 
גםַ-אָנכִֹי--לְבֵיתִי. 

30 Oui, de faible qu'il était avant moi, il s'est 
accru considérablement et l'Éternel t'a béni 
grâce à moi. Et maintenant, quand 
travaillerai-je à mon tour pour ma famille?"

לא וַיֹּאמרֶ, מהָ אתֶּןֶ-לְָ; וַיֹּאמרֶ 
יעֲַקֹב, לֹא-תתִּןֶ-לִי מְאוּמהָ--

אםִ-תּעֲַשׂהֶ-לִּי הַדָּברָ הַזּהֶ, אָשׁוּבהָ 
ארְֶעהֶ צֹאנְָ אֶשׁמְרֹ. 

31 Il répondit: "Que te donnerai-je?" Jacob 
répliqua: "Tu ne me donneras rien; mais si tu 
m'accordes la chose que voici, je 
recommencerai à conduire ton menu bétail, à 
le surveiller.
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לב אעֱֶברֹ בּכְָל-צֹאנְָ הַיּוֹם, הסָרֵ 
מִשּםָׁ כָּל-שׂהֶ נָקֹד וְטָלוּא 

וכְָל-שׂהֶ-חוּם בּכְַּשָׂבִים, וְטָלוּא 
וְנָקֹד, בּעִָזִּים; והְָיהָ, שׂכְרִָי. 

32 Je passerai en revue tout ton bétail 
aujourd'hui pour en écarter tous les agneaux 
pointillés et mouchetés et tous les agneaux 
bruns, parmi les brebis et les chevreaux 
mouchetés et pointillés, parmi les chèvres: ce 
sera mon salaire.

לג ועְָנתְהָ-בִּי צִדְקָתִי בְּיוֹם מחָרָ, 
כִּי-תָבוֹא עַל-שׂכְרִָי לְפָנֶיָ:  כֹּל 
אֲשׁרֶ-אֵינֶנּוּ נָקֹד וְטָלוּא בּעִָזִּים, 
וחְוּם בּכְַּשָׂבִים--גָּנוּב הוּא, אתִִּי. 

33 Mon droit parlera pour moi au jour à venir, 
où tu viendras vérifier mon salaire par tes 
yeux tout ce qui ne sera pas pointillé ou 
moucheté parmi les chèvres, brun parmi les 
brebis, je l'aurai volé."

לד וַיֹּאמרֶ לָבןָ, הןֵ:  לוּ, יהְִי 
כִדְברֶָָ. 

34 Laban répondit: "Bien; qu'il en soit comme 
tu as dit."

לה וַיּסָרַ בַּיּוֹם ההַוּא אתֶ-התְַּיָשִׁים 
העֲָקֻדִּים והְַטְּלֻאִים, וְאתֵ 

כָּל-העִָזִּים הַנְּקֻדּוֹת והְַטְּלֻאתֹ, כֹּל 
אֲשׁרֶ-לָבןָ בּוֹ, וכְָל-חוּם בּכְַּשָׂבִים; 

וַיּתִּןֵ, בְּיַד-בָּנָיו. 

35 Il mit à part, ce jour même, les boucs rayés 
ou mouchetés, toutes les chèvres pointillées 
ou mouchetées, tout ce qui était mêlé de blanc 
et toutes les brebis brunes et il les remit entre 
les mains de ses fils.

לו וַיָּשׂםֶ, דּרְֶֶ שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, בֵּינוֹ, 
וּבֵין יעֲַקֹב; וְיעֲַקֹב, רֹעהֶ אתֶ-צֹאן 

לָבןָ--הַנּוֹתרָֹת. 

36 Il mit une distance de trois journées entre 
lui et Jacob; et Jacob conduisit paître le reste 
du troupeau de Laban.
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לז וַיִּקּחַ-לוֹ יעֲַקֹב, מַקַּל לִבְנהֶ 
לחַ--וְלוּז ועְרְַמוֹן; וַיְפצֵַּל בּהָןֵ, 

פּצְָלוֹת לְבָנוֹת--מחְַשׂףֹ הַלָּבןָ, אֲשׁרֶ 
עַל-המַַּקְלוֹת. 

37 Or, Jacob se pourvut de rameaux verts de 
peuplier, d'amandier et de platane; il y 
pratiqua des entailles blanches en mettant à 
découvert la blancheur des rameaux.

לח וַיּצֵַּג, אתֶ-המַַּקְלוֹת אֲשׁרֶ פּצִֵּל, 
בּרְָהָטִים, בְּשִׁקְתוֹת המַָּיםִ--אֲשׁרֶ 

תָּבֹאןָ הצַֹּאן לִשׁתְּוֹת לְנכֹחַ הצַֹּאן, 
וַיּחֵמְַנהָ בְּבֹאןָ לִשׁתְּוֹת. 

38 Il fixa les rameaux, ainsi écorcés, dans les 
rigoles, dans les auges où le menu bétail 
venait boire en face du menu bétail et entrait 
en chaleur en venant ainsi boire.

לט וַיּחֶמֱוּ הצַֹּאן, אֶל-המַַּקְלוֹת; 
ותֵַּלַדְןָ הצַֹּאן, עֲקֻדִּים נְקֻדִּים 

וּטְלֻאִים. 

39 Les brebis s'échauffèrent devant les 
rameaux et produisirent des agneaux rayés, 
pointillés, mouchetés.

מ והְכְַּשָׂבִים, הִפרְִיד יעֲַקֹב, וַיּתִּןֵ 
פְּנֵי הצַֹּאן אֶל-עָקֹד וכְָל-חוּם, בּצְֹאן 

לָבןָ; וַיָּשׁתֶ-לוֹ עֲדָרִים לְבַדּוֹ, וְלֹא 
שׁתָםָ עַל-צֹאן לָבןָ. 

40 Ces agneaux, Jacob les tenait à distance et 
il tournait la face du bétail de Laban, du coté 
des tachetés et des bruns; plus tard il les réunit 
en troupeau pour lui seul et ne les mêla point 
au bétail de Laban.

מא והְָיהָ, בּכְָל-יחַםֵ הצַֹּאן 
המְַקֻשּרָׁוֹת, וְשׂםָ יעֲַקֹב 

אתֶ-המַַּקְלוֹת לעְֵינֵי הצַֹּאן, 
בּרְָהָטִים--לְיחַמְֵנּהָ, בּמַַּקְלוֹת. 

41 Or, chaque fois que les brebis se livraient 
avec ardeur à l'accouplement, Jacob exposait 
les rameaux à leurs regards, dans les rigoles, 
pour qu'elles conçussent devant ces rameaux,
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מב וּבהְעֲַטִיף הצַֹּאן, לֹא יָשִׂים; 
והְָיהָ העֲָטֻפִים לְלָבןָ, והְַקְּשׁרִֻים 

לְיעֲַקֹב. 

42 mais quand elles s'y livraient 
languissamment, il ne le faisait point: de sorte 
que les agneaux débiles furent pour Laban, les 
vigoureux pour Jacob.

מג וַיִּפרְֹץ הָאִישׁ, מְאֹד מְאֹד; 
וַיהְִי-לוֹ, צֹאן רַבּוֹת, וּשְׁפחָוֹת 
ועֲַבָדִים, וּגמְַלִּים וחַמֲרִֹים. 

43 Cet homme s'enrichit prodigieusement; il 
acquit du menu bétail en quantité, des 
esclaves mâles et femelles, des chameaux et 
des ânes.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 31 - בּרְֵאשִׁית

א וַיִּשׁמְעַ, אתֶ-דִּברְֵי בְנֵי-לָבןָ 
לֵאמרֹ, לָקַח יעֲַקֹב, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ 
לְאָבִינוּ; וּמֵאֲשׁרֶ לְאָבִינוּ--עָשׂהָ, 

אתֵ כָּל-הכַָּבֹד הַזּהֶ. 

1 Or, il fut instruit des propos des fils de 
Laban, qui disaient: "Jacob s'est emparé de 
tout ce que possédait notre père; c'est des 
biens de notre père qu'il a créé toute cette 
opulence."

ב וַיּרְַא יעֲַקֹב, אתֶ-פְּנֵי לָבןָ; והְִנּהֵ 
אֵינֶנּוּ עמִּוֹ, כּתִמְוֹל שִׁלְשׁוֹם. 

2 Jacob remarqua que la face de Laban n'était 
plus à son égard comme précédemment.

ג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-יעֲַקֹב, שׁוּב 
אֶל-ארֶֶץ אֲבוֹתֶיָ וּלמְוֹלַדְתֶָּ; 

וְאהְֶיהֶ, עמְִָּ. 

3 Et l'Éternel dit à Jacob: "Retourne au pays 
de tes pères, dans ton lieu natal; je serai avec 
toi."

ד וַיִּשְׁלחַ יעֲַקֹב, וַיִּקְרָא לרְָחֵל 
וּלְלֵאהָ, הַשָּׂדֶה, אֶל-צֹאנוֹ. 

4 Alors Jacob envoya quérir Rachel et Léa 
aux champs, près de son troupeau;

ה וַיֹּאמרֶ להָןֶ, רֹאהֶ אָנכִֹי אתֶ-פְּנֵי 
אֲבִיכןֶ, כִּי-אֵינֶנּוּ אֵלַי, כּתִמְֹל 

שִׁלְשׁםֹ; וֵאלֹהֵי אָבִי, הָיהָ עמִָּדִי. 

5 et il leur dit: "Je vois, au visage de votre 
père, qu'il n'est plus pour moi comme hier ni 
avant hier; mais le Dieu de mon père a été 
avec moi.

ו וְאתֵַּנהָ, יְדַעתְּןֶ:  כִּי, בּכְָל-כּחִֹי, 
עָבַדְתִּי, אתֶ-אֲבִיכןֶ. 

6 Pour vous, vous savez que j'ai servi votre 
père de toutes mes forces,
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ז וַאֲבִיכןֶ התֵֶל בִּי, והְחֱֶלףִ 
אתֶ-מַשׂכְּרְֻתִּי עֲשׂרֶֶת מֹנִים; 

וְלֹא-נתְָנוֹ אֱלֹהִים, להְרַָע עמִָּדִי. 

7 tandis que votre père s'est joué de moi et dix 
fois a changé mon salaire; mais Dieu n'a pas 
permis qu'il me fit du tort.

ח אםִ-כּהֹ יֹאמרַ, נְקֻדִּים יהְִיהֶ 
שׂכְרֶָָ--וְיָלְדוּ כָל-הצַֹּאן, נְקֻדִּים; 

וְאםִ-כּהֹ יֹאמרַ, עֲקֻדִּים יהְִיהֶ 
שׂכְרֶָָ--וְיָלְדוּ כָל-הצַֹּאן, עֲקֻדִּים. 

8 Lorsqu'il parlait ainsi: ‘Les bêtes pointillées 
seront ton salaire’, tout le bétail produisait des 
animaux pointillés; disait-il: ‘Les rayés seront 
ton salaire’, tout le bétail en produisait des 
rayés.

ט וַיּצֵַּל אֱלֹהִים אתֶ-מִקְנהֵ אֲבִיכםֶ, 
וַיּתִּןֶ-לִי. 

9 C'est Dieu qui a dégagé le bétail de votre 
père et me l'a donné.

י וַיהְִי, בּעְתֵ יחַםֵ הצַֹּאן, וָאֶשָּׂא 
עֵינַי וָארֵֶא, בּחֲַלוֹם; והְִנּהֵ 

העָתַֻּדִים העָֹלִים עַל-הצַֹּאן, 
עֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּברְֻדִּים. 

10 Or, à l'époque où les troupeaux 
s'accouplent, je levai les yeux et j'eus une 
vision et voici que les mâles qui fécondaient 
le bétail étaient rayés, pointillés et grivelés.

יא וַיֹּאמרֶ אֵלַי מַלְאְַ הָאֱלֹהִים, 
בּחֲַלוֹם--יעֲַקֹב; וָאמֹרַ, הִנֵּנִי. 

11 Un envoyé du Seigneur me dit dans la 
vision: ‘Jacob!’ Je répondis: ‘Me voici.’

יב וַיֹּאמרֶ, שָׂא-נָא עֵינֶיָ וּרְאהֵ 
כָּל-העָתַֻּדִים העָֹלִים עַל-הצַֹּאן, 

עֲקֻדִּים נְקֻדִּים, וּברְֻדִּים:  כִּי 
רָאִיתִי, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ לָבןָ עֹשׂהֶ 

לְָּ. 

12 Il reprit: ‘Lève les yeux et regarde; tous les 
mâles qui fécondent le bétail sont rayés, 
pointillés et grivelés. C'est que j'ai vu la 
conduite de Laban à ton égard.
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יג אָנכִֹי הָאֵל, בֵּית-אֵל, אֲשׁרֶ 
מָשׁחַתְָּ שּםָׁ מצֵַּבהָ, אֲשׁרֶ נָדַרְתָּ לִּי 
שׁםָ נֶדֶר; עתַּהָ, קוּם צֵא מןִ-הָארֶָץ 
הַזֹּאת, וְשׁוּב, אֶל-ארֶֶץ מוֹלַדְתֶָּ. 

13 Je suis la Divinité de Béthel, où tu as 
consacré un monument, où tu as prononcé un 
vœu en mon honneur. Maintenant, dispose-toi 
à sortir de ce pays et retourne au pays de ta 
naissance.’ "

יד ותַּעַןַ רָחֵל וְלֵאהָ, ותַֹּאמרְַנהָ 
לוֹ:  העַוֹד לָנוּ חֵלֶק וְנחֲַלהָ, בְּבֵית 

אָבִינוּ. 

14 Pour réponse, Rachel et Léa lui dirent: 
"Est il encore pour nous une part et un 
héritage dans la maison de notre père?

טו הֲלוֹא נכָרְִיּוֹת נחְֶשַׁבְנוּ לוֹ, כִּי 
מכְרָָנוּ; וַיֹּאכַל גּםַ-אכָוֹל, 

אתֶ-כּסְַפֵּנוּ. 

15 N'avons nous pas été considérées par lui 
comme des étrangères, puisqu'il nous a 
vendues? Il a consommé, oui, consommé 
notre bien!

טז כִּי כָל-העָֹשׁרֶ, אֲשׁרֶ הצִִּיל 
אֱלֹהִים מֵאָבִינוּ--לָנוּ הוּא, וּלְבָנֵינוּ; 

ועְתַּהָ, כֹּל אֲשׁרֶ אמָרַ אֱלֹהִים 
אֵלֶיָ--עֲשׂהֵ. 

16 Certes, toute la fortune que Dieu a retirée à 
notre père, elle est à nous et à nos enfants; et 
maintenant, tout ce que Dieu t'a dit, fais le."

יז וַיָּקָם, יעֲַקֹב; וַיִּשָּׂא אתֶ-בָּנָיו 
וְאתֶ-נָשָׁיו, עַל-הַגּמְַלִּים. 

17 Jacob s’y disposa. Il fit monter ses fils et 
ses femmes sur les chameaux;
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יח וַיִּנהְַג אתֶ-כָּל-מִקְנהֵוּ, 
וְאתֶ-כָּל-רְכֻשׁוֹ אֲשׁרֶ רָכָשׁ--מִקְנהֵ 

קִנְיָנוֹ, אֲשׁרֶ רָכַשׁ בְּפַדּןַ ארֲָם:  
לָבוֹא אֶל-יצִחְָק אָבִיו, ארְַצהָ 

כְּנעָןַ. 

18 il emmena tout son bétail avec tous les 
biens qu’il avait amassés, possessions à lui, 
qu’il avait acquises dans le territoire d'Aram 
et s’achemina vers son père Isaac au pays de 
Canaan.

יט וְלָבןָ הָלְַ, לִגְזֹז אתֶ-צֹאנוֹ; 
ותִַּגְנֹב רָחֵל, אתֶ-התַּרְָפִים אֲשׁרֶ 

לְאָבִיהָ. 

19 Comme Laban était allé faire la tonte de 
ses brebis, Rachel déroba les pénates de son 
père.

כ וַיִּגְנֹב יעֲַקֹב, אתֶ-לֵב לָבןָ 
הָארֲַמִּי--עַל-בְּלִי הִגִּיד לוֹ, כִּי ברֵֹחַ 

הוּא. 

20 Jacob trompa l'esprit de Laban l'Araméen, 
en s'enfuyant sans lui rien dire.

כא וַיִּברְַח הוּא וכְָל-אֲשׁרֶ-לוֹ, וַיָּקָם 
וַיּעֲַברֹ אתֶ-הַנּהָרָ; וַיָּשׂםֶ אתֶ-פָּנָיו, 

הרַ הַגִּלעְָד. 

21 Il s'enfuit donc, lui et tout ce qui lui 
appartenait; il se mit en devoir de passer le 
fleuve, puis il se dirigea vers le mont Galaad.

כב וַיֻּגַּד לְלָבןָ, בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי:  כִּי 
ברַָח, יעֲַקֹב. 

22 Laban fut informé, le troisième jour, que 
Jacob s'était enfui.

כג וַיִּקּחַ אתֶ-אחֶָיו, עמִּוֹ, וַיּרְִדּףֹ 
אחַרֲָיו, דּרְֶֶ שִׁבעְתַ ימִָים; וַיַּדְבֵּק 

אתֹוֹ, בּהְרַ הַגִּלעְָד. 

23 Il prit ses frères avec lui, le poursuivit 
l'espace de sept journées et le joignit au mont 
Galaad.
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כד וַיָּבֹא אֱלֹהִים אֶל-לָבןָ הָארֲַמִּי, 
בּחֲַלֹם הַלָּיְלהָ; וַיֹּאמרֶ לוֹ, הִשּמָׁרֶ 

לְָ פּןֶ-תְּדַבּרֵ עםִ-יעֲַקֹב--מִטּוֹב 
עַד-רָע. 

24 Mais Dieu visita Laban l'Araméen dans un 
songe nocturne et lui dit: "Garde toi 
d'interpeller Jacob, en bien ou en mal."

כה וַיַּשֵּׂג לָבןָ, אתֶ-יעֲַקֹב; וְיעֲַקֹב, 
תָּקַע אתֶ-אהֳָלוֹ בּהָרָ, וְלָבןָ תָּקַע 

אתֶ-אחֶָיו, בּהְרַ הַגִּלעְָד. 

25 Laban arriva jusqu'à Jacob. Or, Jacob avait 
dressé sa tente sur la montagne et Laban posta 
ses frères sur la même montagne de Galaad.

כו וַיֹּאמרֶ לָבןָ, לְיעֲַקֹב, מהֶ עָשִׂיתָ, 
ותִַּגְנֹב אתֶ-לְבָבִי; ותְַּנהֵַג, 
אתֶ-בְּנתַֹי, כִּשְׁבֻיוֹת, חרֶָב. 

26 Laban dit à Jacob: "Qu'as-tu fait? Tu as 
abusé mon esprit et tu as emmené mes filles 
comme des prisonnières de guerre!

כז למָּהָ נחְַבֵּאתָ לִברְֹחַ, ותִַּגְנֹב 
אתִֹי; וְלֹא-הִגַּדְתָּ לִּי, וָאֲשַׁלּחֲֵָ 
בְּשׂמִחְהָ וּבְשׁרִִים בּתְףֹ וּבכְִנּוֹר. 

27 Pourquoi t'es tu enfui furtivement et m'as 
tu trompé et ne m'as tu rien dit? Mais je 
t'aurais reconduit avec allégresse, avec des 
chants, au son du tambourin et de la harpe!

כח וְלֹא נְטַשׁתְַּנִי, לְנַשֵּׁק לְבָנַי 
וְלִבְנתָֹי; עתַּהָ, הסִכְַּלתְָּ עֲשׂוֹ. 

28 Et puis, tu ne m'as pas laissé embrasser 
mes fils et mes filles! Certes, tu as agi en 
insensé.

כט יֶשׁ-לְאֵל יָדִי, לעֲַשׂוֹת עמִּכָםֶ 
רָע; וֵאלֹהֵי אֲבִיכםֶ אמֶֶשׁ אמָרַ אֵלַי 

לֵאמרֹ, הִשּמָׁרֶ לְָ מִדַּבּרֵ 
עםִ-יעֲַקֹב--מִטּוֹב עַד-רָע. 

29 Il serait au pouvoir de ma main de vous 
faire du mal; mais le Dieu de votre père, cette 
nuit, m'a parlé ainsi: ‘Garde toi d'interpeller 
Jacob, soit en bien, soit en mal.’
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ל ועְתַּהָ הָלְֹ הָלכַתְָּ, כִּי-נכִסְףֹ 
נכִסְַפתְּהָ לְבֵית אָבִיָ; למָּהָ גָנַבתְָּ, 

אתֶ-אֱלֹהָי. 

30 Et maintenant que tu t'en vas, parce que tu 
soupires après la maison de ton père, 
pourquoi as tu dérobé mes dieux?"

לא וַיּעַןַ יעֲַקֹב, וַיֹּאמרֶ לְלָבןָ:  כִּי 
ירֵָאתִי--כִּי אמָרְַתִּי, פּןֶ-תִּגְזֹל 

אתֶ-בְּנוֹתֶיָ מעֵמִִּי. 

31 Jacob répondit en ces termes à Laban: "J'ai 
craint, parce que je me disais que tu pourrais 
m'enlever de force tes filles.

לב עםִ אֲשׁרֶ תּמִצְָא אתֶ-אֱלֹהֶיָ, 
לֹא יחְִיהֶ--נֶגֶד אחֵַינוּ הכַּרֶ-לְָ מהָ 
עמִָּדִי, וְקַח-לְָ; וְלֹא-יָדַע יעֲַקֹב, כִּי 

רָחֵל גְּנָבתָםַ. 

32 Quant à celui que tu trouverais en 
possession de tes dieux, qu'il cesse de vivre! 
En présence de nos frères, vérifie toi même ce 
qui est par devers moi et reprends ton bien." 
Or, Jacob ne savait pas que Rachel les avait 
dérobés.

לג וַיָּבֹא לָבןָ בְּאהֶֹל יעֲַקֹב וּבְאהֶֹל 
לֵאהָ, וּבְאהֶֹל שׁתְֵּי הָאמֲהָתֹ--וְלֹא 

מצָָא; וַיּצֵֵא מֵאהֶֹל לֵאהָ, וַיָּבֹא 
בְּאהֶֹל רָחֵל. 

33 Laban entra dans la tente de Jacob, dans 
celle de Léa, dans celle des deux servantes et 
ne les trouva point. Étant sorti de la tente de 
Léa, il entra dans celle de Rachel.

לד ורְָחֵל לָקְחהָ אתֶ-התַּרְָפִים, 
ותְַּשׂמִםֵ בּכְרַ הַגּמָָל--ותֵַּשֶׁב 

עֲלֵיהםֶ; וַימְַשֵּׁשׁ לָבןָ 
אתֶ-כָּל-הָאהֶֹל, וְלֹא מצָָא. 

34 Mais Rachel avait pris les pénates, les 
avait cachés dans la selle du chameau et s'était 
assise dessus. Laban fouilla toute la tente et 
ne les trouva point.
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לה ותַֹּאמרֶ אֶל-אָבִיהָ, אַל-יחִרַ 
בּעְֵינֵי אֲדֹנִי, כִּי לוֹא אוּכַל לָקוּם 

מִפָּנֶיָ, כִּי-דֶרְֶ נָשִׁים לִי; וַיחְַפֵּשׂ, 
וְלֹא מצָָא אתֶ-התַּרְָפִים. 

35 Elle dit à son père: "Ne sois pas offensé, 
mon seigneur, si je ne puis me lever devant toi 
à cause de l'incommodité habituelle des 
femmes." Il chercha encore et il ne trouva 
point les pénates.

לו וַיּחִרַ לְיעֲַקֹב, וַיּרֶָב בְּלָבןָ; וַיּעַןַ 
יעֲַקֹב, וַיֹּאמרֶ לְלָבןָ, מהַ-פִּשׁעְִי מהַ 

חַטָּאתִי, כִּי דָלַקְתָּ אחַרֲָי. 

36 Jacob s'emporta en plaintes contre Laban; 
il se récria, disant à Laban: "Quel est mon 
crime, quelle est ma faute, pour que tu 
t'acharnes après moi?

לז כִּי-מִשַּׁשׁתְָּ אתֶ-כָּל-כֵּלַי, 
מהַ-מּצָָאתָ מכִֹּל כְּלֵי-בֵיתֶָ--שִׂים 
כּהֹ, נֶגֶד אחַַי וְאחֶַיָ; וְיוֹכִיחוּ, בֵּין 

שְׁנֵינוּ. 

37 Après avoir fureté tout mon ménage, qu'as 
tu découvert qui appartienne à ta maison? 
Éxpose le ici, en présence de mes frères et des 
tiens et qu’ils se prononcent entre nous deux!

לח זהֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ אָנכִֹי עמְִָּ, 
רְחֵלֶיָ ועְִזֶּיָ לֹא שׁכִֵּלוּ; וְאֵילֵי 

צֹאנְָ, לֹא אכָָלתְִּי. 

38 Ces vingt ans que j’ai été chez toi, tes 
brebis, ni tes chèvres n’ont avorté et les 
béliers de ton troupeau, je n’en ai point 
mangé.

לט טרְֵפהָ, לֹא-הֵבֵאתִי אֵלֶיָ--
אָנכִֹי אחֲַטֶּנּהָ, מִיָּדִי תְּבַקְשֶׁנּהָ; 

גְּנֻבתְִי יוֹם, וּגְנֻבתְִי לָיְלהָ. 

39 La bête mise en pièces, je ne te l’ai point 
rapportée; c’est moi qui en souffrais le 
dommage, tu me la faisais payer, qu'elle eût 
été prise le jour, qu'elle eût été ravie la nuit.

מ הָיִיתִי בַיּוֹם אכֲָלַנִי חרֶֹב, וְקֶרַח 
בַּלָּיְלהָ; ותִַּדַּד שְׁנתִָי, מעֵֵינָי. 

40 J'étais, le jour, en proie au hâle et aux 
frimas la nuit; et le sommeil fuyait de mes 
yeux.
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מא זהֶ-לִּי עֶשׂרְִים שָׁנהָ, בְּבֵיתֶָ, 
עֲבַדְתִּיָ ארְַבּעַ-עֶשׂרְֵה שָׁנהָ בִּשׁתְֵּי 
בְנתֶֹיָ, וְשֵׁשׁ שָׁנִים בּצְֹאנֶָ; ותַּחֲַלףֵ 

אתֶ-מַשׂכְּרְֻתִּי, עֲשׂרֶֶת מֹנִים. 

41 J'ai passé ainsi vingt années dans ta 
maison! Je t'ai servi quatorze ans pour tes 
deux filles et six ans pour ton menu bétail et 
tu as changé dix fois mon salaire.

מב לוּלֵי אֱלֹהֵי אָבִי אֱלֹהֵי אַברְָהםָ 
וּפחַַד יצִחְָק, הָיהָ לִי--כִּי עתַּהָ, 

רֵיקָם שִׁלּחַתְָּנִי; אתֶ-עָנְיִי וְאתֶ-יְגִיעַ 
כַּפַּי, רָאהָ אֱלֹהִים--וַיּוֹכחַ אמֶָשׁ. 

42 Si le Dieu de mon père, le Dieu d'Abraham 
et celui que révère Isaac ne m'était venu en 
aide, certes, actuellement tu m'aurais laissé 
partir les mains vides. Dieu a vu mon 
humiliation et le labeur de mes mains et il a 
prononcé hier."

מג וַיּעַןַ לָבןָ וַיֹּאמרֶ אֶל-יעֲַקֹב, 
הַבָּנוֹת בְּנתַֹי והְַבָּנִים בָּנַי והְצַֹּאן 

צֹאנִי, וכְֹל אֲשׁרֶ-אתַּהָ רֹאהֶ, 
לִי-הוּא; וְלִבְנתַֹי מהָ-אעֱֶשׂהֶ 

לָאֵלּהֶ, הַיּוֹם, אוֹ לִבְנֵיהןֶ, אֲשׁרֶ 
יָלָדוּ. 

43 Laban répondit à Jacob: "Ces filles sont 
mes filles et ces fils sont mes fils et ce bétail 
est le mien; tout ce que tu vois m'appartient. 
Étant mes filles, comment agirais je contre 
elles, dès lors, ou contre les fils qu'elles ont 
enfantés?

מד ועְתַּהָ, לכְהָ נכִרְְתהָ ברְִית--אֲנִי 
וָאתָּהָ; והְָיהָ לעְֵד, בֵּינִי וּבֵינֶָ. 

44 Maintenant, tiens, concluons une alliance, 
moi et toi, ce sera une alliance entre nous 
deux."

מה וַיִּקּחַ יעֲַקֹב, אָבןֶ; וַירְִימהֶָ, 
מצֵַּבהָ. 

45 Jacob prit une pierre et l'érigea en 
monument.
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מו וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב לְאחֶָיו לִקְטוּ 
אֲבָנִים, וַיִּקְחוּ אֲבָנִים וַיּעֲַשׂוּ-גָל; 

וַיֹּאכְלוּ שׁםָ, עַל-הַגָּל. 

46 Et il dit à ses frères: "Ramassez des 
pierres." Ils prirent des pierres et en firent un 
monceau et l'on mangea là, sur le monceau.

מז וַיִּקְרָא-לוֹ לָבןָ, יְגרַ שׂהֲָדוּתָא; 
וְיעֲַקֹב, קָרָא לוֹ גַּלעְֵד. 

47 Laban l'appela Yegar Sahadouthâ et Jacob 
le nomma Galed.

מח וַיֹּאמרֶ לָבןָ, הַגַּל הַזּהֶ עֵד בֵּינִי 
וּבֵינְָ הַיּוֹם; עַל-כּןֵ קָרָא-שׁמְוֹ, 

גַּלעְֵד. 

48 Laban avait dit: "Ce monceau est un 
témoin entre nous deux dès aujourd'hui." De 
là on énonça son nom Galed;

מט והְמַּצְִפּהָ אֲשׁרֶ אמָרַ, יצִףֶ יהְוהָ 
בֵּינִי וּבֵינֶָ:  כִּי נסִּתָרֵ, אִישׁ 

מרֵֵעהֵוּ. 

49 et aussi Miçpa, parce qu'il dit: "L'Éternel 
sera présent entre nous deux, alors que nous 
serons cachés l'un à l'autre.

נ אםִ-תּעְַנּהֶ אתֶ-בְּנתַֹי, וְאםִ-תִּקּחַ 
נָשִׁים עַל-בְּנתַֹי--אֵין אִישׁ, עמִָּנוּ; 

רְאהֵ, אֱלֹהִים עֵד בֵּינִי וּבֵינֶָ. 

50 Si tu outrageais mes filles; si tu associais 
d'autres épouses à mes filles nul n'est avec 
nous; mais vois! Dieu est témoin entre moi et 
toi!"

נא וַיֹּאמרֶ לָבןָ, לְיעֲַקֹב:  הִנּהֵ הַגַּל 
הַזּהֶ, והְִנּהֵ המַּצֵַּבהָ, אֲשׁרֶ ירִָיתִי, 

בֵּינִי וּבֵינֶָ. 

51 Laban dit à Jacob: "Tu vois ce monceau, tu 
vois ce monument que j'ai posé entre nous 
deux; soit témoin ce monceau,
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נב עֵד הַגַּל הַזּהֶ, ועְֵדָה המַּצֵַּבהָ:  
אםִ-אָנִי, לֹא-אעֱֶברֹ אֵלֶיָ אתֶ-הַגַּל 

הַזּהֶ, וְאםִ-אתַּהָ לֹא-תעֲַברֹ אֵלַי 
אתֶ-הַגַּל הַזּהֶ וְאתֶ-המַּצֵַּבהָ 

הַזֹּאת, לרְָעהָ. 

52 soit témoin cette pierre, que je ne 
dépasserai point de ton côté ce monceau, que 
tu ne dépasseras point de mon côté ce 
monceau ni cette pierre, dans des vues 
mauvaises.

נג אֱלֹהֵי אַברְָהםָ וֵאלֹהֵי נחָוֹר, 
יִשְׁפְּטוּ בֵינֵינוּ--אֱלֹהֵי, אֲבִיהםֶ; 

וַיִּשָּׁבעַ יעֲַקֹב, בְּפחַַד אָבִיו יצִחְָק. 

53 Puissent nous juger le Dieu d'Abraham et 
le dieu de Nahor, les divinités de leur père!" 
Et Jacob jura par le Dieu révéré de son père 
Isaac.

נד וַיִּזְבּחַ יעֲַקֹב זֶבחַ בּהָרָ, וַיִּקְרָא 
לְאחֶָיו לֶאכֱָל-לחָםֶ; וַיֹּאכְלוּ לחֶםֶ, 

וַיָּלִינוּ בּהָרָ. 

54 Jacob égorgea des animaux sur la 
montagne et invita ses parents au festin. Ils y 
prirent part et passèrent la nuit sur la 
montagne. CHAPITRE XXXI
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LA GENÈSE - CHAPITRE 32 - בּרְֵאשִׁית

א וַיַּשׁכְּםֵ לָבןָ בַּבֹּקֶר, וַיְנַשֵּׁק לְבָנָיו 
וְלִבְנוֹתָיו--וַיְברְֶָ אתֶהְםֶ; וַיֵּלְֶ 

וַיָּשָׁב לָבןָ, למְִקֹמוֹ. 

1 Laban se leva de bon matin, embrassa ses 
fils et ses filles et les bénit; puis il partit et 
s'en retourna chez lui.

ב וְיעֲַקֹב, הָלְַ לְדַרְכּוֹ; וַיִּפְגּעְוּ-בוֹ, 
מַלְאכֲֵי אֱלֹהִים. 

2 Pour Jacob, il poursuivit son voyage; des 
envoyés du Seigneur se trouvèrent sur ses pas.

ג וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב כַּאֲשׁרֶ רָאםָ, מחֲַנהֵ 
אֱלֹהִים זהֶ; וַיִּקְרָא שׁםֵ-המַָּקוֹם 

ההַוּא, מחֲַנָיםִ.  {פ}

3 Jacob dit en les voyant: "Ceci est la légion 
du Seigneur!" Et il appela cet endroit 
Mahanayim.

ד וַיִּשְׁלחַ יעֲַקֹב מַלְאכִָים לְפָנָיו, 
אֶל-עֵשׂוָ אחִָיו, ארְַצהָ שׂעִֵיר, שְׂדֵה 

אֱדוֹם. 

4 Jacob envoya des messagers en avant, vers 
Ésaü son frère, au pays de Séir, dans la 
campagne d'Édom.

ה וַיצְוַ אתֹםָ, לֵאמרֹ, כּהֹ תֹאמרְוּן, 
לַאדֹנִי לעְֵשׂוָ:  כּהֹ אמָרַ, עַבְדְָּ 

יעֲַקֹב, עםִ-לָבןָ גּרְַתִּי, וָאחֵרַ 
עַד-עתָּהָ. 

5 Il leur avait donné cet ordre: "Vous parlerez 
ainsi à mon seigneur, à Ésaü: ‘Ainsi parle ton 
serviteur Jacob:
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ו וַיהְִי-לִי שׁוֹר וחַמֲוֹר, צֹאן ועְֶבֶד 
וְשִׁפחְהָ; וָאֶשְׁלחְהָ להְַגִּיד לַאדֹנִי, 

למִצְֹא-חןֵ בּעְֵינֶיָ. 

6 J'ai séjourné chez Laban et prolongé mon 
séjour jusqu'à présent. J'ai acquis boeufs et 
ânes, menu bétail, esclaves mâles et femelles; 
je l'envoie annoncer à mon seigneur, pour 
obtenir faveur à ses yeux.’ "

ז וַיָּשֻׁבוּ, המַַּלְאכִָים, אֶל-יעֲַקֹב, 
לֵאמרֹ:  בָּאנוּ אֶל-אחִָיָ, אֶל-עֵשׂוָ, 
וְגםַ הֹלְֵ לִקְרָאתְָ, וְארְַבּעַ-מֵאוֹת 

אִישׁ עמִּוֹ. 

7 Les messagers revinrent près de Jacob, en 
disant: "Nous sommes allés trouver ton frère 
Ésaü; lui même vient à ta rencontre et quatre 
cents hommes l'accompagnent."

ח וַיִּירָא יעֲַקֹב מְאֹד, וַיּצֵרֶ לוֹ; וַיּחַץַ 
אתֶ-העָםָ אֲשׁרֶ-אתִּוֹ, וְאתֶ-הצַֹּאן 

וְאתֶ-הַבָּקָר והְַגּמְַלִּים--לִשְׁנֵי 
מחֲַנוֹת. 

8 Jacob fut fort effrayé et plein d'anxiété. Il 
distribua son monde, le menu, le gros bétail et 
les chameaux en deux bandes,

ט וַיֹּאמרֶ, אםִ-יָבוֹא עֵשׂוָ 
אֶל-המַּחֲַנהֶ הָאחַתַ והְכִּהָוּ--והְָיהָ 

המַּחֲַנהֶ הַנִּשְׁארָ, לִפְלֵיטהָ. 

9 se disant: "Si Ésaü attaque l'une des bandes 
et la met en pièces, la bande restante 
deviendra une ressource."

י וַיֹּאמרֶ, יעֲַקֹב, אֱלֹהֵי אָבִי 
אַברְָהםָ, וֵאלֹהֵי אָבִי יצִחְָק:  יהְוהָ 

הָאמֹרֵ אֵלַי, שׁוּב לְארְַצְָ 
וּלמְוֹלַדְתְָּ--וְאֵיטִיבהָ עמְִָּ. 

10 Puis Jacob dit "O Divinité de mon père 
Abraham, Divinité d'Isaac mon père! Éternel, 
toi qui m'as dit: ‘Retourne à ton pays et à ton 
lieu natal, je te comblerai;’
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יא קָטֹנתְִּי מכִֹּל החַסֲָדִים, 
וּמכִָּל-הָאמֱתֶ, אֲשׁרֶ עָשִׂיתָ, 

אתֶ-עַבְדֶָּ:  כִּי במְַקְלִי, עָברְַתִּי 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ הַזּהֶ, ועְתַּהָ הָיִיתִי, 

לִשְׁנֵי מחֲַנוֹת. 

11 je suis peu digne de toutes les faveurs et de 
toute la fidélité que tu as témoignées à ton 
serviteur, moi qui, avec mon bâton, avais 
passé ce Jourdain et qui à présent possède 
deux légions.

יב הצִַּילֵנִי נָא מִיַּד אחִָי, מִיַּד עֵשׂוָ:  
כִּי-ירֵָא אָנכִֹי, אתֹוֹ--פּןֶ-יָבוֹא והְכִַּנִי, 

אםֵ עַל-בָּנִים. 

12 Sauve moi, de grâce, de la main de mon 
frère, de la main d'Ésaü; car je crains qu'il ne 
m'attaque et ne me frappe, joignant la mère 
aux enfants!

יג וְאתַּהָ אמָרְַתָּ, הֵיטֵב אֵיטִיב 
עמְִָּ; וְשׂמַתְִּי אתֶ-זרְַעֲָ כּחְוֹל הַיּםָ, 

אֲשׁרֶ לֹא-יסִָּפרֵ מרֵֹב. 

13 Pourtant, tu as dit: ‘Je te comblerai de 
faveurs et j'égalerai ta descendance au sable 
de la mer, dont la quantité est incalculable.’ "

יד וַיָּלןֶ שׁםָ, בַּלַּיְלהָ ההַוּא; וַיִּקּחַ 
מןִ-הַבָּא בְיָדוֹ, מִנחְהָ--לעְֵשׂוָ 

אחִָיו. 

14 Il établit là son gîte pour cette nuit et il 
choisit, dans ce qui se trouvait en sa 
possession un hommage pour Ésaü son frère:

טו עִזִּים מָאתַיםִ, וּתְיָשִׁים עֶשׂרְִים, 
רְחֵלִים מָאתַיםִ, וְאֵילִים עֶשׂרְִים. 

15 deux cents chèvres et vingt boucs, deux 
cents brebis et vingt béliers;

טז גּמְַלִּים מֵינִיקוֹת וּבְנֵיהםֶ, 
שְׁלֹשִׁים; פּרָוֹת ארְַבּעִָים, וּפרִָים 

עֲשׂרָָה, אתֲֹנתֹ עֶשׂרְִים, ועְַירִָם 
עֲשׂרָָה. 

16 trente chamelles laitières avec leurs petits, 
quarante vaches et dix taureaux, vingt ânesses 
et dix ânes.
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יז וַיּתִּןֵ, בְּיַד-עֲבָדָיו, עֵדֶר עֵדֶר, 
לְבַדּוֹ; וַיֹּאמרֶ אֶל-עֲבָדָיו, עִברְוּ 

לְפָנַי, ורְֶוחַ תָּשִׂימוּ, בֵּין עֵדֶר וּבֵין 
עֵדֶר. 

17 Il remit aux mains de ses esclaves chaque 
troupeau à part et il leur dit: "Marchez en 
avant et laissez un intervalle entre un troupeau 
et l'autre."

יח וַיצְוַ אתֶ-הרִָאשׁוֹן, לֵאמרֹ:  כִּי 
יִפְגָשְָׁ עֵשׂוָ אחִָי, וּשְׁאֵלְָ לֵאמרֹ, 
למְִי-אתַּהָ וְאָנהָ תֵלְֵ, וּלמְִי אֵלּהֶ 

לְפָנֶיָ. 

18 Il donna au premier l'ordre suivant: 
"Lorsqu’Ésaü, mon frère, te rencontrera et te 
demandera: ‘A qui es-tu? où vas tu? et pour 
qui ce bétail qui te précède?’

יט וְאמָרְַתָּ, לעְַבְדְָּ לְיעֲַקֹב--מִנחְהָ 
הוִא שְׁלוּחהָ, לַאדֹנִי לעְֵשׂוָ; והְִנּהֵ 

גםַ-הוּא, אחַרֲֵינוּ. 

19 Tu répondras: ‘A ton serviteur Jacob; ceci 
est un hommage adressé à mon seigneur Ésaü; 
et Jacob lui même nous suit.’ "

כ וַיצְוַ גּםַ אתֶ-הַשֵּׁנִי, גּםַ 
אתֶ-הַשְּׁלִישִׁי, גּםַ 

אתֶ-כָּל-ההַֹלכְִים, אחַרֲֵי העֲָדָרִים 
לֵאמרֹ:  כַּדָּברָ הַזּהֶ תְּדַבּרְוּן 
אֶל-עֵשׂוָ, בּמְצַֹאכֲםֶ אתֹוֹ. 

20 Il ordonna de même au second, de même 
au troisième, de même à tous ceux qui 
conduisaient les troupeaux, en disant: "C'est 
ainsi que vous parlerez à Ésaü quand vous le 
rencontrerez.
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כא וַאמֲרְַתּםֶ--גּםַ הִנּהֵ עַבְדְָּ 
יעֲַקֹב, אחַרֲֵינוּ:  כִּי-אמָרַ אכֲַפּרְָה 

פָנָיו, בּמִַּנחְהָ ההַֹלכֶתֶ לְפָנָי, 
וְאחַרֲֵי-כןֵ ארְֶאהֶ פָנָיו, אוּלַי יִשָּׂא 

פָנָי. 

21 Et vous direz: ‘Voici que lui même, ton 
serviteur Jacob nous suit" car il disait: "Je 
veux rasséréner son visage par le présent qui 
me devance et puis je regarderai son visage, 
peut être deviendra t il bienveillant pour moi."

כב ותַּעֲַברֹ המִַּנחְהָ, עַל-פָּנָיו; 
והְוּא לןָ בַּלַּיְלהָ-ההַוּא, בּמַּחֲַנהֶ. 

22 Le présent défila devant lui et lui, demeura 
cette nuit dans le camp.

כג וַיָּקָם בַּלַּיְלהָ הוּא, וַיִּקּחַ 
אתֶ-שׁתְֵּי נָשָׁיו וְאתֶ-שׁתְֵּי שִׁפחְתָֹיו, 
וְאתֶ-אחַַד עָשׂרָ, יְלָדָיו; וַיּעֲַברֹ, אתֵ 

מעֲַברַ יַבֹּק. 

23 Il se leva, quant à lui, pendant la nuit; il 
prit ses deux femmes, ses deux servantes et 
ses onze enfants et passa le gué de Jaboc.

כד וַיִּקּחָםֵ--וַיּעֲַברִֵם, אתֶ-הַנּחַָל; 
וַיּעֲַברֵ, אתֶ-אֲשׁרֶ-לוֹ. 

24 Puis il les aida à traverser le torrent et fit 
passer ce qui lui appartenait.

כה וַיּוִּתָרֵ יעֲַקֹב, לְבַדּוֹ; וַיֵּאָבֵק אִישׁ 
עמִּוֹ, עַד עֲלוֹת הַשּחָׁרַ. 

25 Jacob étant resté seul, un homme lutta avec 
lui, jusqu'au lever de l'aube.

כו וַיּרְַא, כִּי לֹא יכָֹל לוֹ, וַיִּגּעַ, 
בּכְףַ-ירְֵכוֹ; ותֵַּקַע כּףַ-ירְֶֶ יעֲַקֹב, 

בּהְֵאָבְקוֹ עמִּוֹ. 

26 Voyant qu'il ne pouvait le vaincre, il lui 
pressa la cuisse; et la cuisse de Jacob se luxa 
tandis qu'il luttait avec lui.
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כז וַיֹּאמרֶ שַׁלּחְֵנִי, כִּי עָלהָ הַשּחָׁרַ; 
וַיֹּאמרֶ לֹא אֲשַׁלּחֲֵָ, כִּי 

אםִ-בּרֵַכתְָּנִי. 

27 Il dit: "Laisse moi partir, car l'aube est 
venue." Il répondit: "Je ne te laisserai point, 
que tu ne m'aies béni."

כח וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, מהַ-שּמְֶָׁ; וַיֹּאמרֶ, 
יעֲַקֹב. 

28 Il lui dit alors: "Quel est ton nom?" Il 
répondit: "Jacob."

כט וַיֹּאמרֶ, לֹא יעֲַקֹב יֵאמָרֵ עוֹד 
שׁמְִָ--כִּי, אםִ-יִשׂרְָאֵל:  כִּי-שׂרִָיתָ 
עםִ-אֱלֹהִים ועְםִ-אֲנָשִׁים, ותַּוּכָל. 

29 Il reprit: "Jacob ne sera plus désormais ton 
nom, mais bien Israël; car tu as jouté contre 
des puissances célestes et humaines et tu es 
resté fort."

ל וַיִּשְׁאַל יעֲַקֹב, וַיֹּאמרֶ הַגִּידָה-נָּא 
שׁמְֶָ, וַיֹּאמרֶ, למָּהָ זּהֶ תִּשְׁאַל 

לִשׁמְִי; וַיְברְֶָ אתֹוֹ, שׁםָ. 

30 Jacob l'interrogea en disant: "Apprends-
moi, je te prie, ton nom." Il répondit: 
"Pourquoi t'enquérir de mon nom?" Et il le 
bénit alors.

לא וַיִּקְרָא יעֲַקֹב שׁםֵ המַָּקוֹם, 
פְּנִיאֵל:  כִּי-רָאִיתִי אֱלֹהִים פָּנִים 

אֶל-פָּנִים, ותִַּנּצֵָל נַפְשִׁי. 

31 Jacob appela ce lieu Penïel "parce que j'ai 
vu un être divin face à face et que ma vie est 
restée sauve."

לב וַיִּזרְַח-לוֹ הַשּמֶֶׁשׁ, כַּאֲשׁרֶ עָברַ 
אתֶ-פְּנוּאֵל; והְוּא צֹלעֵַ, עַל-ירְֵכוֹ. 

32 Le soleil commençait à l'éclairer lorsqu'il 
eut quitté Penïél; il boitait alors à cause de sa 
cuisse.
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לג עַל-כּןֵ לֹא-יֹאכְלוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל 
אתֶ-גִּיד הַנָּשׁהֶ, אֲשׁרֶ עַל-כּףַ הַיּרְֵָ, 

עַד, הַיּוֹם הַזּהֶ:  כִּי נָגעַ בּכְףַ-ירְֶֶ 
יעֲַקֹב, בְּגִיד הַנָּשׁהֶ. 

33 C'est pourquoi les enfants d'Israël ne 
mangent point aujourd'hui encore le nerf 
sciatique, qui tient à la cavité de la cuisse; 
parce que Jacob fut touché à la cavité de la 
cuisse, sur le nerf sciatique.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 33 - בּרְֵאשִׁית

א וַיִּשָּׂא יעֲַקֹב עֵינָיו, וַיּרְַא והְִנּהֵ 
עֵשׂוָ בָּא, ועְמִּוֹ, ארְַבּעַ מֵאוֹת אִישׁ; 

וַיּחַץַ אתֶ-הַיְלָדִים, עַל-לֵאהָ 
ועְַל-רָחֵל, ועְַל, שׁתְֵּי הַשְּׁפחָוֹת. 

1 Jacob, levant les yeux, aperçut Ésaü qui 
venait, accompagné de quatre cents hommes. 
Il répartit les enfants entre Léa, Rachel et les 
deux servantes.

ב וַיָּשׂםֶ אתֶ-הַשְּׁפחָוֹת 
וְאתֶ-יַלְדֵיהןֶ, רִאשֹׁנהָ; וְאתֶ-לֵאהָ 

וִילָדֶיהָ אחַרֲֹנִים, וְאתֶ-רָחֵל 
וְאתֶ-יוֹסףֵ אחַרֲֹנִים. 

2 Il plaça les servantes avec leurs enfants au 
premier rang, Léa et ses enfants derrière, 
Rachel et Joseph les derniers.

ג והְוּא, עָברַ לִפְנֵיהםֶ; וַיִּשׁתְּחַוּ 
ארְַצהָ שֶׁבעַ פּעְמִָים, עַד-גִּשׁתְּוֹ 

עַד-אחִָיו. 

3 Pour lui, il prit les devants et se prosterna 
contre terre, sept fois, avant d'aborder son 
frère.

ד וַיּרָָץ עֵשׂוָ לִקְרָאתוֹ וַיחְַבְּקֵהוּ, 
וַיִּפֹּל עַל-צוַָּארָו וַיִּשָּׁקֵהוּ; וַיִּבכְּוּ. 

4 Ésaü courut à sa rencontre, l'embrassa, se 
jeta à son cou et le baisa; et ils pleurèrent.

ה וַיִּשָּׂא אתֶ-עֵינָיו, וַיּרְַא 
אתֶ-הַנָּשִׁים וְאתֶ-הַיְלָדִים, וַיֹּאמרֶ, 

מִי-אֵלּהֶ לְָּ; וַיֹּאמרַ--הַיְלָדִים, 
אֲשׁרֶ-חָנןַ אֱלֹהִים אתֶ-עַבְדֶָּ. 

5 En levant les yeux, il vit les femmes et les 
enfants et dit:"Que te sont ceux là?" Il 
répondit: "Ce sont les enfants dont Dieu a 
gratifié ton serviteur."
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ו ותִַּגַּשׁןְָ הַשְּׁפחָוֹת הֵנּהָ וְיַלְדֵיהןֶ, 
ותִַּשׁתְּחַוֲֶיןָ. 

6 Les servantes s'approchèrent ainsi que leurs 
enfants et se prosternèrent.

ז ותִַּגַּשׁ גּםַ-לֵאהָ וִילָדֶיהָ, וַיִּשׁתְּחַוֲוּ; 
וְאחַרַ, נִגַּשׁ יוֹסףֵ ורְָחֵל--וַיִּשׁתְּחַוֲוּ. 

7 Léa aussi s'approcha avec ses enfants et ils 
se prosternèrent; puis, Joseph s'approcha avec 
Rachel et ils seprosternèrent.

ח וַיֹּאמרֶ, מִי לְָ כָּל-המַּחֲַנהֶ הַזּהֶ 
אֲשׁרֶ פָּגָשׁתְִּי; וַיֹּאמרֶ, למִצְֹא-חןֵ 

בּעְֵינֵי אֲדֹנִי. 

8 Il reprit: "Qu'est ce que toute cette troupe, 
venant de ta part, que j'ai rencontrée?" Il 
répondit: "Pour obtenir la bienveillance de 
mon seigneur."

ט וַיֹּאמרֶ עֵשׂוָ, יֶשׁ-לִי רָב; אחִָי, יהְִי 
לְָ אֲשׁרֶ-לְָ. 

9 Ésaü dit: "J'en ai amplement; mon frère, 
garde ce que tu as."

י וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב, אַל-נָא אםִ-נָא 
מצָָאתִי חןֵ בּעְֵינֶיָ, וְלָקַחתְָּ 

מִנחְתִָי, מִיָּדִי:  כִּי עַל-כּןֵ רָאִיתִי 
פָנֶיָ, כּרְִאתֹ פְּנֵי אֱלֹהִים--ותַּרְִצֵנִי. 

10 Jacob répondit: "Oh non! Si toutefois j'ai 
trouvé grâce à tes yeux, tu accepteras cet 
hommage de ma main; puisque aussi bien j'ai 
regardé ta face comme on regarde la face d'un 
puissant et que tu m'as agréé.

יא קַח-נָא אתֶ-בּרְִכתִָי אֲשׁרֶ הֻבָאת 
לְָ, כִּי-חַנַּנִי אֱלֹהִים וכְִי יֶשׁ-לִי-כֹל; 

וַיִּפצְרַ-בּוֹ, וַיִּקּחָ. 

11 Reçois donc le présent que de ma part on 
t’a offert, puisque Dieu m’a favorisé et que je 
possède suffisamment." Sur ses instances 
Ésaü accepta.

יב וַיֹּאמרֶ, נסִעְהָ וְנֵלכֵהָ; וְאֵלכְהָ, 
לְנֶגְדֶָּ. 

12 Il dit: "Partons et marchons ensemble; je 
me conformerai à ton pas."

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!185

�

יג וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, אֲדֹנִי יֹדֵעַ 
כִּי-הַיְלָדִים רַכִּים, והְצַֹּאן והְַבָּקָר, 

עָלוֹת עָלָי; וּדְפָקוּם יוֹם אחֶָד, 
ומָתֵוּ כָּל-הצַֹּאן. 

13 Il lui répondit: "Mon seigneur sait que ces 
enfants sont délicats, que ce menu et ce gros 
bétail qui allaitent exigent mes soins; si on les 
surmène un seul jour, tout le jeune bétail 
périra.

יד יעֲַברָ-נָא אֲדֹנִי, לִפְנֵי עַבְדּוֹ; וַאֲנִי 
אתְֶנהֲָלהָ לְאִטִּי, לרְֶגֶל המְַּלָאכהָ 

אֲשׁרֶ-לְפָנַי וּלרְֶגֶל הַיְלָדִים, עַד 
אֲשׁרֶ-אָבֹא אֶל-אֲדֹנִי, שׂעִֵירָה. 

14 Que mon seigneur veuille passer devant 
son serviteur; moi, je cheminerai à ma 
commodité, selon le pas de la suite qui 
m'accompagne et selon le pas des enfants, 
jusqu'à ce que je rejoigne mon seigneur à 
Séir."

טו וַיֹּאמרֶ עֵשׂוָ--אצִַּיגהָ-נָּא עמְִָּ, 
מןִ-העָםָ אֲשׁרֶ אתִִּי; וַיֹּאמרֶ למָּהָ 

זּהֶ, אמֶצְָא-חןֵ בּעְֵינֵי אֲדֹנִי. 

15 Ésaü dit: "Je veux alors te faire escorter 
par une partie de mes hommes." Il répondit: 
"A quoi bon? Je voudrais trouver grâce aux 
yeux de mon seigneur!"

טז וַיָּשָׁב בַּיּוֹם ההַוּא עֵשׂוָ לְדַרְכּוֹ, 
שׂעִֵירָה. 

16 Ce jour même, Ésaü reprit le chemin de 
Séir.

יז וְיעֲַקֹב נסָעַ סכֻּתֹהָ, וַיִּבןֶ לוֹ בָּיתִ; 
וּלמְִקְנהֵוּ עָשׂהָ סכֻּתֹ, עַל-כּןֵ קָרָא 

שׁםֵ-המַָּקוֹם סכֻּוֹת.  {ס}

17 Quant à Jacob, il se dirigea vers Soukkoth; 
il s'y bâtit une demeure et pour son bétail il fit 
des enclos: c'est pourquoi l'on appela cet 
endroit Soukkoth.

יח וַיָּבֹא יעֲַקֹב שָׁלםֵ עִיר שׁכְםֶ, 
אֲשׁרֶ בְּארֶֶץ כְּנעַןַ, בְּבֹאוֹ, מִפַּדּןַ 

ארֲָם; וַיּחִןַ, אתֶ-פְּנֵי העִָיר. 

18 Jacob arriva ensuite à Salem, ville de 
Sichem, dans le pays de Canaan, à son retour 
du territoire d’Aram; et il se fixa à l’entrée de 
cette ville.
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יט וַיִּקֶן אתֶ-חֶלְקַת הַשָּׂדֶה, אֲשׁרֶ 
נָטהָ-שׁםָ אהֳָלוֹ, מִיַּד בְּנֵי-חמֲוֹר, 

אֲבִי שׁכְםֶ--בּמְֵאהָ, קְשִׂיטהָ. 

19 Il acquit la portion de terrain ou il établit 
sa tente, de la main des enfants de Hamor, 
père de Sichem pour cent kesita.

כ וַיּצֶַּב-שׁםָ, מִזְבּחֵַ; וַיִּקְרָא-לוֹ--אֵל, 
אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל.  {ס}

20 Il y érigea un autel qu’il dénomma: "le 
Seigneur est le Dieu d’Israël."
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LA GENÈSE - CHAPITRE 34 - בּרְֵאשִׁית

א ותַּצֵֵא דִינהָ בּתַ-לֵאהָ, אֲשׁרֶ 
יָלְדָה לְיעֲַקֹב, לרְִאוֹת, בִּבְנוֹת 

הָארֶָץ. 

1 Or, Dina, la fille que Léa avait enfantée à 
Jacob, sortit pour faire connaissance avec les 
filles du pays.

ב וַיּרְַא אתֹהָּ שׁכְםֶ בּןֶ-חמֲוֹר, 
החַוִִּי--נְשִׂיא הָארֶָץ; וַיִּקּחַ אתֹהָּ 

וַיִּשׁכְַּב אתֹהָּ, וַיעְַנּהֶָ. 

2 Elle fut remarquée de Sichem, fils de 
Hamor le Hévéen, gouverneur du pays; il 
l'enleva et s'approcha d'elle en lui faisant 
violence.

ג ותִַּדְבַּק נַפְשׁוֹ, בְּדִינהָ בּתַ-יעֲַקֹב; 
וַיֶּאהֱַב, אתֶ-הַנּעַרֲָ, וַיְדַבּרֵ, עַל-לֵב 

הַנּעַרֲָ. 

3 Puis son cœur s'attacha à Dina, fille de 
Jacob; il aima la jeune fille et il parla à son 
cœur.

ד וַיֹּאמרֶ שׁכְםֶ, אֶל-חמֲוֹר אָבִיו 
לֵאמרֹ:  קַח-לִי אתֶ-הַיַּלְדּהָ הַזֹּאת, 

לְאִשּהָׁ. 

4 Sichem dit à Hamor, son père: "Obtiens moi 
cette jeune fille pour épouse."

ה וְיעֲַקֹב שׁמָעַ, כִּי טמִֵּא אתֶ-דִּינהָ 
בתִּוֹ, וּבָנָיו הָיוּ אתֶ-מִקְנהֵוּ, בַּשָּׂדֶה; 

והְחֶרֱִשׁ יעֲַקֹב, עַד-בֹּאםָ. 

5 Jacob apprit qu'on avait déshonoré Dina, sa 
fille. Ses fils étaient avec son bétail, dans les 
champs; Jacob se tut jusqu'à leur retour.
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ו וַיּצֵֵא חמֲוֹר אֲבִי-שׁכְםֶ, אֶל-יעֲַקֹב, 
לְדַבּרֵ, אתִּוֹ. 

6 Hamor, père de Sichem, se rendit auprès de 
Jacob pour lui parler.

ז וּבְנֵי יעֲַקֹב בָּאוּ מןִ-הַשָּׂדֶה, 
כְּשׁמָעְםָ, וַיּתִעְצְַּבוּ הָאֲנָשִׁים, וַיּחִרַ 

להָםֶ מְאֹד:  כִּי-נְבָלהָ עָשׂהָ 
בְיִשׂרְָאֵל, לִשׁכְַּב אתֶ-בּתַ-יעֲַקֹב, 

וכְןֵ, לֹא יעֵָשׂהֶ. 

7 Mais les enfants de Jacob étaient revenus 
des champs à cette nouvelle et ces hommes 
étaient consternés et leur indignation était 
grande; car une flétrissure avait eu lieu en 
Israël par le viol de la fille de Jacob et ce n'est 
pas ainsi qu'on devait agir.

ח וַיְדַבּרֵ חמֲוֹר, אתִּםָ לֵאמרֹ:  שׁכְםֶ 
בְּנִי, חָשְׁקָה נַפְשׁוֹ בְּבתִּכְםֶ--תְּנוּ נָא 

אתֹהָּ לוֹ, לְאִשּהָׁ. 

8 Hamor leur parla en ces termes: "Sichem, 
mon fils, a le cœur épris de votre fille; 
donnez-la lui, je vous prie, pour épouse.

ט והְתִחְתְַּנוּ, אתָֹנוּ:  בְּנתֵֹיכםֶ, 
תּתְִּנוּ-לָנוּ, וְאתֶ-בְּנתֵֹינוּ, תִּקְחוּ 

לכָםֶ. 

9 Alliez-vous avec nous; donnez-nous vos 
filles et épousez les nôtres.

י וְאתִָּנוּ, תֵּשֵׁבוּ; והְָארֶָץ, תּהְִיהֶ 
לִפְנֵיכםֶ--שְׁבוּ וּסחְרָוּהָ, והְֵאחֲָזוּ 

בּהָּ. 

10 Demeurez avec nous; le pays vous est 
ouvert: restez y, exploitez le et formez y des 
établissements."

יא וַיֹּאמרֶ שׁכְםֶ אֶל-אָבִיהָ 
וְאֶל-אחֶַיהָ, אמֶצְָא-חןֵ בּעְֵינֵיכםֶ; 

וַאֲשׁרֶ תֹּאמרְוּ אֵלַי, אתֶּןֵ. 

11 Sichem dit au père de la jeune fille et à ses 
frères:"Puisse-je trouver faveur auprès de 
vous! Ce que vous me demanderez, je le 
donnerai.
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יב הרְַבּוּ עָלַי מְאֹד, מהֹרַ וּמתַּןָ, 
וְאתְֶּנהָ, כַּאֲשׁרֶ תֹּאמרְוּ אֵלָי; 
וּתְנוּ-לִי אתֶ-הַנּעַרֲָ, לְאִשּהָׁ. 

12 Imposez-moi le douaire et les dons les plus 
considérables, je donnerai ce que vous me 
direz; accordez-moi seulement la jeune fille 
pour épouse."

יג וַיּעֲַנוּ בְנֵי-יעֲַקֹב אתֶ-שׁכְםֶ 
וְאתֶ-חמֲוֹר אָבִיו, בּמְרְִמהָ--וַיְדַבּרֵוּ:  

אֲשׁרֶ טמִֵּא, אתֵ דִּינהָ אחֲתֹםָ. 

13 Les fils de Jacob usèrent de ruse en 
répondant à Sichem et à Hamor son père, 
parce qu'on avait souillé Dina, leur sœur.

יד וַיֹּאמרְוּ אֲלֵיהםֶ, לֹא נוּכַל 
לעֲַשׂוֹת הַדָּברָ הַזּהֶ--לתָתֵ 

אתֶ-אחֲתֵֹנוּ, לְאִישׁ אֲשׁרֶ-לוֹ ערְָלהָ:  
כִּי-חרְֶפּהָ הוִא, לָנוּ. 

14 Ils leur dirent: "Nous ne saurions agir 
ainsi, donner notre sœur à un homme 
incirconcis: ce serait un déshonneur pour 
nous.

טו אְַ-בְּזֹאת, נֵאוֹת לכָםֶ:  אםִ 
תּהְִיוּ כמָֹנוּ, להְמִֹּל לכָםֶ כָּל-זכָרָ. 

15 Toutefois, à ce prix nous serons d'accord 
avec vous: si vous devenez comme nous, en 
circoncisant tout mâle d'entre vous.

טז וְנתַָנּוּ אתֶ-בְּנתֵֹינוּ לכָםֶ, 
וְאתֶ-בְּנתֵֹיכםֶ נִקּחַ-לָנוּ; וְיָשַׁבְנוּ 

אתִּכְםֶ, והְָיִינוּ לעְםַ אחֶָד. 

16 Alors nous vous donnerons nos filles et 
nous accepterons les vôtres pour nous; nous 
habiterons avec vous et nous formerons un 
seul peuple.

יז וְאםִ-לֹא תִשׁמְעְוּ אֵלֵינוּ, 
להְמִּוֹל--וְלָקַחְנוּ אתֶ-בּתִֵּנוּ, 

והְָלכְָנוּ. 

17 Que si vous ne nous écoutez pas pour la 
circoncision, nous prenons notre fille et nous 
nous retirons."
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יח וַיִּיטְבוּ דִברְֵיהםֶ, בּעְֵינֵי חמֲוֹר, 
וּבעְֵינֵי, שׁכְםֶ בּןֶ-חמֲוֹר. 

18 Leurs paroles plurent à Hamor et à Sichem 
son fils.

יט וְלֹא-אחֵרַ הַנּעַרַ לעֲַשׂוֹת הַדָּברָ, 
כִּי חָפץֵ בְּבתַ-יעֲַקֹב; והְוּא נכְִבָּד, 

מכִֹּל בֵּית אָבִיו. 

19 Et le jeune homme n'hésita point à 
effectuer la chose, épris qu'il était de la fille 
de Jacob; d'ailleurs, il était considéré entre 
tous dans la maison de son père.

כ וַיָּבֹא חמֲוֹר וּשׁכְםֶ בְּנוֹ, אֶל-שׁעַרַ 
עִירָם; וַיְדַבּרְוּ אֶל-אַנְשֵׁי עִירָם, 

לֵאמרֹ. 

20 Hamor alla, avec Sichem son fils, vers la 
porte de leur ville et ils parlèrent aux 
habitants de leur ville en ces termes:

כא הָאֲנָשִׁים הָאֵלּהֶ שְׁלמִֵים הםֵ 
אתִָּנוּ, וְיֵשְׁבוּ בָארֶָץ וְיסִחְרֲוּ אתֹהָּ, 

והְָארֶָץ הִנּהֵ רַחֲבתַ-יָדַיםִ, לִפְנֵיהםֶ; 
אתֶ-בְּנתֹםָ נִקּחַ-לָנוּ לְנָשִׁים, 

וְאתֶ-בְּנתֵֹינוּ נתִּןֵ להָםֶ. 

21 "Ces hommes sont de bonne foi avec nous; 
qu'ils résident dans le pays et qu'ils 
l'exploitent, le pays est assez vaste pour les 
admettre; nous prendrons leurs filles pour 
épouses et nous leur accorderons les nôtres.

כב אְַ-בְּזֹאת יֵאתֹוּ לָנוּ הָאֲנָשִׁים, 
לָשֶׁבתֶ אתִָּנוּ--להְִיוֹת, לעְםַ אחֶָד:  

בּהְמִּוֹל לָנוּ כָּל-זכָרָ, כַּאֲשׁרֶ הםֵ 
נמִֹּלִים. 

22 Pourtant, à une condition, ces hommes 
consentent à demeurer avec nous pour former 
un même peuple: c'est que tout mâle parmi 
nous soit circoncis comme ils le sont eux 
mêmes.

כג מִקְנהֵםֶ וְקִנְיָנםָ וכְָל-בּהְמֶתְּםָ, 
הֲלוֹא לָנוּ הםֵ; אְַ נֵאוֹתהָ להָםֶ, 

וְיֵשְׁבוּ אתִָּנוּ. 

23 Leurs troupeaux, leurs possessions, tout 
leur bétail, n'est il pas vrai, seront à nous. 
Accédons seulement à leur désir et ils 
demeureront avec nous."
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כד וַיִּשׁמְעְוּ אֶל-חמֲוֹר וְאֶל-שׁכְםֶ 
בְּנוֹ, כָּל-יצְֹאֵי שׁעַרַ עִירוֹ; וַיּמִֹּלוּ, 
כָּל-זכָרָ--כָּל-יצְֹאֵי, שׁעַרַ עִירוֹ. 

24 Tous ceux qui habitaient l'enceinte de la 
ville écoutèrent Hamor et Sichem son fils; et 
tout mâle fut circoncis, parmi les citoyens de 
la ville.

כה וַיהְִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בּהְִיוֹתםָ 
כֹּאֲבִים, וַיִּקְחוּ שְׁנֵי-בְנֵי-יעֲַקֹב 

שׁמִעְוֹן וְלוִֵי אחֲֵי דִינהָ אִישׁ חרְַבּוֹ, 
וַיָּבֹאוּ עַל-העִָיר, בֶּטחַ; וַיּהַרְַגוּ, 

כָּל-זכָרָ. 

25 Or, le troisième jour, comme ils étaient 
souffrants, deux des fils de Jacob, Siméon et 
Lévi, frères de Dina, prirent chacun leur épée, 
marchèrent sur la ville avec assurance et 
tuèrent tous les mâles;

כו וְאתֶ-חמֲוֹר וְאתֶ-שׁכְםֶ בְּנוֹ, הרְָגוּ 
לְפִי-חרֶָב; וַיִּקְחוּ אתֶ-דִּינהָ מִבֵּית 

שׁכְםֶ, וַיּצֵֵאוּ. 

26 et Hamor et Sichem son fils, ils les 
passèrent au fil de l'épée; ils emmenèrent 
Dina hors de la maison de Sichem et ils 
ressortirent.

כז בְּנֵי יעֲַקֹב, בָּאוּ עַל-החֲַלָלִים, 
וַיָּבֹזּוּ, העִָיר--אֲשׁרֶ טמְִּאוּ, 

אחֲוֹתםָ. 

27 Les fils de Jacob vinrent dépouiller les 
cadavres et pillèrent la ville qui avait 
déshonoré leur sœur:

כח אתֶ-צֹאנםָ וְאתֶ-בְּקָרָם, 
וְאתֶ-חמֲרֵֹיהםֶ, וְאתֵ אֲשׁרֶ-בּעִָיר 

וְאתֶ-אֲשׁרֶ בַּשָּׂדֶה, לָקָחוּ. 

28 leur menu bétail, leur gros bétail, leurs 
ânes, ce qu'ils avaient à la ville, ce qu'ils 
avaient aux champs, ils le ravirent.

כט וְאתֶ-כָּל-חֵילםָ וְאתֶ-כָּל-טַפּםָ 
וְאתֶ-נְשֵׁיהםֶ, שָׁבוּ וַיָּבֹזּוּ; וְאתֵ, 

כָּל-אֲשׁרֶ בַּבָּיתִ. 

29 Tous leurs biens, tous leurs enfants et leurs 
femmes, ils les emmenèrent et les 
dépouillèrent, avec tout ce qui était dans les 
maisons.
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ל וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב אֶל-שׁמִעְוֹן וְאֶל-לוִֵי, 
עכֲרְַתּםֶ אתִֹי, להְַבְאִישֵׁנִי בְּיֹשֵׁב 

הָארֶָץ, בּכְַּנעֲַנִי וּבַפּרְִזִּי; וַאֲנִי, מתְֵי 
מסְִפּרָ, וְנֶאסְֶפוּ עָלַי והְכִּוּנִי, 

וְנִשׁמְַדְתִּי אֲנִי וּבֵיתִי. 

30 Jacob dit à Siméon et à Lévi: "Vous m'avez 
rendu malheureux en me mettant en mauvaise 
odeur chez les habitants du pays, le Cananéen 
et le Phérézéen; moi, je suis une poignée 
d'hommes, ils se réuniront contre moi et me 
frapperont et je serai exterminé avec ma 
famille."

לא וַיֹּאמרְוּ:  הכְַזוֹנהָ, יעֲַשׂהֶ 
אתֶ-אחֲוֹתֵנוּ.  {פ}

31 Ils répondirent: "Devait-on traiter notre 
sœur comme une prostituée?"
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LA GENÈSE - CHAPITRE 35 - בּרְֵאשִׁית

א וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים אֶל-יעֲַקֹב, קוּם 
עֲלהֵ בֵית-אֵל וְשֶׁב-שׁםָ; ועֲַשׂהֵ-שׁםָ 
--לָאֵל הַנּרְִאהֶ אֵלֶיָ, בְּברְָחֲָ  מִזְבּחֵַ

מִפְּנֵי עֵשׂוָ אחִָיָ. 

1 Le Seigneur dit à Jacob: "Va, monte à 
Béthel et y séjourne; et élèves-y un autel au 
Dieu qui t’apparut, lorsque tu fuyais devant 
Ésaü ton frère."

ב וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב אֶל-בֵּיתוֹ, וְאֶל 
כָּל-אֲשׁרֶ עמִּוֹ:  הסָרִוּ אתֶ-אֱלֹהֵי 
הַנּכֵרָ, אֲשׁרֶ בּתְכֹכְםֶ, והְִטּהַרֲוּ, 

והְחֲַלִיפוּ שׂמְִלֹתֵיכםֶ. 

2 Jacob dit à sa famille et à tous ses gens: 
"Faites disparaître les dieux étrangers qui sont 
au milieu de vous; purifiez vous et changez de 
vêtements.

ג וְנָקוּמהָ וְנעֲַלהֶ, בֵּית-אֵל; 
וְאעֱֶשׂהֶ-שּםָׁ מִזְבּחֵַ, לָאֵל העָֹנהֶ 

אתִֹי בְּיוֹם צרָָתִי, וַיהְִי עמִָּדִי, בַּדּרְֶֶ 
אֲשׁרֶ הָלכָתְִּי. 

3 Disposons-nous à monter à Béthel; j'y 
érigerai un autel au Dieu qui m'exauça à 
l'époque de ma détresse et qui fut avec moi 
sur la route où je marchais."

ד וַיּתְִּנוּ אֶל-יעֲַקֹב, אתֵ כָּל-אֱלֹהֵי 
הַנּכֵרָ אֲשׁרֶ בְּיָדָם, וְאתֶ-הַנְּזמִָים, 

אֲשׁרֶ בְּאָזְנֵיהםֶ; וַיִּטמְןֹ אתֹםָ יעֲַקֹב, 
תּחַתַ הָאֵלהָ אֲשׁרֶ עםִ-שׁכְםֶ. 

4 Ils remirent à Jacob tous les dieux étrangers 
qui étaient en leur possession et les joyaux qui 
étaient à leurs oreilles et Jacob les enfouit 
sous le tilleul qui était près de Sichem.
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ה וַיּסִּעָוּ; וַיהְִי חתִּתַ אֱלֹהִים, 
עַל-העֶרִָים אֲשׁרֶ סְבִיבוֹתֵיהםֶ, וְלֹא 

רָדְפוּ, אחַרֲֵי בְּנֵי יעֲַקֹב. 

5 Ils partirent; dominées par une terreur 
divine, les villes d'alentour ne poursuivirent 
pas les fils de Jacob.

ו וַיָּבֹא יעֲַקֹב לוּזהָ, אֲשׁרֶ בְּארֶֶץ 
כְּנעַןַ--הוִא, בֵּית-אֵל:  הוּא, 

וכְָל-העָםָ אֲשׁרֶ-עמִּוֹ. 

6 Jacob arriva à Louz, qui est dans le pays de 
Canaan, la même que Béthel, lui et tous ceux 
qui l'accompagnaient.

ז וַיִּבןֶ שׁםָ, מִזְבּחֵַ, וַיִּקְרָא למַָּקוֹם, 
אֵל בֵּית-אֵל:  כִּי שׁםָ, נִגְלוּ אֵלָיו 
הָאֱלֹהִים, בְּברְָחוֹ, מִפְּנֵי אחִָיו. 

7 Là il dressa un autel et il appela l'endroit Él 
béth Él; car là les puissances célestes lui 
étaient apparues, comme il fuyait à cause de 
son frère.

ח ותַּמָתָ דְּברָֹה מֵינֶקֶת רִבְקָה, 
ותִַּקָּברֵ מתִּחַתַ לְבֵית-אֵל תּחַתַ 

הָאַלּוֹן; וַיִּקְרָא שׁמְוֹ, אַלּוֹן בּכָוּת.  
{פ}

8 Débora, nourrice de Rébecca, étant morte 
alors, fut enterrée au dessous de Béthel, au 
pied d'un chêne qui fut appelé le Chêne des 
Pleurs.

ט וַיּרֵָא אֱלֹהִים אֶל-יעֲַקֹב עוֹד, 
בְּבֹאוֹ מִפַּדּןַ ארֲָם; וַיְברְֶָ, אתֹוֹ. 

9 Dieu apparut de nouveau à Jacob, à son 
retour du territoire d'Aram et il le bénit.

י וַיֹּאמרֶ-לוֹ אֱלֹהִים, שׁמְִָ יעֲַקֹב:  
לֹא-יִקּרֵָא שׁמְִָ עוֹד יעֲַקֹב, כִּי 

אםִ-יִשׂרְָאֵל יהְִיהֶ שׁמְֶָ, וַיִּקְרָא 
אתֶ-שׁמְוֹ, יִשׂרְָאֵל. 

10 Dieu lui dit: "Tu te nommes Jacob; mais 
ton nom, désormais, ne sera plus Jacob, ton 
nom sera Israël"; il lui donna ainsi le nom 
d'Israël"
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יא וַיֹּאמרֶ לוֹ אֱלֹהִים אֲנִי אֵל שַׁדַּי, 
פּרְֵה וּרְבהֵ--גּוֹי וּקְהַל גּוֹיםִ, יהְִיהֶ 
ממִּךֶָּ; וּמְלכִָים, מחֲֵלצֶָיָ יצֵֵאוּ. 

11 Et Dieu lui dit: "Je suis le Dieu tout 
puissant: tu vas croître et multiplier! Un 
peuple, un essaim de peuples naîtra de toi et 
des rois sortiront de tes entrailles.

יב וְאתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי 
לְאַברְָהםָ וּלְיצִחְָק--לְָ אתְֶּנֶנּהָ; 
וּלְזרְַעֲָ אחַרֲֶיָ, אתֶּןֵ אתֶ-הָארֶָץ. 

12 Et le pays que j'ai accordé à Abraham et à 
Isaac, je te l'accorde et à ta postérité après toi 
je donnerai ce pays."

יג וַיּעַַל מעֵָלָיו, אֱלֹהִים, בּמַָּקוֹם, 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ אתִּוֹ. 

13 Le Seigneur disparut d'auprès de lui, dans 
le lieu où il lui avait parlé.

יד וַיּצֵַּב יעֲַקֹב מצֵַּבהָ, בּמַָּקוֹם 
אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ אתִּוֹ--מצֶַּבתֶ אָבןֶ; וַיּסְֵַּ 

עָלֶיהָ נסְֶֶ, וַיּצִֹק עָלֶיהָ שׁמָןֶ. 

14 Jacob érigea un monument dans l'endroit 
où il lui avait parlé, un monument de pierre; il 
fit couler dessus une libation et y répandit de 
l'huile.

טו וַיִּקְרָא יעֲַקֹב אתֶ-שׁםֵ המַָּקוֹם, 
אֲשׁרֶ דִּבּרֶ אתִּוֹ שׁםָ אֱלֹהִים--

בֵּית-אֵל. 

15 Et Jacob nomma cet endroit, où le 
Seigneur s'était entretenu avec lui, Béthel.

טז וַיּסִעְוּ מִבֵּית אֵל, וַיהְִי-עוֹד 
כִּברְַת-הָארֶָץ לָבוֹא אֶפרְָתהָ; ותֵַּלֶד 

רָחֵל, ותְַּקַשׁ בְּלִדְתּהָּ. 

16 Ils partirent de Béthel; il y avait encore une 
kibra de pays pour arriver à Éfrath lorsque 
Rachel enfata et son enfantement fut pénible.
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יז וַיהְִי בהְַקְשׁתֹהָּ, בְּלִדְתּהָּ; 
ותַֹּאמרֶ להָּ המְַיַלֶּדֶת אַל-תִּירְאִי, 

כִּי-גםַ-זהֶ לְָ בּןֵ. 

17 Comme elle était en proie aux douleurs de 
cet enfantement, la sage femme lui dit: "Ne 
sois pas inquiète, car c'est encore un fils qui 
t'arrive."

יח וַיהְִי בּצְֵאת נַפְשׁהָּ, כִּי מתֵהָ, 
ותִַּקְרָא שׁמְוֹ, בּןֶ-אוֹנִי; וְאָבִיו, 

קָרָא-לוֹ בִנְימִָין. 

18 Or, au moment de rendre l'âme, car elle 
mourut, elle le nomma Ben-Oni; mais son 
père l'appela Benjamin.

יט ותַּמָתָ, רָחֵל; ותִַּקָּברֵ בְּדֶרְֶ 
אֶפרְָתהָ, הוִא בֵּית לחָםֶ. 

19 Rachel mourut donc et fut ensevelie sur le 
chemin d'Éfrath, qui est Bethléem.

כ וַיּצֵַּב יעֲַקֹב מצֵַּבהָ, עַל-קְברָֻתהָּ--
הוִא מצֶַּבתֶ קְברַֻת-רָחֵל, 

עַד-הַיּוֹם. 

20 Jacob éleva un monument sur sa tombe: 
c'est le monument du Tombeau de Rachel, qui 
subsiste encore aujourd'hui.

כא וַיּסִּעַ, יִשׂרְָאֵל; וַיֵּט אהֳָלֹה, 
מהֵָלְאהָ למְִגְדַּל-עֵדֶר. 

21 Israël partit et dressa sa tente au delà de 
Migdal Éder.

כב וַיהְִי, בִּשׁכְּןֹ יִשׂרְָאֵל בָּארֶָץ 
ההַוִא, וַיֵּלְֶ רְאוּבןֵ וַיִּשׁכְַּב 

אתֶ-בִּלהְהָ פִּילֶגֶשׁ אָבִיו, וַיִּשׁמְעַ 
יִשׂרְָאֵל;  {פ}  וַיּהְִיוּ בְנֵי-יעֲַקֹב, 

שְׁנֵים עָשׂרָ. 

22 Il arriva, tandis qu'Israël résidait dans cette 
contrée que Ruben alla cohabiter avec Bilha, 
concubine de son père, Israël en fut instruit. 
Or, les fils de Jacob furent douze.
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כג בְּנֵי לֵאהָ, בּכְוֹר יעֲַקֹב רְאוּבןֵ; 
וְשׁמִעְוֹן וְלוִֵי וִיהוּדָה, וְיִשָּׂשכרָ 

וּזְבֻלוּן. 

23 Fils de Léa: le premier né de Jacob, 
Ruben; puis Siméon, Lévi, Juda, Issachar et 
Zabulon.

כד בְּנֵי רָחֵל, יוֹסףֵ וּבִנְימָןִ.  24 Fils de Rachel: Joseph et Benjamin.

כה וּבְנֵי בִלהְהָ שִׁפחְתַ רָחֵל, דּןָ 
וְנַפתְָּלִי. 

25 Fils de Bilha, l'esclave de Rachel: Dan et 
Nephtali;

כו וּבְנֵי זִלְפּהָ שִׁפחְתַ לֵאהָ, גָּד 
וְאָשׁרֵ; אֵלּהֶ בְּנֵי יעֲַקֹב, אֲשׁרֶ 

יֻלַּד-לוֹ בְּפַדּןַ ארֲָם. 

26 et fils de Zilpa, l'esclave de Léa: Gad et 
Aser. Tels sont les fils de Jacob, qui lui 
naquirent dans le territoire d'Aram.

כז וַיָּבֹא יעֲַקֹב אֶל-יצִחְָק אָבִיו, 
ממַרְֵא קִרְיתַ הָארְַבּעַ--הוִא חֶברְוֹן, 

אֲשׁרֶ-גּרָ-שׁםָ אַברְָהםָ וְיצִחְָק. 

27 Jacob arriva chez Isaac son père, à Mamré, 
la cité d'Arba, autrement Hébron, où 
demeurèrent Abraham et Isaac.

כח וַיּהְִיוּ, ימְֵי יצִחְָק--מְאתַ שָׁנהָ, 
וּשׁמְֹנִים שָׁנהָ. 

28 Les jours d'Isaac ayant été de cent quatre 
vingts ans,

כט וַיִּגוְעַ יצִחְָק וַיּמָתָ וַיֵּאסָףֶ 
אֶל-עמַָּיו, זָקֵן וּשְׂבעַ ימִָים; וַיִּקְבּרְוּ 

אתֹוֹ, עֵשׂוָ וְיעֲַקֹב בָּנָיו.  {פ}

29 il défaillit et mourut et rejoignit ses pères, 
âgé et rassasié de jours. Ésaü et Jacob, ses 
fils, l'ensevelirent.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 36 - בּרְֵאשִׁית

א וְאֵלּהֶ תֹּלְדוֹת עֵשׂוָ, הוּא אֱדוֹם.  1 Ceci est la lignée d'Ésaü, le même qu'Édom.

ב עֵשׂוָ לָקַח אתֶ-נָשָׁיו, מִבְּנוֹת 
כְּנעָןַ:  אתֶ-עָדָה, בּתַ-אֵילוֹן החַתִִּי, 

וְאתֶ-אהֳָלִיבמָהָ בּתַ-עֲנהָ, 
בּתַ-צִבעְוֹן החַוִִּי. 

2 Ésaü choisit ses femmes parmi les filles de 
Canaan: Ada, fille d'Élôn le Héthéen et 
Oholibama, fille de Ana, fille de Cibôn le 
Hévéen;

ג וְאתֶ-בָּשׂמְתַ בּתַ-יִשׁמְעֵָאל, אחֲוֹת 
נְבָיוֹת. 

3 puis Basemath, fille d'Ismaël, sœur de 
Nebaïoth.

ד ותֵַּלֶד עָדָה לעְֵשׂוָ, אתֶ-אֱלִיפָז; 
וּבָשׂמְתַ, יָלְדָה אתֶ-רְעוּאֵל. 

4 Ada enfanta à Ésaü Élifaz; Basemath 
enfanta Reouel;

ה וְאהֳָלִיבמָהָ, יָלְדָה, אתֶ-יעיש 
(יעְוּשׁ) וְאתֶ-יעְַלםָ, וְאתֶ-קֹרַח; 

אֵלּהֶ בְּנֵי עֵשׂוָ, אֲשׁרֶ יֻלְּדוּ-לוֹ בְּארֶֶץ 
כְּנעָןַ. 

5 et Oholibama enfanta Yeouch, Yâlam et 
Korah. Tels sont les fils d'Ésaü, qui lui 
naquirent au pays de Canaan.
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ו וַיִּקּחַ עֵשׂוָ אתֶ-נָשָׁיו וְאתֶ-בָּנָיו 
וְאתֶ-בְּנתָֹיו, וְאתֶ-כָּל-נַפְשׁוֹת בֵּיתוֹ, 
וְאתֶ-מִקְנהֵוּ וְאתֶ-כָּל-בּהְמֶתְּוֹ וְאתֵ 
כָּל-קִנְיָנוֹ, אֲשׁרֶ רָכַשׁ בְּארֶֶץ כְּנעָןַ; 
וַיֵּלְֶ אֶל-ארֶֶץ, מִפְּנֵי יעֲַקֹב אחִָיו. 

6 Ésaü prit ses femmes, ses fils, ses filles et 
tous les gens de sa maison; ses troupeaux, 
toutes ses bêtes et tout le bien qu'il avait 
acquis au pays de Canaan et il émigra vers 
une autre terre, à cause de son frère Jacob.

ז כִּי-הָיהָ רְכוּשׁםָ רָב, מִשֶּׁבתֶ יחְַדּוָ; 
וְלֹא יכְָלהָ ארֶֶץ מְגוּרֵיהםֶ, לָשֵׂאת 

אתֹםָ--מִפְּנֵי, מִקְנֵיהםֶ. 

7 Car leurs possessions étaient trop 
nombreuses pour qu'ils pussent habiter en 
commun; et le lieu de leur séjour ne pouvait 
les contenir, à cause de leurs troupeaux.

ח וַיֵּשֶׁב עֵשׂוָ בּהְרַ שׂעִֵיר, עֵשׂוָ הוּא 
אֱדוֹם. 

8 Ésaü se fixa donc sur la montagne de Séir. 
Ésaü, c'est Édom.

ט וְאֵלּהֶ תֹּלְדוֹת עֵשׂוָ, אֲבִי אֱדוֹם, 
בּהְרַ, שׂעִֵיר. 

9 Or, voici les générations d'Ésaü, père des 
Édomites, sur la montagne de Séir.

י אֵלּהֶ, שׁמְוֹת בְּנֵי-עֵשׂוָ:  אֱלִיפַז, 
בּןֶ-עָדָה אֵשׁתֶ עֵשׂוָ, רְעוּאֵל, 

בּןֶ-בָּשׂמְתַ אֵשׁתֶ עֵשׂוָ. 

10 Voici les noms des fils d'Ésaü: Élifaz, fils 
de Ada, épouse d'Ésaü; Reouél, fils de 
Basemath, épouse d'Ésaü.

יא וַיּהְִיוּ, בְּנֵי אֱלִיפָז--תֵּימןָ אוֹמרָ, 
צְפוֹ וְגעַתְּםָ וּקְנַז. 

11 Les fils d'Élifaz furent:
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יב ותְמְִנעַ הָיתְהָ פִילֶגֶשׁ, לֶאֱלִיפַז 
בּןֶ-עֵשׂוָ, ותֵַּלֶד לֶאֱלִיפַז, אתֶ-עמֲָלֵק; 

אֵלּהֶ, בְּנֵי עָדָה אֵשׁתֶ עֵשׂוָ. 

12 Têman, Omar, Cefo, Gàtam et Kenaz. 
Timna devint concubine d'Élifaz, fils d'Ésaü; 
elle lui enfanta Amalec. Tels sont les enfants 
de Ada, épouse d'Ésaü.

יג וְאֵלּהֶ בְּנֵי רְעוּאֵל, נחַתַ וָזרֶַח 
שׁמַּהָ וּמִזּהָ; אֵלּהֶ הָיוּ, בְּנֵי בָשׂמְתַ 

אֵשׁתֶ עֵשׂוָ. 

13 Et ceux ci furent les fils de Reouél: 
Nahath, Zérah, Chamma et Mizza. Tels furent 
les enfants de Basemath, épouse d'Ésaü.

יד וְאֵלּהֶ הָיוּ, בְּנֵי אהֳָלִיבמָהָ 
בתַ-עֲנהָ בּתַ-צִבעְוֹן--אֵשׁתֶ עֵשׂוָ; 

ותֵַּלֶד לעְֵשׂוָ, אתֶ-יעיש (יעְוּשׁ) 
וְאתֶ-יעְַלםָ וְאתֶ-קֹרַח. 

14 Et ceux-ci furent les fils d'Oholibama, fille 
de Ana, fille de Cibôn, épouse d'Ésaü: elle 
enfanta à Ésaü Yeouch, Yâlam et Korah.

טו אֵלּהֶ, אַלּוּפֵי בְנֵי-עֵשׂוָ:  בְּנֵי 
אֱלִיפַז, בּכְוֹר עֵשׂוָ--אַלּוּף תֵּימןָ 

אַלּוּף אוֹמרָ, אַלּוּף צְפוֹ אַלּוּף קְנַז. 

15 Suivent les chefs de famille des enfants 
d'Ésaü. Fils d'Élifaz, premier né d'Ésaü: le 
chef Témàn, le chef Omar, le chef Cefo, le 
chef Kenaz;

טז אַלּוּף-קֹרַח אַלּוּף גּעַתְּםָ, אַלּוּף 
עמֲָלֵק; אֵלּהֶ אַלּוּפֵי אֱלִיפַז בְּארֶֶץ 

אֱדוֹם, אֵלּהֶ בְּנֵי עָדָה. 

16 le chef Korah, le chef Gatam, le chef 
Amalec. Tels sont les chefs issus d'Élifaz, 
dans le pays d'Édom; ceux là sont les fils de 
Ada.
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יז וְאֵלּהֶ, בְּנֵי רְעוּאֵל בּןֶ-עֵשׂוָ--אַלּוּף 
נחַתַ אַלּוּף זרֶַח, אַלּוּף שׁמַּהָ אַלּוּף 

מִזּהָ; אֵלּהֶ אַלּוּפֵי רְעוּאֵל, בְּארֶֶץ 
אֱדוֹם--אֵלּהֶ, בְּנֵי בָשׂמְתַ אֵשׁתֶ 

עֵשׂוָ. 

17 Et ceux-ci sont les fils de Reouél, fils 
d'Ésaü: le chef Nahath, le chef Zérah, le chef 
Chamma, le chef Mizza. Tels sont les chefs 
issus de Reouél, dans le pays d'Édom: ceux là 
sont les descendants de Basemath épouse 
d'Ésaü.

יח וְאֵלּהֶ, בְּנֵי אהֳָלִיבמָהָ אֵשׁתֶ 
עֵשׂוָ--אַלּוּף יעְוּשׁ אַלּוּף יעְַלםָ, 

אַלּוּף קֹרַח; אֵלּהֶ אַלּוּפֵי 
אהֳָלִיבמָהָ, בּתַ-עֲנהָ--אֵשׁתֶ עֵשׂוָ. 

18 Et ceux-ci sont les fils d’Oholibama, 
épouse d'Ésaü: le chef Yeouch, le chef Yâlam, 
le chef Korah. Tels sont les chefs 
d’Oholibama, fille de Ana, épouse d'Ésaü.

יט אֵלּהֶ בְנֵי-עֵשׂוָ וְאֵלּהֶ אַלּוּפֵיהםֶ, 
הוּא אֱדוֹם.  {ס}

19 Ce sont là les enfants d Ésaü, ce sont là 
leurs chefs de famille c'est là Édom.

כ אֵלּהֶ בְנֵי-שׂעִֵיר החַרִֹי, יֹשְׁבֵי 
הָארֶָץ:  לוֹטןָ וְשׁוֹבָל, וצְִבעְוֹן 

ועֲַנהָ. 

20 Ceux-ci sont les enfants de Séir, les 
Horéens, premiers habitants du pays: Lotân, 
Chobal, Cibôn, Ana;

כא וְדִשׁוֹן וְאצֵרֶ, וְדִישׁןָ; אֵלּהֶ אַלּוּפֵי 
החַרִֹי בְּנֵי שׂעִֵיר, בְּארֶֶץ אֱדוֹם. 

21 Dichôn, Écer et Dichân. Tels sont les chefs 
des Horéens, fils de Séir, dans le pays 
d'Édom.

כב וַיּהְִיוּ בְנֵי-לוֹטןָ, חרִֹי והְֵימםָ; 
וַאחֲוֹת לוֹטןָ, תּמְִנעָ. 

22 Les fils de Lotân furent Hori et Hémam; et 
la sœur de Lotân, Timna.
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כג וְאֵלּהֶ בְּנֵי שׁוֹבָל, עַלוְןָ וּמָנחַתַ 
ועְֵיבָל, שְׁפוֹ, וְאוֹנםָ. 

23 Voici les enfants de Chobal: Alevân, 
Manahath, Ébal, Chefo et Onam.

כד וְאֵלּהֶ בְנֵי-צִבעְוֹן, וְאַיּהָ ועֲַנהָ; 
הוּא עֲנהָ, אֲשׁרֶ מצָָא אתֶ-הַיּמֵםִ 

בּמִַּדְבּרָ, בּרְִעתֹוֹ אתֶ-החַמֲרִֹים, 
לצְִבעְוֹן אָבִיו. 

24 Voici les enfants de Cibôn: Veayya et Ana, 
le même Ana qui trouva les yémîm dans le 
désert, lorsqu'il menait paître les ânes de 
Cibôn son père.

כה וְאֵלּהֶ בְנֵי-עֲנהָ, דִּשׁןֹ; 
וְאהֳָלִיבמָהָ, בּתַ-עֲנהָ. 

25 Voici les enfants de Ana: Dichôn et 
Oholibama, fille de Ana.

כו וְאֵלּהֶ, בְּנֵי דִישׁןָ--חמְֶדּןָ וְאֶשְׁבּןָ, 
וְיתִרְָן וּכרְָן. 

26 Voici les fils de Dichôn: Hemdân, Échbân, 
Yithrân et Kerân.

כז אֵלּהֶ, בְּנֵי-אצֵרֶ--בִּלהְןָ וְזעַוֲןָ, 
ועֲַקָן. 

27 Voici les fils d'Écre: Bilhân, Zaavân et 
Akân.

כח אֵלּהֶ בְנֵי-דִישׁןָ, עוּץ וַארֲָן.  28 Fils de Dichân: Ouç et Arân.

כט אֵלּהֶ, אַלּוּפֵי החַרִֹי:  אַלּוּף לוֹטןָ 
אַלּוּף שׁוֹבָל, אַלּוּף צִבעְוֹן אַלּוּף 

עֲנהָ. 

29 Suivent les chefs de famille des Hôréens: 
le chef Lotân, le chef Chobal, le chef Cibôn, 
le chef Ana;

ל אַלּוּף דִּשׁןֹ אַלּוּף אצֵרֶ, אַלּוּף 
דִּישׁןָ; אֵלּהֶ אַלּוּפֵי החַרִֹי 

לְאַלֻּפֵיהםֶ, בְּארֶֶץ שׂעִֵיר.  {פ}

30 le chef Dichôn, le chef Écer, le chef 
Dichân. Tels étaient les chefs des Horéens, 
selon leurs familles, dans le pays de Séir.
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לא וְאֵלּהֶ, המְַּלכִָים, אֲשׁרֶ מָלכְוּ, 
בְּארֶֶץ אֱדוֹם--לִפְנֵי מְלְָ-מֶלְֶ, לִבְנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

31 Ce sont ici les rois qui régnèrent dans le 
pays d'Édom, avant qu'un roi régnât sur les 
enfants d'Israël.

לב וַיּמְִלְֹ בֶּאֱדוֹם, בֶּלעַ בּןֶ-בּעְוֹר; 
וְשׁםֵ עִירוֹ, דִּנהְָבהָ. 

32 En Édom régna d'abord Béla, fils de Beor; 
le nom de sa ville natale: Dinhaba.

לג וַיּמָתָ, בָּלעַ; וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו, 
יוֹבָב בּןֶ-זרֶַח מִבּצָרְָה. 

33 Béla étant mort, à sa place régna Yobab, 
fils de Zérah, de Boçra.

לד וַיּמָתָ, יוֹבָב; וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו, 
חֻשׁםָ מֵארֶֶץ התֵַּימָנִי. 

34 Yobab étant mort, à sa place régna 
Houcham, du pays des Témanites.

לה וַיּמָתָ, חֻשׁםָ; וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו 
הֲדַד בּןֶ-בְּדַד, המַּכַּהֶ אתֶ-מִדְיןָ 
בִּשְׂדֵה מוֹאָב, וְשׁםֵ עִירוֹ, עוֲִית. 

35 Houcham mort, à sa place régna Hadad, 
fils de Bedad, qui défit Madian dans la 
campagne de Moab. Le nom de sa ville: 
Avith.

לו וַיּמָתָ, הֲדָד; וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו, 
שׂמְַלהָ ממִַּשׂרְֵקָה. 

36 Hadad mort, à sa place régna Samla, de 
Masréka.

לז וַיּמָתָ, שׂמְַלהָ; וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו, 
שָׁאוּל מרְֵחֹבוֹת הַנּהָרָ. 

37 Samla mort, à sa place régna Chaoul, de 
Rehoboth sur le Fleuve.

לח וַיּמָתָ, שָׁאוּל; וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו, 
בּעַַל חָנןָ בּןֶ-עכְַבּוֹר. 

38 Chaoul mort, à sa place régna Baal Hanân, 
fils d'Akbor.
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לט וַיּמָתָ, בּעַַל חָנןָ בּןֶ-עכְַבּוֹר, 
וַיּמְִלְֹ תּחַתְָּיו הֲדַר, וְשׁםֵ עִירוֹ פּעָוּ; 
וְשׁםֵ אִשׁתְּוֹ מהְֵיטַבְאֵל בּתַ-מַטרְֵד, 

בּתַ מֵי זהָָב. 

39 Baal Hanân, fils d'Akbor, étant mort, à sa 
place régna Hadar, dont la ville avait nom 
Pâou et dont la femme était Mehétabel, fille 
de Matred, fille de Mé Zahab.

מ וְאֵלּהֶ שׁמְוֹת אַלּוּפֵי עֵשׂוָ, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ, למְִקֹמתֹםָ, בִּשׁמְתֹםָ:  

אַלּוּף תּמְִנעָ אַלּוּף עַלוְהָ, אַלּוּף 
יתְתֵ. 

40 Voici maintenant les noms des chefs 
d'Ésaü, selon leurs familles, leurs résidences, 
leur titre: le chef Timna, le chef Aleva, le chef 
Yethéth;

מא אַלּוּף אהֳָלִיבמָהָ אַלּוּף אֵלהָ, 
אַלּוּף פִּינןֹ. 

41 le chef Oholibama, le chef Éla, le chef 
Pinôn;

מב אַלּוּף קְנַז אַלּוּף תֵּימןָ, אַלּוּף 
מִבצְרָ. 

42 le chef Kenaz, le chef Témân, le chef 
Mibçar;

מג אַלּוּף מַגְדִּיאֵל, אַלּוּף עִירָם; 
אֵלּהֶ אַלּוּפֵי אֱדוֹם, למְֹשְׁבתֹםָ 

בְּארֶֶץ אחֲֻזּתָםָ--הוּא עֵשׂוָ, אֲבִי 
אֱדוֹם.  {פ}

43 le chef Magdiel, le chef Iram. Tels sont les 
chefs d’Édom, selon leurs résidences dans le 
pays qu’ils occupaient; tel fut Ésaü, le père 
d’Édom.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 37 - בְּרֵאשִׁית

א וַיֵּשֶׁב יעֲַקֹב, בְּארֶֶץ מְגוּרֵי אָבִיו--
בְּארֶֶץ, כְּנעָןַ.  

1 Jacob demeura dans le pays des 
pérégrinations de son père, dans le pays de 
Canaan. 

ב אֵלּהֶ תֹּלְדוֹת יעֲַקֹב, יוֹסףֵ 
בּןֶ-שְׁבעַ-עֶשׂרְֵה שָׁנהָ הָיהָ רֹעהֶ 

אתֶ-אחֶָיו בּצַֹּאן, והְוּא נעַרַ 
אתֶ-בְּנֵי בִלהְהָ וְאתֶ-בְּנֵי זִלְפּהָ, 

נְשֵׁי אָבִיו; וַיָּבֵא יוֹסףֵ אתֶ-דִּבּתָםָ 
רָעהָ, אֶל-אֲבִיהםֶ.  

2 Voici l'histoire de la descendance de Jacob. 
Joseph, âgé de dix sept ans, menait paître les 
brebis avec ses frères. Passant son enfance 
avec les fils de Bilha et ceux de Zilpa, 
épouses de son père, Joseph débitait sur leur 
compte des médisances à leur père. 

ג וְיִשׂרְָאֵל, אהַָב אתֶ-יוֹסףֵ 
מכִָּל-בָּנָיו--כִּי-בןֶ-זְקֻנִים הוּא, לוֹ; 

ועְָשׂהָ לוֹ, כּתְֹנתֶ פּסִַּים.  

3 Or Israël préférait Joseph à ses autres 
enfants parce qu'il était le fils de sa vieillesse; 
et il lui avait fait une tunique à rayures. 

ד וַיּרְִאוּ אחֶָיו, כִּי-אתֹוֹ אהַָב 
אֲבִיהםֶ מכִָּל-אחֶָיו--וַיִּשְׂנְאוּ, אתֹוֹ; 

וְלֹא יכְָלוּ, דַּבּרְוֹ לְשָׁלֹם.  

4 Ses frères, voyant que leur père l'aimait de 
préférence à eux tous, le prirent en haine et ne 
purent se résoudre à lui parler amicalement. 

ה וַיּחֲַלֹם יוֹסףֵ חֲלוֹם, וַיַּגֵּד לְאחֶָיו; 
וַיּוֹסִפוּ עוֹד, שְׂנֹא אתֹוֹ.  

5 Joseph, ayant eu un songe, le conta à ses 
frères et leur haine pour lui s'en accrut encore. 
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ו וַיֹּאמרֶ, אֲלֵיהםֶ:  שׁמִעְוּ-נָא, 
החֲַלוֹם הַזּהֶ אֲשׁרֶ חָלמָתְִּי.  

6 Il leur dit: "Écoutez, je vous prie, ce songe 
que j'ai eu. 

ז והְִנּהֵ אֲנחְַנוּ מְאַלּמְִים אֲלמִֻּים, 
בּתְוְֹ הַשָּׂדֶה, והְִנּהֵ קָמהָ 
אֲלמֻּתִָי, וְגםַ-נצִָּבהָ; והְִנּהֵ 

תסְֻבֶּינהָ אֲלמֻּתֵֹיכםֶ, ותִַּשׁתְּחַוֲֶיןָ 
לַאֲלמֻּתִָי.  

7 Nous composions des gerbes dans le champ, 
soudain ma gerbe se dressa; elle resta debout 
et les vôtres se rangèrent à l'entour et 
s'inclinèrent devant la mienne." 

ח וַיֹּאמרְוּ לוֹ, אחֶָיו, המֲָלְֹ תּמְִלְֹ 
עָלֵינוּ, אםִ-מָשׁוֹל תּמְִשֹׁל בָּנוּ; 

וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אתֹוֹ, 
עַל-חֲלֹמתָֹיו ועְַל-דְּברָָיו.  

8 Ses frères lui dirent: "Quoi! Régnerais-tu 
sur nous? Deviendrais-tu notre maître?" Et ils 
le haïrent plus encore, pour ses songes et pour 
ses propos. 

ט וַיּחֲַלֹם עוֹד חֲלוֹם אחַרֵ, וַיסְַפּרֵ 
אתֹוֹ לְאחֶָיו; וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ חָלמַתְִּי 
חֲלוֹם עוֹד, והְִנּהֵ הַשּמֶֶׁשׁ והְַיּרֵָחַ 
וְאחַַד עָשׂרָ כּוֹכָבִים, מִשׁתְּחַוֲִים 

לִי.  

9 Il eut encore un autre songe et le raconta à 
ses frères en disant: "J'ai fait encore un songe 
où j'ai vu le soleil, la lune et onze étoiles se 
prosterner devant moi." 
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י וַיסְַפּרֵ אֶל-אָבִיו, וְאֶל-אחֶָיו, 
וַיִּגעְרַ-בּוֹ אָבִיו, וַיֹּאמרֶ לוֹ מהָ 

החֲַלוֹם הַזּהֶ אֲשׁרֶ חָלמָתְָּ:  הֲבוֹא 
נָבוֹא, אֲנִי וְאמְִָּ וְאחֶַיָ, 
להְִשׁתְּחַוֲ תֹ לְָ, ארְָצהָ.  

10 Il le répéta à son père et à ses frères. Son 
père le blâma et lui dit: "Qu'est ce qu'un pareil 
songe? Eh quoi! Nous viendrions, moi et ta 
mère et tes frères, nous prosterner à terre à tes 
pieds!" 

יא וַיְקַנְאוּ-בוֹ, אחֶָיו; וְאָבִיו, שׁמָרַ 
אתֶ-הַדָּברָ.  

11 Les frères de Joseph le jalousèrent; mais 
son père retint l’affaire. 

יב וַיֵּלכְוּ, אחֶָיו, לרְִעוֹת אתֶ-צֹאן 
אֲבִיהםֶ, בִּשׁכְםֶ.  

12 Un jour ses frères étaient allés conduire les 
troupeaux de leur père à Sichem. 

יג וַיֹּאמרֶ יִשׂרְָאֵל אֶל-יוֹסףֵ, הֲלוֹא 
אחֶַיָ רֹעִים בִּשׁכְםֶ--לכְהָ, 

וְאֶשְׁלחֲָָ אֲלֵיהםֶ; וַיֹּאמרֶ לוֹ, 
הִנֵּנִי.  

13 Israël dit à Joseph: "Tes frères font paître 
les troupeaux à Sichem. Viens donc, je veux 
t'envoyer auprès d'eux." Il lui répondit:"Je 
suis prêt." 

יד וַיֹּאמרֶ לוֹ, לְֶ-נָא רְאהֵ 
אתֶ-שְׁלוֹם אחֶַיָ וְאתֶ-שְׁלוֹם 

הצַֹּאן, והֲַשִׁבֵנִי, דָּברָ; וַיִּשְׁלחָהֵוּ 
מעֵמֵֶק חֶברְוֹן, וַיָּבֹא שׁכְמֶהָ.  

14 Il reprit: "Va voir, je te prie, comment se 
portent tes frères, comment se porte le bétail 
et rapporte m'en des nouvelles." Il l'envoya 
ainsi de la vallée d'Hébron et Joseph se rendit 
à Sichem. 
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טו וַיּמִצְָאהֵוּ אִישׁ, והְִנּהֵ תעֹהֶ 
בַּשָּׂדֶה; וַיִּשְׁאָלהֵוּ הָאִישׁ לֵאמרֹ, 

מהַ-תְּבַקֵּשׁ.  

15 Un homme le rencontra errant dans la 
campagne; cet homme lui demanda: "Que 
cherches-tu?" 

טז וַיֹּאמרֶ, אתֶ-אחַַי אָנכִֹי מְבַקֵּשׁ; 
הַגִּידָה-נָּא לִי, אֵיפהֹ הםֵ רֹעִים.  

16 Il répondit: "Ce sont mes frères que je 
cherche. Veuille me dire où ils font paître leur 
bétail." 

יז וַיֹּאמרֶ הָאִישׁ, נסָעְוּ מִזּהֶ--כִּי 
שׁמָעַתְִּי אמֹרְִים, נֵלכְהָ דּתָֹיְנהָ; 
וַיֵּלְֶ יוֹסףֵ אחַרַ אחֶָיו, וַיּמִצְָאםֵ 

בְּדֹתןָ.  

17 L'homme dit: "Ils sont partis d'ici, car je 
les ai entendus dire: ‘Allons à Dothan’." 
Joseph s'en alla sur les pas de ses frères et il 
les trouva à Dothan. 

יח וַיּרְִאוּ אתֹוֹ, מרֵָחֹק; וּבְטרֶֶם 
יִקְרַב אֲלֵיהםֶ, וַיּתְִנכְַּלוּ אתֹוֹ 

להַמֲִיתוֹ.  

18 Ils l'aperçurent de loin; et, avant qu'il fût 
près d'eux, ils complotèrent de le faire mourir. 

יט וַיֹּאמרְוּ, אִישׁ אֶל-אחִָיו:  הִנּהֵ, 
בּעַַל החֲַלֹמוֹת הַלָּזהֶ--בָּא.  

19 Ils se dirent l'un à l'autre: "Voici venir 
l'homme aux songes. 

כ ועְתַּהָ לכְוּ וְנהַרְַגהֵוּ, וְנַשְׁלכִהֵוּ 
בְּאחַַד הַבּרֹוֹת, וְאמָרְַנוּ, חַיּהָ רָעהָ 

אכֲָלתָהְוּ; וְנרְִאהֶ, מהַ-יּהְִיוּ 
חֲלֹמתָֹיו.  

20 Or çà, venez, tuons le, jetons le dans 
quelque citerne, puis nous dirons qu'une bête 
féroce l'a dévoré. Nous verrons alors ce qui 
adviendra de ses rêves!" 
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כא וַיִּשׁמְעַ רְאוּבןֵ, וַיּצִַּלהֵוּ מִיָּדָם; 
וַיֹּאמרֶ, לֹא נכֶַּנּוּ נָפֶשׁ.  

21 Ruben l'entendit et voulut le sauver de 
leurs mains; il se dit: "N'attentons point à sa 
vie." 

כב וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ רְאוּבןֵ, 
אַל-תִּשְׁפּכְוּ-דָם--הַשְׁלִיכוּ אתֹוֹ 

אֶל-הַבּוֹר הַזּהֶ אֲשׁרֶ בּמִַּדְבּרָ, וְיָד 
אַל-תִּשְׁלחְוּ-בוֹ:  למְעַןַ, הצִַּיל אתֹוֹ 

מִיָּדָם, להֲַשִׁיבוֹ, אֶל-אָבִיו.  

22 Ruben leur dit donc: "Ne versez point le 
sang! Jetez le dans cette citerne qui est dans le 
désert, mais ne portez point la main sur lui." 
C'était pour le sauver de leurs mains et le 
ramener à son père. 

כג וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ-בָּא יוֹסףֵ 
אֶל-אחֶָיו; וַיַּפְשִׁיטוּ אתֶ-יוֹסףֵ 

אתֶ-כּתָֻּנתְּוֹ, אתֶ-כּתְֹנתֶ הַפּסִַּים 
אֲשׁרֶ עָלָיו.  

23 En effet, lorsque Joseph fut arrivé près de 
ses frères ils le dépouillèrent de sa robe, de la 
tunique à rayures dont il était vêtu; 

כד וַיִּקּחָהֻוּ--וַיַּשְׁלכִוּ אתֹוֹ, הַבּרָֹה; 
והְַבּוֹר רֵק, אֵין בּוֹ מָיםִ.  

24 et ils le saisirent et ils le jetèrent dans la 
citerne. Cette citerne était vide et sans eau. 

כה וַיֵּשְׁבוּ, לֶאכֱָל-לחֶםֶ, וַיִּשְׂאוּ 
עֵינֵיהםֶ וַיּרְִאוּ, והְִנּהֵ ארְֹחתַ 

יִשׁמְעְֵאלִים בָּאהָ מִגִּלעְָד; 
וּגמְַלֵּיהםֶ נֹשְׂאִים, נכְֹאת וּצרְִי 

וָלֹט--הוֹלכְִים, להְוֹרִיד מצִרְָימְהָ.  

25 Comme ils étaient assis pour prendre leur 
repas, ils levèrent les yeux et virent une 
caravane d’Ismaélites, laquelle venait de 
Galaad; leurs chameaux étaient chargés 
d'aromates, de baume et de lotus qu'ils allaient 
transporter en Égypte. 
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כו וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה, אֶל-אחֶָיו:  
מהַ-בּצֶעַ, כִּי נהַרֲֹג אתֶ-אחִָינוּ, 

וכְסִִּינוּ, אתֶ-דּמָוֹ.  

26 Juda dit à ses frères: "Quel avantage, si 
nous tuons notre frère et si nous scellons sa 
mort? 

כז לכְוּ וְנמִכְּרְֶנּוּ לַיִּשׁמְעְֵאלִים, 
וְיָדֵנוּ אַל-תּהְִי-בוֹ, כִּי-אחִָינוּ 

בְשׂרֵָנוּ, הוּא; וַיִּשׁמְעְוּ, אחֶָיו.  

27 Venez, vendons le aux Ismaélites et que 
notre main ne soit pas sur lui, car il est notre 
frère, notre chair!" Et ses frères consentirent. 

כח וַיּעַַברְוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים 
סחֹרֲִים, וַיּמְִשׁכְוּ וַיּעֲַלוּ אתֶ-יוֹסףֵ 

מןִ-הַבּוֹר, וַיּמִכְּרְוּ אתֶ-יוֹסףֵ 
לַיִּשׁמְעְֵאלִים, בּעְֶשׂרְִים כּסָףֶ; 
וַיָּבִיאוּ אתֶ-יוֹסףֵ, מצִרְָימְהָ.  

28 Or, plusieurs marchands madianites 
vinrent à passer, qui tirèrent et firent remonter 
Joseph de la citerne, puis le vendirent aux 
Ismaélites pour vingt pièces d'argent. Ceux ci 
emmenèrent Joseph en Égypte. 

כט וַיָּשָׁב רְאוּבןֵ אֶל-הַבּוֹר, והְִנּהֵ 
אֵין-יוֹסףֵ בַּבּוֹר; וַיִּקְרַע, 

אתֶ-בְּגָדָיו.  

29 Ruben revint à la citerne et voyant que 
Joseph n'y était plus, il déchira ses vêtements, 

ל וַיָּשָׁב אֶל-אחֶָיו, וַיֹּאמרַ:  הַיֶּלֶד 
אֵינֶנּוּ, וַאֲנִי אָנהָ אֲנִי-בָא.  

30 retourna vers ses frères et dit: "L'enfant n'y 
est plus et moi, où irai je?" 

לא וַיִּקְחוּ, אתֶ-כּתְֹנתֶ יוֹסףֵ; 
וַיִּשׁחְֲטוּ שׂעְִיר עִזִּים, וַיִּטְבְּלוּ 

אתֶ-הכַּתֹֻּנתֶ בַּדּםָ.  

31 Ils prirent la robe de Joseph, égorgèrent un 
chevreau et trempèrent la robe dans son sang; 
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לב וַיְשַׁלּחְוּ אתֶ-כּתְֹנתֶ הַפּסִַּים, 
וַיָּבִיאוּ אֶל-אֲבִיהםֶ, וַיֹּאמרְוּ, זֹאת 

מצָָאנוּ:  הכַּרֶ-נָא, הכַּתְֹנתֶ בִּנְָ 
הוִא--אםִ-לֹא.  

32 puis ils envoyèrent cette tunique à rayures, 
qu'on apporta à leur père en disant: "Voici ce 
que nous avons trouvé; examine si c'est la 
tunique de ton fils ou non." 

לג וַיּכִַּירָהּ וַיֹּאמרֶ כּתְֹנתֶ בְּנִי, חַיּהָ 
רָעהָ אכֲָלתָהְוּ; טרָֹף טרַֹף, יוֹסףֵ.  

33 Il la reconnut et s'écria: "La tunique de 
mon fils! Une bête féroce l'a dévoré! Joseph, 
Joseph a été mis en pièces!" 

לד וַיִּקְרַע יעֲַקֹב שׂמְִלֹתָיו, וַיָּשׂםֶ 
שַׂק בּמְתְָנָיו; וַיּתְִאַבֵּל עַל-בְּנוֹ, 

ימִָים רַבִּים.  

34 Et Jacob déchira ses vêtements et il mit un 
cilice sur ses reins et il porta longtemps le 
deuil de son fils. 

לה וַיָּקֻמוּ כָל-בָּנָיו וכְָל-בְּנתָֹיו 
לְנחַמֲוֹ, וַימְָאןֵ להְתְִנחַםֵ, וַיֹּאמרֶ, 
כִּי-ארֵֵד אֶל-בְּנִי אָבֵל שְׁאֹלהָ; וַיֵּבךְְּ 

אתֹוֹ, אָבִיו.  

35 Tous ses fils et toutes ses filles se mirent 
en devoir de le consoler; mais il refusa toute 
consolation et dit: "Non! Je rejoindrai, en 
pleurant, mon fils dans la tombe!" Et son père 
continua de le pleurer. 

לו והְמְַּדָנִים--מכָרְוּ אתֹוֹ, 
אֶל-מצִרְָיםִ:  לְפוֹטִיפרַ סרְִיס 

פּרְַעהֹ, שׂרַ הַטַּבּחִָים.  {פ} 

36 Quant aux Madianites, ils le vendirent en 
Égypte à Putiphar, officier de Pharaon, chef 
des gardes. 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 38 - בּרְֵאשִׁית

א וַיהְִי בּעָתֵ ההַוִא, וַיּרֵֶד יהְוּדָה 
מֵאתֵ אחֶָיו; וַיֵּט עַד-אִישׁ עֲדֻלּמִָי, 

וּשׁמְוֹ חִירָה. 

1 Il arriva, en ce temps là, que Juda s'éloigna 
de ses frères et s'achemina vers un habitant 
d'Adoullam, nommé Hira.

ב וַיּרְַא-שׁםָ יהְוּדָה בּתַ-אִישׁ כְּנעֲַנִי, 
וּשׁמְוֹ שׁוּעַ; וַיִּקּחָהֶָ, וַיָּבֹא אֵלֶיהָ. 

2 Là, Juda vit la fille d'un Cananéen, appelé 
Choua; il l'épousa et s'approcha d'elle.

ג ותַּהַרַ, ותֵַּלֶד בּןֵ; וַיִּקְרָא אתֶ-שׁמְוֹ, 
ערֵ. 

3 Elle conçut et enfanta un fils, à qui il donna 
le nom d'Ér.

ד ותַּהַרַ עוֹד, ותֵַּלֶד בּןֵ; ותִַּקְרָא 
אתֶ-שׁמְוֹ, אוֹנןָ. 

4 Elle conçut encore et eut un fils et elle lui 
donna le nom d’Onàn.

ה ותַּסֹףֶ עוֹד ותֵַּלֶד בּןֵ, ותִַּקְרָא 
אתֶ-שׁמְוֹ שֵׁלהָ; והְָיהָ בכְִזִיב, 

בְּלִדְתּהָּ אתֹוֹ. 

5 De nouveau elle enfanta un fils et elle le 
nomma Chéla. Il était à Kezib lorsqu'elle 
l'enfanta.

ו וַיִּקּחַ יהְוּדָה אִשּהָׁ, לעְרֵ בּכְוֹרוֹ; 
וּשׁמְהָּ, תּמָרָ. 

6 Juda choisit une épouse à Ér, son premier 
né; elle se nommait Thamar.

ז וַיהְִי, ערֵ בּכְוֹר יהְוּדָה--רַע, בּעְֵינֵי 
יהְוהָ; וַימְתִהֵוּ, יהְוהָ. 

7 Ér, le premier né de Juda, ayant déplu au 
Seigneur, le Seigneur le fit mourir.
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ח וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה לְאוֹנןָ, בֹּא 
אֶל-אֵשׁתֶ אחִָיָ וְיַבּםֵ אתֹהָּ; והְָקֵם 

זרֶַע, לְאחִָיָ. 

8 Alors Juda dit à Onàn: "Épouse la femme de 
ton frère en vertu du lévirat, afin de constituer 
une postérité à ton frère."

ט וַיֵּדַע אוֹנןָ, כִּי לֹּא לוֹ יהְִיהֶ הַזּרַָע; 
והְָיהָ אםִ-בָּא אֶל-אֵשׁתֶ אחִָיו, 

וְשׁחִתֵ ארְַצהָ, לְבִלתְִּי נתְןָ-זרֶַע, 
לְאחִָיו. 

9 Onân comprit que cette postérité ne serait 
pas la sienne; et alors, chaque fois qu'il 
approchait de la femme de son frère, il 
corrompait sa voie, afin de ne pas donner de 
postérité à son frère.

י וַיּרֵַע בּעְֵינֵי יהְוהָ, אֲשׁרֶ עָשׂהָ; 
וַיּמָתֶ, גּםַ-אתֹוֹ. 

10 Sa conduite déplut au Seigneur, qui le fit 
mourir de même.

יא וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה לתְמָרָ כַּלּתָוֹ שְׁבִי 
אַלמְָנהָ בֵית-אָבִיְ, עַד-יִגְדַּל שֵׁלהָ 

בְנִי--כִּי אמָרַ, פּןֶ-ימָוּת גּםַ-הוּא 
כְּאחֶָיו; ותֵַּלְֶ תּמָרָ, ותֵַּשֶׁב בֵּית 

אָבִיהָ. 

11 Et Juda dit à Thamar, sa belle fille: 
"Demeure veuve dans la maison de ton père, 
jusqu'à ce que mon fils Chéla soit plus grand," 
car il craignait qu’il ne meure, lui aussi, 
comme ses frères. Et Thamar s’en alla 
demeurer dans la maison de son père.

יב וַיּרְִבּוּ, הַיּמִָים, ותַּמָתָ, בּתַ-שׁוּעַ 
אֵשׁתֶ-יהְוּדָה; וַיִּנּחָםֶ יהְוּדָה, וַיּעַַל 

עַל-גֹּזְזֵי צֹאנוֹ הוּא וחְִירָה רֵעהֵוּ 
העֲָדֻלּמִָי--תּמְִנתָהָ. 

12 Longtemps après mourut la fille de Choua, 
femme de Juda. Quand Juda se fut consolé, il 
alla surveiller la tonte de ses brebis, avec Hira 
son ami l'Adoullamite, à Timna.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!214

�

יג וַיֻּגַּד לתְמָרָ, לֵאמרֹ:  הִנּהֵ חמִָיְ 
עֹלהֶ תמְִנתָהָ, לָגֹז צֹאנוֹ. 

13 On informa Thamar en ces termes: "Ton 
beau père monte en ce moment à Timna pour 
tondre ses brebis."

יד ותַּסָרַ בִּגְדֵי אַלמְְנוּתהָּ מעֵָלֶיהָ, 
ותַּכְסַ בּצַּעִָיף ותַּתִעְַלּףָ, ותֵַּשֶׁב 

בְּפתֶחַ עֵינַיםִ, אֲשׁרֶ עַל-דּרְֶֶ 
תּמְִנתָהָ:  כִּי רָאתֲהָ, כִּי-גָדַל שֵׁלהָ, 

והְוִא, לֹא-נתְִּנהָ לוֹ לְאִשּהָׁ. 

14 Elle quitta ses vêtements de veuve, prit un 
voile et s'en couvrit; et elle s'assit au carrefour 
des Deux Sources, qui est sur le chemin de 
Timna. Car elle voyait que Chéla avait grandi 
et qu'elle ne lui avait pas été donnée pour 
épouse.

טו וַיּרְִאהֶָ יהְוּדָה, וַיּחְַשְׁבהֶָ לְזוֹנהָ:  
כִּי כסִּתְהָ, פָּנֶיהָ. 

15 Juda, l'ayant aperçue, la prit pour une 
prostituée; car elle avait voilé son visage.

טז וַיֵּט אֵלֶיהָ אֶל-הַדּרְֶֶ, וַיֹּאמרֶ 
הָבהָ-נָּא אָבוֹא אֵלַיְִ, כִּי לֹא יָדַע, 

כִּי כַלּתָוֹ הוִא; ותַֹּאמרֶ, 
מהַ-תּתִּןֶ-לִי, כִּי תָבוֹא, אֵלָי. 

16 Il se dirigea de son côté et lui dit: "Laisse 
moi te posséder." Car il ignorait que ce fût sa 
belle fille. Elle répondit: "Que me donneras-tu 
pour me posséder?"

יז וַיֹּאמרֶ, אָנכִֹי אֲשַׁלּחַ גְּדִי-עִזִּים 
מןִ-הצַֹּאן; ותַֹּאמרֶ, אםִ-תּתִּןֵ ערֵָבוֹן 

עַד שָׁלחְֶָ. 

17 Il répliqua: "Je t'enverrai un chevreau de 
mon troupeau." Et elle dit: "Bien, si tu me 
donnes un gage en attendant cet envoi."
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יח וַיֹּאמרֶ, מהָ העָרֵָבוֹן אֲשׁרֶ 
אתֶּןֶ-לְָ, ותַֹּאמרֶ חתֹמְָָ וּפתְִילֶָ, 
וּמַטְָּ אֲשׁרֶ בְּיָדֶָ; וַיּתִּןֶ-להָּ וַיָּבֹא 

אֵלֶיהָ, ותַּהַרַ לוֹ. 

18 Il reprit: "Quel gage te donnerai-je?" Elle 
répondit: "Ton sceau, ton cordon et le bâton 
que tu as à la main." Il les lui donna, il 
approcha d'elle et elle conçut de son fait.

יט ותַָּקָם ותֵַּלְֶ, ותַּסָרַ צעְִיפהָּ 
מעֵָלֶיהָ; ותִַּלְבַּשׁ, בִּגְדֵי אַלמְְנוּתהָּ. 

19 Elle se leva et partit; elle quitta son voile et 
reprit les vêtements de son veuvage.

כ וַיִּשְׁלחַ יהְוּדָה אתֶ-גְּדִי העִָזִּים, 
בְּיַד רֵעהֵוּ העֲָדֻלּמִָי, לָקַחתַ 
העָרֵָבוֹן, מִיַּד הָאִשּהָׁ; וְלֹא, 

מצְָאהָּ. 

20 Juda envoya le chevreau par l'entremise de 
son ami l'Adoullamite, pour retirer le gage des 
mains de cette femme; il ne la trouva point.

כא וַיִּשְׁאַל אתֶ-אַנְשֵׁי מְקֹמהָּ, 
לֵאמרֹ, אַיּהֵ הַקְּדֵשׁהָ הוִא בעֵָינַיםִ, 
עַל-הַדּרְֶָ; וַיֹּאמרְוּ, לֹא-הָיתְהָ בָזהֶ 

קְדֵשׁהָ. 

21 Il questionna les gens de l'endroit, disant: 
"Où est la prostituée qui se tient aux Deux 
Sources, sur le chemin?" Ils répondirent: Il n'y 
a point de prostituée ici."

כב וַיָּשָׁב, אֶל-יהְוּדָה, וַיֹּאמרֶ, לֹא 
מצְָאתִיהָ; וְגםַ אַנְשֵׁי המַָּקוֹם 
אמָרְוּ, לֹא-הָיתְהָ בָזהֶ קְדֵשׁהָ. 

22 Il retourna auprès de Juda et dit: "Je ne l'ai 
pas trouvée; et même les habitants de l'endroit 
ont dit qu'il n'y avait point là de prostituée."

כג וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה תִּקּחַ-להָּ, פּןֶ 
נהְִיהֶ לָבוּז; הִנּהֵ שָׁלחַתְִּי הַגְּדִי 

הַזּהֶ, וְאתַּהָ לֹא מצְָאתהָּ. 

23 Et Juda dit: "Qu'elle garde ce qu'elle a et 
que nous n'ayons pas à rougir; car enfin, j'ai 
envoyé ce chevreau et tu n'as pu la trouver."
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כד וַיהְִי כּמְִשְׁלֹשׁ חֳדָשִׁים, וַיֻּגַּד 
לִיהוּדָה לֵאמרֹ זָנתְהָ תּמָרָ כַּלּתֶָָ, 

וְגםַ הִנּהֵ הרָָה, לִזְנוּנִים; וַיֹּאמרֶ 
יהְוּדָה, הוֹצִיאוּהָ ותְִשּרֵָׂף. 

24 Or, environ trois mois après, on informa 
Juda, en disant:"Thamar, ta bru, s'est 
prostituée et elle porte dans son sein le fruit 
de la débauche." Juda répondit: "Emmenez la 
et qu'elle soit brûlée!"

כה הוִא מוּצֵאת, והְִיא שָׁלחְהָ 
אֶל-חמִָיהָ לֵאמרֹ, לְאִישׁ אֲשׁרֶ-אֵלּהֶ 

לּוֹ, אָנכִֹי הרָָה; ותַֹּאמרֶ, הכַּרֶ-נָא--
למְִי החַתֹמֶתֶ והְַפּתְִילִים והְמַַּטּהֶ, 

הָאֵלּהֶ. 

25 Comme on l'emmenait, elle envoya dire à 
son beau père: "Je suis enceinte du fait de 
l'homme à qui ces choses appartiennent." Et 
elle dit: "Examine, je te prie, à qui 
appartiennent ce sceau, ces cordons et ce 
bâton."

כו וַיּכַּרֵ יהְוּדָה, וַיֹּאמרֶ צָדְקָה 
ממִֶּנִּי, כִּי-עַל-כּןֵ לֹא-נתְתִַּיהָ, 

לְשֵׁלהָ בְנִי; וְלֹא-יסָףַ עוֹד, לְדַעתְּהָּ. 

26 Juda les reconnut et dit: "Elle est plus juste 
que moi, car il est vrai que je ne l'ai point 
donnée à Chéla mon fils." Cependant il cessa, 
dès lors, de la connaître.

כז וַיהְִי, בּעְתֵ לִדְתּהָּ; והְִנּהֵ 
תְאוֹמִים, בְּבִטְנהָּ. 

27 Or il se trouva, lors de son enfantement, 
qu'elle portait des jumeaux dans son sein.

כח וַיהְִי בְלִדְתּהָּ, וַיּתִּןֶ-יָד; ותִַּקּחַ 
המְַיַלֶּדֶת, ותִַּקְשׁרֹ עַל-יָדוֹ שָׁנִי 

לֵאמרֹ, זהֶ, יצָָא רִאשֹׁנהָ. 

28 Au moment de sa délivrance, l'un d'eux 
avança la main; la sage femme la saisit et y 
attacha un fil d'écarlate, pour indiquer que 
celui ci était né le premier.

כט וַיהְִי כּמְֵשִׁיב יָדוֹ, והְִנּהֵ יצָָא 
אחִָיו, ותַֹּאמרֶ, מהַ-פּרַָצתְָּ עָלֶיָ 

פּרֶָץ; וַיִּקְרָא שׁמְוֹ, פּרֶָץ. 

29 Comme il retirait sa main, voici que son 
frère vint au monde. Elle dit: "Avec quelle 
violence tu te fais jour!" Et on lui donna le 
nom de Péreç.
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ל וְאחַרַ יצָָא אחִָיו, אֲשׁרֶ עַל-יָדוֹ 
הַשָּׁנִי; וַיִּקְרָא שׁמְוֹ, זרַָח.  {ס}

30 Ensuite naquit son frère, dont la main 
portait le fil d’écarlate. On lui donna le nom 
de Zérah.
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LA GENÈSE - CHAPITRE 39 - בְּרֵאשִׁית

א וְיוֹסףֵ, הוּרַד מצִרְָימְהָ; וַיִּקְנהֵוּ 
פּוֹטִיפרַ סרְִיס פּרְַעהֹ שׂרַ 

הַטַּבּחִָים, אִישׁ מצִרְִי, מִיַּד 
הַיִּשׁמְעְֵאלִים, אֲשׁרֶ הוֹרִדֻהוּ 

שׁמָּהָ.  

1 Joseph fut donc emmené en Égypte. 
Putiphar, officier de Pharaon, chef des gardes, 
égyptien, l'acheta aux ismaélites qui l'avaient 
conduit dans ce pays. 

ב וַיהְִי יהְוהָ אתֶ-יוֹסףֵ, וַיהְִי אִישׁ 
מצְַלִיחַ; וַיהְִי, בְּבֵית אֲדֹנָיו 

המַּצִרְִי.  

2 Le Seigneur fut avec Joseph, qui devint un 
homme heureux et fut admis dans la maison 
de son maître l'égyptien. 

ג וַיּרְַא אֲדֹנָיו, כִּי יהְוהָ אתִּוֹ; וכְֹל 
אֲשׁרֶ-הוּא עֹשׂהֶ, יהְוהָ מצְַלִיחַ 

בְּיָדוֹ.  

3 Son maître vit que Dieu était avec lui; qu'il 
faisait prospérer toutes les oeuvres de ses 
mains, 

ד וַיּמִצְָא יוֹסףֵ חןֵ בּעְֵינָיו, וַיְשׁרֶָת 
אתֹוֹ; וַיַּפְקִדֵהוּ, עַל-בֵּיתוֹ, 

וכְָל-יֶשׁ-לוֹ, נתָןַ בְּיָדוֹ.  

4 et Joseph trouva faveur à ses yeux et il 
devint son serviteur; Putiphar le mit à la tête 
de sa maison et lui confia tout son avoir. 
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ה וַיהְִי מֵאָז הִפְקִיד אתֹוֹ בְּבֵיתוֹ, 
ועְַל כָּל-אֲשׁרֶ יֶשׁ-לוֹ, וַיְברְֶָ יהְוהָ 

אתֶ-בֵּית המַּצִרְִי, בִּגְלַל יוֹסףֵ; וַיהְִי 
בּרְִכּתַ יהְוהָ, בּכְָל-אֲשׁרֶ יֶשׁ-לוֹ--

בַּבַּיתִ, וּבַשָּׂדֶה.  

5 Du moment où il l'eut mis à la tête de sa 
maison et de toutes ses affaires, le Seigneur 
bénit la maison de l'Égyptien à cause de 
Joseph; et la bénédiction divine s'étendit sur 
tous ses biens, à la ville et aux champs. 

ו וַיּעֲַזֹב כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ, בְּיַד-יוֹסףֵ, 
וְלֹא-יָדַע אתִּוֹ מְאוּמהָ, כִּי 

אםִ-הַלּחֶםֶ אֲשׁרֶ-הוּא אוֹכֵל; וַיהְִי 
יוֹסףֵ, יְפהֵ-תֹארַ וִיפהֵ מרְַאהֶ.  

6 Alors il abandonna tous ses intérêts aux 
mains de Joseph et il ne s'occupa plus avec lui 
de rien, sinon du pain qu'il mangeait. Or, 
Joseph était beau de taille et beau de visage. 

ז וַיהְִי, אחַרַ הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 
ותִַּשָּׂא אֵשׁתֶ-אֲדֹנָיו אתֶ-עֵינֶיהָ, 

אֶל-יוֹסףֵ; ותַֹּאמרֶ, שׁכְִבהָ עמִִּי.  

7 Il arriva, après ces faits, que la femme de 
son maître jeta les yeux sur Joseph. Elle lui 
dit: "Viens reposer près de moi." 

ח וַימְָאןֵ--וַיֹּאמרֶ אֶל-אֵשׁתֶ אֲדֹנָיו, 
הןֵ אֲדֹנִי לֹא-יָדַע אתִִּי מהַ-בַּבָּיתִ; 

וכְֹל אֲשׁרֶ-יֶשׁ-לוֹ, נתָןַ בְּיָדִי.  

8 Il s'y refusa, en disant à la femme de son 
maître: "Vois, mon maître ne me demande 
compte de rien dans sa maison et toutes ses 
affaires il les a remises en mes mains; 
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ט אֵינֶנּוּ גָדוֹל בַּבַּיתִ הַזּהֶ, ממִֶּנִּי, 
וְלֹא-חָשְַׂ ממִֶּנִּי מְאוּמהָ, כִּי 

-אִשׁתְּוֹ; וְאֵיְ  אםִ-אוֹתְָ בַּאֲשׁרֶ אתְַּ
אעֱֶשׂהֶ הרָָעהָ הַגְּדֹלהָ, הַזֹּאת, 

וחְָטָאתִי, לֵאלֹהִים.  

9 il n'est pas plus grand que moi dans cette 
maison et il ne m'a rien défendu, sinon toi, 
parce que tu es son épouse; et comment puis 
je commettre un si grand méfait et offenser le 
Seigneur?" 

י וַיהְִי, כְּדַבּרְָהּ אֶל-יוֹסףֵ יוֹם יוֹם; 
וְלֹא-שׁמָעַ אֵלֶיהָ לִשׁכְַּב אצְֶלהָּ, 

להְִיוֹת עמִּהָּ.  

10 Quoiqu'elle en parlât chaque jour à Joseph, 
il ne cédait point à ses vœux en venant à ses 
côtés pour avoir commerce avec elle. 

יא וַיהְִי כּהְַיּוֹם הַזּהֶ, וַיָּבֹא 
הַבַּיתְהָ לעֲַשׂוֹת מְלַאכתְּוֹ; וְאֵין 

אִישׁ מֵאַנְשֵׁי הַבַּיתִ, שׁםָ--בַּבָּיתִ.  

11 Mais il arriva, à une de ces occasions, 
comme il était venu dans la maison pour faire 
sa besogne et qu'aucun des gens de la maison 
ne s'y trouvait, 

יב ותַּתְִפְּשׂהֵוּ בְּבִגְדוֹ לֵאמרֹ, 
שׁכְִבהָ עמִִּי; וַיּעֲַזֹב בִּגְדוֹ בְּיָדָהּ, 

וַיָּנסָ וַיּצֵֵא החַוּצהָ.  

12 qu'elle le saisit par son vêtement, en disant: 
"Viens dans mes bras!" Il abandonna son 
vêtement dans sa main, s'enfuit et s'élança 
dehors. 

יג וַיהְִי, כּרְִאוֹתהָּ, כִּי-עָזַב בִּגְדוֹ, 
בְּיָדָהּ; וַיָּנסָ, החַוּצהָ.  

13 Lorsqu'elle vit qu'il avait laissé son 
vêtement dans sa main et qu'il s'était échappé, 
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יד ותִַּקְרָא לְאַנְשֵׁי בֵיתהָּ, ותַֹּאמרֶ 
להָםֶ לֵאמרֹ, רְאוּ הֵבִיא לָנוּ אִישׁ 

עִברְִי, לצְחֶַק בָּנוּ:  בָּא אֵלַי לִשׁכְַּב 
עמִִּי, וָאֶקְרָא בְּקוֹל גָּדוֹל.  

14 elle appela les gens de sa maison et leur 
dit: "Voyez! On nous a amené un Hébreu pour 
nous insulter! Il m'a abordée pour coucher 
avec moi et j'ai appelé à grands cris. 

טו וַיהְִי כְשׁמָעְוֹ, כִּי-הרֲִימתִֹי קוֹלִי 
וָאֶקְרָא; וַיּעֲַזֹב בִּגְדוֹ אצְֶלִי, וַיָּנסָ 

וַיּצֵֵא החַוּצהָ.  

15 Lui, entendant que j'élevais la voix pour 
appeler à mon aide, a laissé son habit près de 
moi et il s'est échappé et il est sorti." 

טז ותַַּנּחַ בִּגְדוֹ, אצְֶלהָּ, עַד-בּוֹא 
אֲדֹנָיו, אֶל-בֵּיתוֹ.  

16 Elle garda le vêtement de Joseph par 
devers elle, jusqu'à ce que son maître fût 
rentré à la maison. 

יז ותְַּדַבּרֵ אֵלָיו, כַּדְּברִָים הָאֵלּהֶ 
לֵאמרֹ:  בָּא-אֵלַי העֶָבֶד העִָברְִי, 

אֲשׁרֶ-הֵבֵאתָ לָּנוּ--לצְחֶַק בִּי.  

17 Elle lui fit le même récit, disant: "L'esclave 
hébreu que tu nous a amené est venu près de 
moi pour m'insulter; 

יח וַיהְִי, כּהַרֲִימִי קוֹלִי וָאֶקְרָא; 
וַיּעֲַזֹב בִּגְדוֹ אצְֶלִי, וַיָּנסָ החַוּצהָ.  

18 puis, comme j'ai élevé la voix et que j'ai 
appelé, il a laissé son vêtement près de moi et 
a pris la fuite." 

יט וַיהְִי כִשׁמְעַֹ אֲדֹנָיו אתֶ-דִּברְֵי 
אִשׁתְּוֹ, אֲשׁרֶ דִּבּרְָה אֵלָיו לֵאמרֹ, 
כַּדְּברִָים הָאֵלּהֶ, עָשׂהָ לִי עַבְדֶָּ; 

וַיּחִרַ, אַפּוֹ.  

19 Lorsque le maître entendit le récit que lui 
faisait son épouse, disant: "Voilà ce que m'a 
fait ton esclave", sa colère s'enflamma. 
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כ וַיִּקּחַ אֲדֹנֵי יוֹסףֵ אתֹוֹ, וַיּתְִּנהֵוּ 
אֶל-בֵּית הסַּהֹרַ--מְקוֹם, 

אֲשׁרֶ-אסורי (אסֲִירֵי) המֶַּלְֶ 
אסֲוּרִים; וַיהְִי-שׁםָ, בְּבֵית הסַּהֹרַ.  

20 Le maître de Joseph le fit saisir; on 
l’enferma dans la Rotonde, endroit ou étaient 
détenus les prisonniers du roi; et il resta là 
dans la Rotonde. 

כא וַיהְִי יהְוהָ אתֶ-יוֹסףֵ, וַיֵּט אֵלָיו 
חסֶָד; וַיּתִּןֵ חִנּוֹ, בּעְֵינֵי שׂרַ 

בֵּית-הסַּהֹרַ.  

21 Le Seigneur fut avec Joseph, lui attira de la 
bienveillance et le rendit agréable aux yeux 
du gouverneur de la Rotonde. 

כב וַיּתִּןֵ שׂרַ בֵּית-הסַּהֹרַ, 
בְּיַד-יוֹסףֵ, אתֵ כָּל-הָאסֲִירִם, אֲשׁרֶ 

בְּבֵית הסַּהֹרַ; וְאתֵ כָּל-אֲשׁרֶ עֹשִׂים 
שׁםָ, הוּא הָיהָ עֹשׂהֶ.  

22 Ce gouverneur mit sous la main de Joseph 
tous les prisonniers de la Rotonde; et tout ce 
qu'on y faisait, c'était lui qui le dirigeait. 

כג אֵין שׂרַ בֵּית-הסַּהֹרַ, רֹאהֶ 
אתֶ-כָּל-מְאוּמהָ בְּיָדוֹ, בַּאֲשׁרֶ 

יהְוהָ, אתִּוֹ; וַאֲשׁרֶ-הוּא עֹשׂהֶ, 
יהְוהָ מצְַלִיחַ.  {פ} 

23 Le gouverneur de la Rotonde ne vérifiait 
rien de ce qui passait par sa main, parce que le 
Seigneur était avec lui; et ce qu'il entreprenait, 
le Seigneur le faisait réussir. 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 40 - בְּרֵאשִׁית

א וַיהְִי, אחַרַ הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 
חָטְאוּ מַשְׁקֵה מֶלְֶ-מצִרְַיםִ, 
והְָאֹפהֶ--לַאֲדֹנֵיהםֶ, למְֶלְֶ 

מצִרְָיםִ.  

1 Il advint, après ces événements que 
l'échanson du roi d'Égypte et le panetier 
offensèrent leur maître, le roi d'Égypte. 

ב וַיִּקְצףֹ פּרְַעהֹ, עַל שְׁנֵי סרִָיסָיו--
עַל שׂרַ המַַּשְׁקִים, ועְַל שׂרַ 

הָאוֹפִים.  

2 Pharaon, irrité contre ses deux officiers, le 
maître échanson et le maître panetier, 

ג וַיּתִּןֵ אתֹםָ בּמְִשׁמְרַ, בֵּית שׂרַ 
הַטַּבּחִָים--אֶל-בֵּית הסַּהֹרַ:  

מְקוֹם, אֲשׁרֶ יוֹסףֵ אסָוּר שׁםָ.  

3 les fit mettre aux arrêts dans la maison du 
chef des gardes, dans la Rotonde, le même 
lieu où Joseph était captif. 

ד וַיִּפְקֹד שׂרַ הַטַּבּחִָים אתֶ-יוֹסףֵ, 
אתִּםָ--וַיְשׁרֶָת אתֹםָ; וַיּהְִיוּ ימִָים, 

בּמְִשׁמְרָ.  

4 Le chef des gardes mit Joseph à leur 
disposition et celui ci les servit. Ils étaient 
depuis quelque temps aux arrêts, 
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ה וַיּחַַלמְוּ חֲלוֹם שְׁנֵיהםֶ אִישׁ 
חֲלֹמוֹ, בְּלַיְלהָ אחֶָד--אִישׁ, 

כְּפתִרְוֹן חֲלֹמוֹ:  המַַּשְׁקֶה והְָאֹפהֶ, 
אֲשׁרֶ למְֶלְֶ מצִרְַיםִ, אֲשׁרֶ 

אסֲוּרִים, בְּבֵית הסַּהֹרַ.  

5 lorsqu'ils eurent un rêve tous les deux, 
chacun le sien, la même nuit et chacun selon 
le sens de son rêve; l'échanson et le panetier 
du roi d'Égypte, détenus dans la Rotonde. 

ו וַיָּבֹא אֲלֵיהםֶ יוֹסףֵ, בַּבֹּקֶר; וַיּרְַא 
אתֹםָ, והְִנּםָ זעֲֹפִים.  

6 Joseph, étant venu près d'eux le matin, 
remarqua qu'ils étaient soucieux. 

ז וַיִּשְׁאַל אתֶ-סרְִיסֵי פרְַעהֹ, אֲשׁרֶ 
אתִּוֹ במְִשׁמְרַ בֵּית אֲדֹנָיו--לֵאמרֹ:  

מַדּוּעַ פְּנֵיכםֶ רָעִים, הַיּוֹם.  

7 Il demanda aux officiers de Pharaon, qui 
étaient avec lui en prison chez son maître: 
"Pourquoi votre visage est-il sombre 
aujourd'hui?" 

ח וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו--חֲלוֹם חָלמְַנוּ, 
וּפתֹרֵ אֵין אתֹוֹ; וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ 

יוֹסףֵ, הֲלוֹא לֵאלֹהִים פּתִרְֹנִים--
סַפּרְוּ-נָא, לִי.  

8 Ils lui répondirent: "Nous avons fait un 
songe et il n'y a personne pour l'interpréter." 
Joseph leur dit: "L'interprétation n'est elle pas 
à Dieu? Dites les moi, je vous prie." 

ט וַיסְַפּרֵ שׂרַ-המַַּשְׁקִים אתֶ-חֲלֹמוֹ, 
לְיוֹסףֵ; וַיֹּאמרֶ לוֹ--בּחֲַלוֹמִי, 

והְִנּהֵ-גֶפןֶ לְפָנָי.  

9 Le maître échanson raconta son rêve à 
Joseph, en disant:"Dans mon rêve, une vigne 
était devant moi. 
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י וּבַגֶּפןֶ, שְׁלֹשׁהָ שׂרִָיגםִ; והְוִא 
כְפרַֹחתַ עָלתְהָ נצִּהָּ, הִבְשִׁילוּ 

אַשׁכְְּלֹתֶיהָ עֲנָבִים.  

10 A cette vigne étaient trois pampres. Or, elle 
semblait se couvrir de fleurs, ses bourgeons se 
développaient, ses grappes mûrissaient leurs 
raisins. 

יא וכְוֹס פּרְַעהֹ, בְּיָדִי; וָאֶקּחַ 
אתֶ-העֲָנָבִים, וָאֶשׂחְַט אתֹםָ 

אֶל-כּוֹס פּרְַעהֹ, וָאתֶּןֵ אתֶ-הכַּוֹס, 
עַל-כּףַ פּרְַעהֹ.  

11 J'avais en main la coupe de Pharaon; je 
cueillais les raisins, j'en exprimais le jus dans 
la coupe de Pharaon et je présentais la coupe à 
la main du roi." 

יב וַיֹּאמרֶ לוֹ יוֹסףֵ, זהֶ פּתִרְֹנוֹ:  
שְׁלֹשׁתֶ, הַשּרִָׂגִים--שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, 

הםֵ.  

12 Joseph lui répondit: "En voici l'explication. 
Les trois pampres, ce sont trois jours. 

יג בּעְוֹד שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, יִשָּׂא פרְַעהֹ 
אתֶ-רֹאשֶָׁ, והֲַשִׁיבְָ, עַל-כַּנֶָּ; 

וְנתָתַָּ כוֹס-פּרְַעהֹ, בְּיָדוֹ, כּמִַּשְׁפָּט 
הרִָאשׁוֹן, אֲשׁרֶ הָיִיתָ מַשְׁקֵהוּ.  

13 Trois jours encore et Pharaon te fera élargir 
et il te rétablira dans ton poste; et tu mettras la 
coupe de Pharaon dans sa main, comme tu le 
faisais précédemment en qualité d'échanson. 

יד כִּי אםִ-זכְרְַתַּנִי אתְִָּ, כַּאֲשׁרֶ 
-נָּא עמִָּדִי, חסֶָד;  יִיטַב לְָ, ועְָשִׂיתָ

והְִזכְּרְַתַּנִי, אֶל-פּרְַעהֹ, והְוֹצֵאתַנִי, 
מןִ-הַבַּיתִ הַזּהֶ.  

14 Si tu te souviens de moi lorsque tu seras 
heureux, rends-moi, de grâce, un bon office: 
parle de moi à Pharaon et fais moi sortir de 
cette demeure. 
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טו כִּי-גֻנֹּב גֻּנַּבתְִּי, מֵארֶֶץ העִָברְִים; 
וְגםַ-פּהֹ לֹא-עָשִׂיתִי מְאוּמהָ, 

כִּי-שׂמָוּ אתִֹי בַּבּוֹר.  

15 Car j'ai été enlevé, oui, enlevé du pays des 
Hébreux; et ici non plus je n'avais rien fait 
lorsqu'on m'a jeté dans ce cachot." 

טז וַיּרְַא שׂרַ-הָאֹפִים, כִּי טוֹב 
פּתָרָ; וַיֹּאמרֶ, אֶל-יוֹסףֵ, אףַ-אֲנִי 
בּחֲַלוֹמִי, והְִנּהֵ שְׁלֹשׁהָ סַלֵּי חרִֹי 

עַל-רֹאשִׁי.  

16 Le maître panetier, voyant qu'il avait 
interprété dans un sens favorable, dit à 
Joseph: "Pour moi, dans mon songe j'avais 
trois corbeilles à claire voie sur la tête. 

יז וּבסַַּל העֶָלְיוֹן, מכִֹּל מַאכֲַל 
פּרְַעהֹ--מעֲַשׂהֵ אֹפהֶ; והְעָוֹף, אכֵֹל 

אתֹםָ מןִ-הסַַּל--מעֵַל רֹאשִׁי.  

17 La corbeille supérieure contenait tout ce 
que mange Pharaon en fait de boulangerie; et 
les oiseaux le becquetaient dans la corbeille, 
au dessus de ma tête." 

יח וַיּעַןַ יוֹסףֵ וַיֹּאמרֶ, זהֶ פּתִרְֹנוֹ:  
שְׁלֹשׁתֶ, הסַַּלִּים--שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, 

הםֵ.  

18 Joseph répondit en ces termes: "En voici 
l’explication. Les trois corbeilles, ce sont trois 
jours. 

יט בּעְוֹד שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, יִשָּׂא פרְַעהֹ 
אתֶ-רֹאשְָׁ מעֵָלֶיָ, ותְָלהָ אוֹתְָ, 
עַל-עץֵ; וְאכַָל העָוֹף אתֶ-בְּשׂרְָָ, 

מעֵָלֶיָ.  

19 Trois jours encore et Pharaon te 
feratrancher la tête et attacher à un gibet; et 
les oiseaux viendront becqueter ta chair." 
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כ וַיהְִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, יוֹם הֻלֶּדֶת 
אתֶ-פּרְַעהֹ, וַיּעַַשׂ מִשׁתְּהֶ, 

לכְָל-עֲבָדָיו; וַיִּשָּׂא אתֶ-רֹאשׁ שׂרַ 
המַַּשְׁקִים, וְאתֶ-רֹאשׁ שׂרַ 

הָאֹפִים--בּתְוְֹ עֲבָדָיו.  

20 Or, le troisième jour, anniversaire de la 
naissance de Pharaon, celui ci donna un 
banquet à tous ses serviteurs. Il porta le maître 
échanson et le maître panetier sur la liste de 
ses serviteurs. 

כא וַיָּשֶׁב אתֶ-שׂרַ המַַּשְׁקִים, 
עַל-מַשְׁקֵהוּ; וַיּתִּןֵ הכַּוֹס, עַל-כּףַ 

פּרְַעהֹ.  

21 Il préposa de nouveau le maître échanson à 
sa boisson et celui-ci présenta la coupe à la 
main de Pharaon; 

כב וְאתֵ שׂרַ הָאֹפִים, תָּלהָ:  
כַּאֲשׁרֶ פּתָרַ להָםֶ, יוֹסףֵ.  

22 et le maître panetier, il le fit pendre, ainsi 
que l'avait présagé Joseph. 

כג וְלֹא-זכָרַ שׂרַ-המַַּשְׁקִים 
אתֶ-יוֹסףֵ, וַיִּשׁכְּחָהֵוּ.  {פ} 

23 Mais le maître échanson ne se souvint plus 
de Joseph, il l’oublia. 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 41 - בְּרֵאשִׁית

א וַיהְִי, מִקּץֵ שְׁנתַָיםִ ימִָים; 
וּפרְַעהֹ חֹלםֵ, והְִנּהֵ עמֵֹד 

עַל-הַיְארֹ.  

1 Après un intervalle de deux années, Pharaon 
eut un songe, où il se voyait debout au bord 
du fleuve. 

ב והְִנּהֵ מןִ-הַיְארֹ, עֹלֹת שֶׁבעַ 
פּרָוֹת, יְפוֹת מרְַאהֶ, וּברְִיאתֹ בָּשׂרָ; 

ותַּרְִעֶינהָ, בָּאחָוּ.  

2 Et voici que du fleuve sortaient sept vaches 
belles et grasses, qui se mirent à paître dans 
l'herbage; 

ג והְִנּהֵ שֶׁבעַ פּרָוֹת אחֲרֵוֹת, עֹלוֹת 
אחַרֲֵיהןֶ מןִ-הַיְארֹ, רָעוֹת מרְַאהֶ, 

וְדַקּוֹת בָּשׂרָ; ותַּעַמֲֹדְנהָ אצֵֶל 
הַפּרָוֹת, עַל-שְׂפתַ הַיְארֹ.  

3 puis sept autres vaches sortirent du fleuve 
après elles, celles là chétives et maigres et 
s'arrêtèrent près des premières au bord du 
fleuve; 

ד ותַֹּאכַלְנהָ הַפּרָוֹת, רָעוֹת 
המַּרְַאהֶ וְדַקּתֹ הַבָּשׂרָ, אתֵ שֶׁבעַ 
הַפּרָוֹת, יְפתֹ המַּרְַאהֶ והְַבּרְִיאתֹ; 

וַיִּיקַץ, פּרְַעהֹ.  

4 et les vaches chétives et maigres dévorèrent 
les sept vaches belles et grasses. Alors 
Pharaon s'éveilla. 
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ה וַיִּישׁןָ, וַיּחֲַלֹם שֵׁנִית; והְִנּהֵ שֶׁבעַ 
שִׁבֳּלִים, עֹלוֹת בְּקָנהֶ אחֶָד--

בּרְִיאוֹת וְטֹבוֹת.  

5 Il se rendormit et eut un nouveau songe. 
Voici que sept épis, pleins et beaux, 
s'élevaient sur une seule tige; 

ו והְִנּהֵ שֶׁבעַ שִׁבֳּלִים, דַּקּוֹת 
וּשְׁדוּפתֹ קָדִים--צמֹחְוֹת, 

אחַרֲֵיהןֶ.  

6 puis sept épis maigres et flétris par le vent 
d'est, s'élevèrent après eux, 

ז ותִַּבְלעְַנהָ, הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקּוֹת, 
אתֵ שֶׁבעַ הַשִּׁבֳּלִים, הַבּרְִיאוֹת 

והְמְַּלֵאוֹת; וַיִּיקַץ פּרְַעהֹ, והְִנּהֵ 
חֲלוֹם.  

7 et ces épis maigres engloutirent les sept épis 
grenus et pleins. Pharaon s'éveilla et c'était un 
songe. 

ח וַיהְִי בַבֹּקֶר, ותִַּפּעָםֶ רוּחוֹ, 
וַיִּשְׁלחַ וַיִּקְרָא אתֶ-כָּל-חרְַטמֵֻּי 

מצִרְַיםִ, וְאתֶ-כָּל-חכֲמֶָיהָ; וַיסְַפּרֵ 
פּרְַעהֹ להָםֶ אתֶ-חֲלֹמוֹ, וְאֵין-פּוֹתרֵ 

אוֹתםָ לְפרְַעהֹ.  

8 Mais, le matin venu, son esprit en fut 
troublé et il manda tous les magiciens de 
l'Égypte et tous ses savants. Pharaon leur 
exposa son rêve, mais nul ne put lui en 
expliquer le sens. 

ט וַיְדַבּרֵ שׂרַ המַַּשְׁקִים, אתֶ-פּרְַעהֹ 
לֵאמרֹ:  אתֶ-חֲטָאַי, אֲנִי מַזכְִּיר 

הַיּוֹם.  

9 Alors le maître échanson parla devant 
Pharaon en ces termes: "Je rappelle, en cette 
occasion, mes fautes. 
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י פּרְַעהֹ, קָצףַ עַל-עֲבָדָיו; וַיּתִּןֵ 
אתִֹי בּמְִשׁמְרַ, בֵּית שׂרַ הַטַּבּחִָים--

אתִֹי, וְאתֵ שׂרַ הָאֹפִים.  

10 Un jour, Pharaon était irrité contre ses 
serviteurs; et il nous fit enfermer dans la 
maison du chef des gardes, moi et le maître 
panetier. 

יא וַנּחַַלמְהָ חֲלוֹם בְּלַיְלהָ אחֶָד, 
אֲנִי והָוּא:  אִישׁ כְּפתִרְוֹן חֲלֹמוֹ, 

חָלמְָנוּ.  

11 Nous eûmes un rêve la même nuit, lui et 
moi, chacun selon le pronostic de son rêve. 

יב וְשׁםָ אתִָּנוּ נעַרַ עִברְִי, עֶבֶד 
לְשׂרַ הַטַּבּחִָים, וַנּסְַפּרֶ-לוֹ, 

וַיִּפתְּרָ-לָנוּ אתֶ-חֲלֹמתֵֹינוּ:  אִישׁ 
כּחֲַלֹמוֹ, פּתָרָ.  

12 Là était avec nous un jeune hébreu, esclave 
du chef des gardes. Nous lui racontâmes nos 
songes et il nous les interpréta, à chacun selon 
le sens du sien. 

יג וַיהְִי כַּאֲשׁרֶ פּתָרַ-לָנוּ, כּןֵ הָיהָ:  
אתִֹי הֵשִׁיב עַל-כַּנִּי, וְאתֹוֹ תָלהָ.  

13 Or, comme il nous avait pronostiqué, ainsi 
fut-il: moi, je fus rétabli dans mon poste et lui 
on le pendit." 

יד וַיִּשְׁלחַ פּרְַעהֹ וַיִּקְרָא אתֶ-יוֹסףֵ, 
וַירְִיצהֻוּ מןִ-הַבּוֹר; וַיְגַלּחַ וַיחְַלּףֵ 

שׂמְִלֹתָיו, וַיָּבֹא אֶל-פּרְַעהֹ.  

14 Pharaon envoya quérir Joseph, qu'on fit sur 
le champ sortir de la geôle; il se rasa et 
changea de vêtements, puis il parut devant 
Pharaon. 

טו וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, אֶל-יוֹסףֵ, חֲלוֹם 
חָלמַתְִּי, וּפתֹרֵ אֵין אתֹוֹ; וַאֲנִי, 
שׁמָעַתְִּי עָלֶיָ לֵאמרֹ, תִּשׁמְעַ 

חֲלוֹם, לִפתְּרֹ אתֹוֹ.  

15 Et Pharaon dit à Joseph: "J'ai eu un songe 
et nul ne l'explique; mais j'ai ouï dire, quant à 
toi, que tu entends l'art d'interpréter un 
songe." 
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טז וַיּעַןַ יוֹסףֵ אתֶ-פּרְַעהֹ לֵאמרֹ, 
בִּלעְָדָי:  אֱלֹהִים, יעֲַנהֶ אתֶ-שְׁלוֹם 

פּרְַעהֹ.  

16 Joseph répondit à Pharaon en disant: "Ce 
n'est pas moi, c'est Dieu, qui saura 
tranquilliser Pharaon." 

יז וַיְדַבּרֵ פּרְַעהֹ, אֶל-יוֹסףֵ:  
בּחֲַלֹמִי, הִנְנִי עמֵֹד עַל-שְׂפתַ 

הַיְארֹ.  

17 Alors Pharaon parla ainsi à Joseph: "Dans 
mon songe, je me tenais au bord du fleuve. 

יח והְִנּהֵ מןִ-הַיְארֹ, עֹלֹת שֶׁבעַ 
פּרָוֹת, בּרְִיאוֹת בָּשׂרָ, וִיפתֹ תֹּארַ; 

ותַּרְִעֶינהָ, בָּאחָוּ.  

18 Et voici que du fleuve sortirent sept vaches 
grasses et de belle taille, qui vinrent paître 
dans l'herbage; 

יט והְִנּהֵ שֶׁבעַ-פּרָוֹת אחֲרֵוֹת, 
עֹלוֹת אחַרֲֵיהןֶ, דַּלּוֹת ורְָעוֹת תֹּארַ 

מְאֹד, ורְַקּוֹת בָּשׂרָ:  לֹא-רָאִיתִי 
כהֵָנּהָ בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ, לרָֹעַ.  

19 puis sept autres vaches les suivirent, 
maigres, d'apparence fort chétive et toutes 
décharnées: je n'en ai point vu d'aussi 
misérables dans tout le pays d'Égypte. 

כ ותַֹּאכַלְנהָ, הַפּרָוֹת, הרַָקּוֹת, 
והְרָָעוֹת--אתֵ שֶׁבעַ הַפּרָוֹת 

הרִָאשֹׁנוֹת, הַבּרְִיאתֹ.  

20 Ces vaches maigres et chétives dévorèrent 
les sept premières vaches, les grasses. 
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כא ותַָּבֹאנהָ אֶל-קִרְבֶּנהָ, וְלֹא 
נוֹדַע כִּי-בָאוּ אֶל-קִרְבֶּנהָ, 

וּמרְַאֵיהןֶ רַע, כַּאֲשׁרֶ בּתַּחְִלּהָ; 
וָאִיקָץ.  

21 Celles ci donc passèrent dans leur corps, 
mais on ne se serait pas douté qu'elles y 
eussent passé: elles étaient chétives comme 
auparavant. Je m'éveillai. 

כב וָארֵֶא, בּחֲַלֹמִי; והְִנּהֵ שֶׁבעַ 
שִׁבֳּלִים, עֹלֹת בְּקָנהֶ אחֶָד--מְלֵאתֹ 

וְטֹבוֹת.  

22 Puis je vis en songe sept épis, s'élevant sur 
une même tige, pleins et beaux; 

כג והְִנּהֵ שֶׁבעַ שִׁבֳּלִים, צְנמֻוֹת 
דַּקּוֹת שְׁדֻפוֹת קָדִים--צמֹחְוֹת, 

אחַרֲֵיהםֶ.  

23 ensuite sept épis secs, maigres, brûlés par 
le vent d'est, s'élevèrent après eux, 

כד ותִַּבְלעַןְָ הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקּתֹ, אתֵ 
שֶׁבעַ הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבוֹת; וָאמֹרַ, 
אֶל-החַרְַטמִֻּים, וְאֵין מַגִּיד, לִי.  

24 et ces épis maigres absorbèrent les sept 
beaux épis. Je l'ai raconté aux magiciens et 
nul ne me l'a expliqué." 

כה וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-פּרְַעהֹ, חֲלוֹם 
פּרְַעהֹ אחֶָד הוּא:  אתֵ אֲשׁרֶ 

הָאֱלֹהִים עֹשׂהֶ, הִגִּיד לְפרְַעהֹ.  

25 Joseph dit à Pharaon: "Le songe de 
Pharaon est un: ce que Dieu prépare, il l'a 
annoncé à Pharaon. 
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כו שֶׁבעַ פּרָֹת הַטֹּבתֹ, שֶׁבעַ שָׁנִים 
הֵנּהָ, וְשֶׁבעַ הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבתֹ, 

שֶׁבעַ שָׁנִים הֵנּהָ:  חֲלוֹם, אחֶָד 
הוּא.  

26 Les sept belles vaches, ce sont sept années; 
les sept beaux épis, sept années: c'est un 
même songe. 

כז וְשֶׁבעַ הַפּרָוֹת הרַָקּוֹת והְרָָעתֹ 
העָֹלֹת אחַרֲֵיהןֶ, שֶׁבעַ שָׁנִים הֵנּהָ, 

וְשֶׁבעַ הַשִּׁבֳּלִים הרֵָקוֹת, שְׁדֻפוֹת 
הַקָּדִים--יהְִיוּ, שֶׁבעַ שְׁנֵי רָעָב.  

27 Et les sept vaches maigres et laides qui 
sont sorties en second lieu, sept années, de 
même que les sept épis vides frappés par le 
vent d'est. Ce seront sept années de famine. 

כח הוּא הַדָּברָ, אֲשׁרֶ דִּבּרְַתִּי 
אֶל-פּרְַעהֹ:  אֲשׁרֶ הָאֱלֹהִים עֹשׂהֶ, 

הרְֶאהָ אתֶ-פּרְַעהֹ.  

28 C'est bien ce que je disais à Pharaon ce que 
Dieu prépare, il l'a révélé à Pharaon. 

כט הִנּהֵ שֶׁבעַ שָׁנִים, בָּאוֹת--שָׂבעָ 
גָּדוֹל, בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

29 Oui, sept années vont venir, abondance 
extraordinaire dans tout le territoire d'Égypte. 

ל וְקָמוּ שֶׁבעַ שְׁנֵי רָעָב, אחַרֲֵיהןֶ, 
וְנִשׁכְּחַ כָּל-הַשָּׂבעָ, בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ; 

וכְִלּהָ הרָָעָב, אתֶ-הָארֶָץ.  

30 Mais sept années de disette surgiront après 
elles et toute abondance disparaîtra dans le 
pays d'Égypte et la famine épuisera le pays. 

לא וְלֹא-יוִָּדַע הַשָּׂבעָ בָּארֶָץ, מִפְּנֵי 
הרָָעָב ההַוּא אחַרֲֵי-כןֵ:  כִּי-כָבֵד 

הוּא, מְאֹד.  

31 Le souvenir de l'abondance sera effacé 
dans le pays par cette famine qui surviendra, 
car elle sera excessive. 
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לב ועְַל הִשָּׁנוֹת החֲַלוֹם 
אֶל-פּרְַעהֹ, פּעַמֲָיםִ--כִּי-נכָוֹן הַדָּברָ 
מעֵםִ הָאֱלֹהִים, וּממְהַרֵ הָאֱלֹהִים 

לעֲַשׂתֹוֹ.  

32 Et si le songe s'est reproduit à Pharaon par 
deux fois, c'est que la chose est arrêtée devant 
Dieu, c'est que Dieu est sur le point de 
l'accomplir. 

לג ועְתַּהָ ירֵֶא פרְַעהֹ, אִישׁ נָבוֹן 
וחְכָםָ; וִישִׁיתהֵוּ, עַל-ארֶֶץ 

מצִרְָיםִ.  

33 Donc, que Pharaon choisisse un homme 
prudent et sage et qu'il le prépose au pays 
d'Égypte. 

לד יעֲַשׂהֶ פרְַעהֹ, וְיַפְקֵד פְּקִדִים 
עַל-הָארֶָץ; וחְמִֵּשׁ אתֶ-ארֶֶץ 

מצִרְַיםִ, בְּשֶׁבעַ שְׁנֵי הַשָּׂבעָ.  

34 Que Pharaon avise à ce qu'on établisse des 
commissaires dans le pays et qu'on impose 
d'un cinquième le territoire d'Égypte durant 
les sept années d'abondance. 

לה וְיִקְבּצְוּ, אתֶ-כָּל-אכֶֹל הַשָּׁנִים 
הַטֹּבוֹת, הַבָּאתֹ, הָאֵלּהֶ; 

וְיצְִבּרְוּ-ברָ תּחַתַ יַד-פּרְַעהֹ, אכֶֹל 
בּעֶרִָים--וְשׁמָרָוּ.  

35 Qu'on amasse toute la nourriture de ces 
années fertiles qui approchent; qu'on 
emmagasine du blé sous la main de Pharaon, 
pour l'approvisionnement des villes et qu'on le 
tienne en réserve. 

לו והְָיהָ הָאכֶֹל לְפִקָּדוֹן, לָארֶָץ, 
לְשֶׁבעַ שְׁנֵי הרָָעָב, אֲשׁרֶ תּהְִיֶיןָ 

בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ; וְלֹא-תכִּרֵָת הָארֶָץ, 
בּרָָעָב.  

36 Ces provisions seront une ressource pour 
le pays, lors des sept années de disette qui 
surviendront en Égypte, afin que ce pays ne 
périsse pas par la famine." 
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לז וַיִּיטַב הַדָּברָ, בּעְֵינֵי פרְַעהֹ, 
וּבעְֵינֵי, כָּל-עֲבָדָיו.  

37 Ce discours plut à Pharaon et à tous ses 
serviteurs. 

לח וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, אֶל-עֲבָדָיו:  
הֲנמִצְָא כָזהֶ--אִישׁ, אֲשׁרֶ רוּחַ 

אֱלֹהִים בּוֹ.  

38 Et Pharaon dit à ses serviteurs: "Pourrions-
nous trouver un homme tel que celui-ci, plein 
de l'esprit de Dieu?" 

לט וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ אֶל-יוֹסףֵ, אחַרֲֵי 
הוֹדִיעַ אֱלֹהִים אוֹתְָ אתֶ-כָּל-זֹאת, 

אֵין-נָבוֹן וחְכָםָ, כּמָוָֹ.  

39 Et Pharaon dit à Joseph: "Puisque Dieu t'a 
révélé tout cela, nul n'est sage et entendu 
comme toi. 

מ אתַּהָ תּהְִיהֶ עַל-בֵּיתִי, ועְַל-פִּיָ 
יִשַּׁק כָּל-עמִַּי; רַק הכַּסִֵּא, אֶגְדַּל 

ממִּךֶָּ.  

40 C'est toi qui sera le chef de ma maison; 
tout mon peuple sera gouverné par ta parole et 
je n'aurai sur toi que la prééminence du 
trône." 

מא וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, אֶל-יוֹסףֵ:  רְאהֵ 
נתָתִַּי אתְָֹ, עַל כָּל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

41 Pharaon dit à Joseph: "Vois! je te mets à la 
tête de tout le pays d’Égypte." 

מב וַיּסָרַ פּרְַעהֹ אתֶ-טַבּעַתְּוֹ מעֵַל 
יָדוֹ, וַיּתִּןֵ אתֹהָּ עַל-יַד יוֹסףֵ; וַיַּלְבֵּשׁ 

אתֹוֹ בִּגְדֵי-שֵׁשׁ, וַיָּשׂםֶ רְבִד הַזּהָָב 
עַל-צוַָּארוֹ.  

42 Et Pharaon ôta son anneau de sa main et le 
passa à celle de Joseph; il le fit habiller de 
byssus et suspendit le collier d’or de son cou. 
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מג וַיּרְַכֵּב אתֹוֹ, בּמְרְִכֶּבתֶ המִַּשְׁנהֶ 
אֲשׁרֶ-לוֹ, וַיִּקְרְאוּ לְפָנָיו, אַברְְֵ; 

וְנתָוֹן אתֹוֹ, עַל כָּל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

43 Il le fit monter sur son second char; on cria 
devant lui: Abrêk et il fut installé chef de tout 
le pays d'Égypte. 

מד וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ אֶל-יוֹסףֵ, אֲנִי 
פרְַעהֹ; וּבִלעְָדֶיָ, לֹא-ירִָים אִישׁ 

אתֶ-יָדוֹ וְאתֶ-רַגְלוֹ--בּכְָל-ארֶֶץ 
מצִרְָיםִ.  

44 Pharaon dit à Joseph: "Je suis le Pharaon; 
mais, sans ton ordre, nul ne remuera la main 
ni le pied dans tout le pays d'Égypte." 

מה וַיִּקְרָא פרְַעהֹ שׁםֵ-יוֹסףֵ, צָפְנתַ 
פּעְַנחֵַ, וַיּתִּןֶ-לוֹ אתֶ-אסְָנתַ 

בּתַ-פּוֹטִי פרֶַע כּהֹןֵ אןֹ, לְאִשּהָׁ; 
וַיּצֵֵא יוֹסףֵ, עַל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

45 Pharaon surnomma Joseph Çâfenath 
Panéah et il lui donna pour femme Asenath, 
fille de Pôti Féra, prêtre d'On. Joseph fit une 
excursion dans le pays d'Égypte. 

מו וְיוֹסףֵ, בּןֶ-שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ, 
בּעְמְָדוֹ, לִפְנֵי פּרְַעהֹ מֶלְֶ-מצִרְָיםִ; 

וַיּצֵֵא יוֹסףֵ מִלִּפְנֵי פרְַעהֹ, וַיּעֲַברֹ 
בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

46 Or, Joseph avait trente ans lorsqu'il parut 
devant Pharaon, roi d'Egypte. Joseph, étant 
sorti de devant Pharaon, parcourut tout le 
pays d'Egypte. 

מז ותַּעַַשׂ הָארֶָץ, בְּשֶׁבעַ שְׁנֵי 
הַשָּׂבעָ--לִקְמצִָים.  

47 La terre, pendant les sept années de 
fertilité, produisit d'abondantes moissons. 
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מח וַיִּקְבּץֹ אתֶ-כָּל-אכֶֹל שֶׁבעַ 
שָׁנִים, אֲשׁרֶ הָיוּ בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, 

וַיּתִּןֶ-אכֶֹל, בּעֶרִָים:  אכֶֹל 
שְׂדֵה-העִָיר אֲשׁרֶ סְבִיבתֶֹיהָ, נתָןַ 

בּתְוֹכהָּ.  

48 On amassa toutes les denrées des sept 
années, qui se trouvèrent dans le pays 
d'Égypte et l'on approvisionna les villes: on 
mit dans chaque ville les denrées des 
campagnes d'alentour. 

מט וַיּצְִבּרֹ יוֹסףֵ בּרָ כּחְוֹל הַיּםָ, 
הרְַבּהֵ מְאֹד--עַד כִּי-חָדַל לסְִפּרֹ, 

כִּי-אֵין מסְִפּרָ.  

49 Et Joseph fit des amas de blé considérables 
comme le sable de la mer; tellement qu'on 
cessa de le compter, car c'était incalculable. 

נ וּלְיוֹסףֵ יֻלַּד שְׁנֵי בָנִים, בְּטרֶֶם 
תָּבוֹא שְׁנתַ הרָָעָב, אֲשׁרֶ יָלְדָה-לּוֹ 

אסְָנתַ, בּתַ-פּוֹטִי פרֶַע כּהֹןֵ אוֹן.  

50 Or, il naquit à Joseph, avant qu'arrivât la 
période de disette, deux fils, que lui donna 
Asenath, fille de Pôti Féra, prêtre d'On. 

נא וַיִּקְרָא יוֹסףֵ אתֶ-שׁםֵ הַבּכְוֹר, 
מְנַשּהֶׁ:  כִּי-נַשַּׁנִי אֱלֹהִים 

אתֶ-כָּל-עמֲָלִי, וְאתֵ כָּל-בֵּית אָבִי.  

51 Joseph appela le premier né Manassé: "Car 
Dieu m'a fait oublier toutes mes tribulations et 
toute la maison de mon père." 

נב וְאתֵ שׁםֵ הַשֵּׁנִי, קָרָא אֶפרְָיםִ:  
כִּי-הִפרְַנִי אֱלֹהִים, בְּארֶֶץ עָנְיִי.  

52 Au second, il donna le nom d'Éphraïm: 
"Car Dieu m'a fait fructifier dans le pays de 
ma misère." 

נג ותַּכְִלֶינהָ, שֶׁבעַ שְׁנֵי הַשָּׂבעָ, 
אֲשׁרֶ הָיהָ, בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

53 Quand furent écoulées les sept années de 
l'abondance qui régnait dans le pays d'Égypte, 
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נד ותַּחְִלֶּינהָ שֶׁבעַ שְׁנֵי הרָָעָב, 
לָבוֹא, כַּאֲשׁרֶ, אמָרַ יוֹסףֵ; וַיהְִי 
רָעָב בּכְָל-הָארֲָצוֹת, וּבכְָל-ארֶֶץ 

מצִרְַיםִ הָיהָ לחָםֶ.  

54 survinrent les sept années dedisette, 
comme l'avait prédit Joseph. Il y eut famine 
dans tous les pays, mais dans tout le pays 
d'Égypte il y avait du pain. 

נה ותַּרְִעַב כָּל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
וַיּצִעְַק העָםָ אֶל-פּרְַעהֹ לַלּחָםֶ; 
וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ לכְָל-מצִרְַיםִ לכְוּ 

אֶל-יוֹסףֵ, אֲשׁרֶ-יֹאמרַ לכָםֶ 
תּעֲַשׂוּ.  

55 Tout le territoire égyptien étant affligé par 
la disette, le peuple demanda à grands cris, à 
Pharaon, du pain. Mais Pharaon répondit à 
tous les Égyptiens: "Allez à Joseph; ce qu'il 
vous dira, vous le ferez." 

נו והְרָָעָב הָיהָ, עַל כָּל-פְּנֵי הָארֶָץ; 
וַיִּפתְּחַ יוֹסףֵ אתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ בּהָםֶ, 

וַיִּשְׁבּרֹ למְצִרְַיםִ, וַיּחֱֶזַק הרָָעָב, 
בְּארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

56 Comme la famine régnait sur toute la 
contrée, Joseph ouvrit tous les greniers et 
vendit du blé aux Égyptiens. La famine 
persista dans le pays d'Égypte. 

נז וכְָל-הָארֶָץ בָּאוּ מצִרְַימְהָ, 
לִשְׁבּרֹ אֶל-יוֹסףֵ:  כִּי-חָזַק הרָָעָב, 

בּכְָל-הָארֶָץ.  

57 De tous les pays on venait en Égypte pour 
acheter à Joseph, car la famine était grande 
dans toute la contrée. 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 42 - בְּרֵאשִׁית

א וַיּרְַא יעֲַקֹב, כִּי יֶשׁ-שֶׁברֶ 
בּמְצִרְָיםִ; וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב לְבָנָיו, 

למָּהָ תּתִרְָאוּ.  

1 Jacob, voyant qu'il y avait vente de blé en 
Égypte, dit à ses fils: "Pourquoi vous entre 
regarder?" 

ב וַיֹּאמרֶ--הִנּהֵ שׁמָעַתְִּי, כִּי 
יֶשׁ-שֶׁברֶ בּמְצִרְָיםִ; רְדוּ-שׁמָּהָ 
וְשִׁברְוּ-לָנוּ מִשּםָׁ, וְנחְִיהֶ וְלֹא 

נמָוּת.  

2 Il ajouta "J'ai ouï dire qu'il y avait vente de 
blé en Égypte. Allez-y, achetez-y du blé pour 
nous et nous resterons en vie au lieu de 
mourir." 

ג וַיּרְֵדוּ אחֲֵי-יוֹסףֵ, עֲשׂרָָה, לִשְׁבּרֹ 
בּרָ, ממִּצִרְָיםִ.  

3 Les frères de Joseph partirent à dix, pour 
acheter du grain en Égypte. 

ד וְאתֶ-בִּנְימִָין אחֲִי יוֹסףֵ, 
לֹא-שָׁלחַ יעֲַקֹב אתֶ-אחֶָיו:  כִּי 

אמָרַ, פּןֶ-יִקְרָאֶנּוּ אסָוֹן.  

4 Quant à Benjamin, frère de Joseph, Jacob ne 
le laissa pas aller avec ses frères, parce qu'il 
se disait: "Il pourrait lui arriver malheur." 

ה וַיָּבֹאוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לִשְׁבּרֹ בּתְוְֹ 
הַבָּאִים:  כִּי-הָיהָ הרָָעָב, בְּארֶֶץ 

כְּנעָןַ.  

5 Les fils d'Israël vinrent s'approvisionner 
avec ceux qui allaient en "gypte, la disette 
régnant dans le pays de Canaan. 
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ו וְיוֹסףֵ, הוּא הַשַּׁלִּיט עַל-הָארֶָץ--
הוּא המַַּשְׁבִּיר, לכְָל-עםַ הָארֶָץ; 

וַיָּבֹאוּ אחֲֵי יוֹסףֵ, וַיִּשׁתְּחַוֲוּ-לוֹ 
אַפַּיםִ ארְָצהָ.  

6 Or, Joseph était le gouverneur de la contrée; 
c'était lui qui faisait distribuer le blé à tout le 
peuple du pays. Les frères de Joseph à leur 
arrivée, se prosternèrent devant lui la face 
contre terre. 

ז וַיּרְַא יוֹסףֵ אתֶ-אחֶָיו, וַיּכַּרִֵם; 
וַיּתְִנכַּרֵ אֲלֵיהםֶ וַיְדַבּרֵ אתִּםָ 
קָשׁוֹת, וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ מֵאַיןִ 

בָּאתםֶ, וַיֹּאמרְוּ, מֵארֶֶץ כְּנעַןַ 
לִשְׁבּרָ-אכֶֹל.  

7 En voyant ses frères, Joseph les reconnut; 
mais il dissimula vis à vis d'eux, et, leur 
parlant rudement, leur dit: "D'où venez vous?" 
Ils répondirent: "Du pays de Canaan, pour 
acheter des vivres. 

ח וַיּכַּרֵ יוֹסףֵ, אתֶ-אחֶָיו; והְםֵ, לֹא 
הכִּרִֻהוּ.  

8 Joseph reconnut bien ses frères, mais eux ne 
le reconnurent point. 

ט וַיִּזכְּרֹ יוֹסףֵ--אתֵ החֲַלֹמוֹת, אֲשׁרֶ 
חָלםַ להָםֶ; וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ 

מרְַגְּלִים אתַּםֶ, לרְִאוֹת אתֶ-ערְֶותַ 
הָארֶָץ בָּאתםֶ.  

9 Joseph se souvint alors des songes qu'il 
avait eus à leur sujet. Il leur dit: "Vous êtes 
des espions! C'est pour découvrir le côté 
faible du pays que vous êtes venus!" 

י וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו, לֹא אֲדֹנִי; ועֲַבָדֶיָ 
בָּאוּ, לִשְׁבּרָ-אכֶֹל.  

10 Ils lui répondirent: "Non, seigneur, mais 
tes serviteurs sont venus pour acheter des 
vivres. 
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יא כֻּלָּנוּ, בְּנֵי אִישׁ-אחֶָד נחְָנוּ; 
כֵּנִים אֲנחְַנוּ, לֹא-הָיוּ עֲבָדֶיָ 

מרְַגְּלִים.  

11 Tous fils d'un même père, nous sommes 
d'honnêtes gens; tes serviteurs ne furent 
jamais des espions." 

יב וַיֹּאמרֶ, אֲלהֵםֶ:  לֹא, כִּי-ערְֶותַ 
הָארֶָץ בָּאתםֶ לרְִאוֹת.  

12 Il leur dit: "Point du tout! Vous êtes venus 
reconnaître les côtés faibles du territoire." 

יג וַיֹּאמרְוּ, שְׁנֵים עָשׂרָ עֲבָדֶיָ 
אחִַים אֲנחְַנוּ בְּנֵי אִישׁ-אחֶָד--

בְּארֶֶץ כְּנעָןַ; והְִנּהֵ הַקָּטןֹ 
אתֶ-אָבִינוּ הַיּוֹם, והְָאחֶָד אֵינֶנּוּ.  

13 Ils répondirent: "Nous, tes serviteurs, 
sommes douze frères, nés d'un même père, 
habitants du pays de Canaan; le plus jeune est 
auprès de notre père en ce moment et l'autre 
n'est plus." 

יד וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, יוֹסףֵ:  הוּא, 
אֲשׁרֶ דִּבּרְַתִּי אֲלכֵםֶ לֵאמרֹ--

מרְַגְּלִים אתַּםֶ.  

14 Joseph leur dit: "Ce que je vous ai déclaré 
subsiste: vous êtes des espions. 

טו בְּזֹאת, תִּבּחֵָנוּ:  חֵי פרְַעהֹ 
אםִ-תּצְֵאוּ מִזּהֶ, כִּי אםִ-בְּבוֹא 

אחֲִיכםֶ הַקָּטןֹ הֵנּהָ.  

15 C'est par là que vous serez jugés: sur la vie 
de Pharaon, vous ne sortirez pas d'ici que 
votre plus jeune frère n'y soit venu. 
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טז שִׁלחְוּ מכִּםֶ אחֶָד, וְיִקּחַ 
אתֶ-אחֲִיכםֶ, וְאתַּםֶ הֵאסָרְוּ, 

וְיִבּחֲָנוּ דִּברְֵיכםֶ הַאמֱתֶ אתִּכְםֶ; 
וְאםִ-לֹא--חֵי פרְַעהֹ, כִּי מרְַגְּלִים 

אתַּםֶ.  

16 Dépêchez l'un de vous pour qu'il aille 
quérir votre frère et vous, restez prisonniers: 
on appréciera alors la sincérité de vos paroles. 
Autrement, par Pharaon! vous êtes des 
espions." 

יז וַיֶּאסֱףֹ אתֹםָ אֶל-מִשׁמְרָ, שְׁלֹשׁתֶ 
ימִָים.  

17 Et il les garda en prison durant trois jours. 

יח וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ יוֹסףֵ בַּיּוֹם 
הַשְּׁלִישִׁי, זֹאת עֲשׂוּ וחְִיוּ; 
אתֶ-הָאֱלֹהִים, אֲנִי ירֵָא.  

18 Le troisième jour, Joseph leur dit: "Faites 
ceci et vous vivrez; je crains le Seigneur. 

יט אםִ-כֵּנִים אתַּםֶ--אחֲִיכםֶ אחֶָד, 
יֵאסָרֵ בְּבֵית מִשׁמְרְַכםֶ; וְאתַּםֶ לכְוּ 

הָבִיאוּ, שֶׁברֶ רַעֲבוֹן בּתֵָּיכםֶ.  

19 Si vous êtes de bonne foi, qu’un seul 
d’entre vous soit détenu dans votre prison, 
tandis que vous irez apporter à vos familles de 
quoi calmer leur faim. 

כ וְאתֶ-אחֲִיכםֶ הַקָּטןֹ תָּבִיאוּ אֵלַי, 
וְיֵאמְָנוּ דִברְֵיכםֶ וְלֹא תמָוּתוּ; 

וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ.  

20 Puis amenez moi votre jeune frère et vos 
paroles seront justifiées et vous ne mourrez 
point." Ils acquiescèrent. 
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כא וַיֹּאמרְוּ אִישׁ אֶל-אחִָיו, אֲבָל 
אֲשׁמִֵים אֲנחְַנוּ עַל-אחִָינוּ, אֲשׁרֶ 

רָאִינוּ צרַָת נַפְשׁוֹ בּהְתִחְַנְנוֹ אֵלֵינוּ, 
וְלֹא שׁמָעְָנוּ; עַל-כּןֵ בָּאהָ אֵלֵינוּ, 

הצַּרָָה הַזֹּאת.  

21 Et ils se dirent l’un à l’autre: "En vérité 
nous sommes punis à cause de notre frère; 
nous avons vu son désespoir lorsqu’il nous 
criait de grâce et nous sommes demeurés 
sourds. Voilà pourquoi ce malheur nous est 
arrivé." 

כב וַיּעַןַ רְאוּבןֵ אתֹםָ לֵאמרֹ, הֲלוֹא 
אמָרְַתִּי אֲלֵיכםֶ לֵאמרֹ אַל-תּחֶֶטְאוּ 

בַיֶּלֶד--וְלֹא שׁמְעַתְּםֶ; וְגםַ-דּמָוֹ, 
הִנּהֵ נִדְרָשׁ.  

22 Ruben leur répondit en ces termes: "Est ce 
que je ne vous disais pas alors: Ne vous 
rendez point coupables envers cet enfant! Et 
vous ne m’écoutâtes point. Eh bien! Voilà que 
son sang nous est redemandé." 

כג והְםֵ לֹא יָדְעוּ, כִּי שׁמֹעֵַ יוֹסףֵ:  
כִּי המֵַּלִיץ, בֵּינתֹםָ.  

23 Or ils ne savaient pas que Joseph les 
comprenaient, car il s’était servi d’un 
interprète. 

כד וַיּסִֹּב מעֲֵלֵיהםֶ, וַיֵּבךְְּ; וַיָּשָׁב 
אֲלהֵםֶ, וַיְדַבּרֵ אֲלהֵםֶ, וַיִּקּחַ 

מֵאתִּםָ אתֶ-שׁמִעְוֹן, וַיֶּאסֱרֹ אתֹוֹ 
לעְֵינֵיהםֶ.  

24 Il s’éloigna d’eux et pleura; puis il revint à 
eux, leur parla et sépara d’eux Siméon, qu’il 
fit incarcérer en leur présence. 

כה וַיצְוַ יוֹסףֵ, וַימְַלְאוּ אתֶ-כְּלֵיהםֶ 
בּרָ, וּלהְָשִׁיב כּסְַפֵּיהםֶ אִישׁ 

אֶל-שַׂקּוֹ, וְלתָתֵ להָםֶ צֵדָה לַדּרְֶָ; 
וַיּעַַשׂ להָםֶ, כּןֵ.  

25 Joseph ordonna qu’on remplit leur bagages 
de blé; puis qu’on remit l’argent de chacun 
dans son sac et qu’on leur laissa des 
provisions de voyage, ce qui fut exécuté. 
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כו וַיִּשְׂאוּ אתֶ-שִׁברְָם, 
עַל-חמֲרֵֹיהםֶ; וַיֵּלכְוּ, מִשּםָׁ.  

26 Ils chargèrent leur blé sur leurs ânes et 
partirent. 

כז וַיִּפתְּחַ הָאחֶָד אתֶ-שַׂקּוֹ, לתָתֵ 
מסְִפּוֹא לחַמֲרֹוֹ--בּמַָּלוֹן; וַיּרְַא, 

אתֶ-כּסְַפּוֹ, והְִנּהֵ-הוּא, בְּפִי 
אמַתְּחַתְּוֹ.  

27 L’un d’eux, ayant ouvert son sac pour 
donner du fourrage à son âne, dansune 
hôtellerie, trouva son argent qui était à l'entrée 
de son sac. 

כח וַיֹּאמרֶ אֶל-אחֶָיו הוּשַׁב כּסְַפִּי, 
וְגםַ הִנּהֵ בְאמַתְּחַתְִּי; וַיּצֵֵא לִבּםָ, 

וַיּחֶרְֶדוּ אִישׁ אֶל-אחִָיו לֵאמרֹ, 
מהַ-זֹּאת עָשׂהָ אֱלֹהִים, לָנוּ.  

28 Et il dit à ses frères: "Mon argent a été 
remis; et de fait, le voici dans mon sac." Le 
cœur leur manqua et ils s'entreregardèrent 
effrayés en disant: "Qu'est ce donc que le 
Seigneur nous prépare!" 

כט וַיָּבֹאוּ אֶל-יעֲַקֹב אֲבִיהםֶ, 
ארְַצהָ כְּנעָןַ; וַיַּגִּידוּ לוֹ, אתֵ 

כָּל-הַקּרֹֹת אתֹםָ לֵאמרֹ.  

29 Arrivés chez Jacob leur père, au pays de 
Canaan, ils lui contèrent toute leur aventure 
en ces termes: 

ל דִּבּרֶ הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָארֶָץ, אתִָּנוּ--
קָשׁוֹת; וַיּתִּןֵ אתָֹנוּ, כּמִרְַגְּלִים 

אתֶ-הָארֶָץ.  

30 "Ce personnage, le maître du pays, nous a 
parlé durement; il nous a traités comme 
venant explorer le pays. 

לא וַנֹּאמרֶ אֵלָיו, כֵּנִים אֲנחְָנוּ:  
לֹא הָיִינוּ, מרְַגְּלִים.  

31 Nous lui avons dit: "Nous sommes des 
gens de bien, nous ne fûmes jamais des 
espions. 
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לב שְׁנֵים-עָשׂרָ אֲנחְַנוּ אחִַים, בְּנֵי 
אָבִינוּ; הָאחֶָד אֵינֶנּוּ, והְַקָּטןֹ הַיּוֹם 

אתֶ-אָבִינוּ בְּארֶֶץ כְּנעָןַ.  

32 Nous sommes douze frères, fils du même 
père: l'un est perdu et le plus jeune est 
actuellement avec notre père au pays de 
Canaan. 

לג וַיֹּאמרֶ אֵלֵינוּ, הָאִישׁ אֲדֹנֵי 
הָארֶָץ, בְּזֹאת אֵדַע, כִּי כֵנִים 

אתַּםֶ:  אחֲִיכםֶ הָאחֶָד הַנִּיחוּ 
אתִִּי, וְאתֶ-רַעֲבוֹן בּתֵָּיכםֶ קְחוּ 

וָלכֵוּ.  

33 Le personnage, maître du pays, nous a 
répondu: ‘Voici à quoi je reconnaîtrai que 
vous êtes sincères: laissez l'un de vous auprès 
de moi, prenez ce que réclame le besoin de 
vos familles et partez; 

לד והְָבִיאוּ אתֶ-אחֲִיכםֶ הַקָּטןֹ, 
אֵלַי, וְאֵדְעהָ כִּי לֹא מרְַגְּלִים 

אתַּםֶ, כִּי כֵנִים אתַּםֶ; אתֶ-אחֲִיכםֶ 
אתֶּןֵ לכָםֶ, וְאתֶ-הָארֶָץ תּסִחְרָוּ.  

34 puis, amenez-moi votre jeune frère et je 
saurai que vous n'êtes pas des espions, que 
vous êtes d'honnêtes gens; je vous rendrai 
votre frère et vous pourrez circuler dans le 
pays.’ 

לה וַיהְִי, הםֵ מרְִיקִים שַׂקֵּיהםֶ, 
והְִנּהֵ-אִישׁ צרְוֹר-כּסְַפּוֹ, בְּשַׂקּוֹ; 

וַיּרְִאוּ אתֶ-צרְֹרוֹת כּסְַפֵּיהםֶ, המֵּהָ 
וַאֲבִיהםֶ--וַיִּירָאוּ.  

35 Or, comme ils vidaient leurs sacs, voici 
que chacun retrouva son argent serré dans son 
sac; à la vue de cet argent ainsi enveloppé, 
eux et leur père frémirent. 
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לו וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ יעֲַקֹב אֲבִיהםֶ, 
אתִֹי שׁכִַּלתְּםֶ:  יוֹסףֵ אֵינֶנּוּ, 

וְשׁמִעְוֹן אֵינֶנּוּ, וְאתֶ-בִּנְימָןִ תִּקּחָוּ, 
עָלַי הָיוּ כֻלָּנהָ.  

36 Jacob, leur père, leur dit: "Vous m'arrachez 
mes enfants! Joseph a disparu, Siméon a 
disparu et vous voulez m'ôter Benjamin! C'est 
sur moi que tout cela tombe." 

לז וַיֹּאמרֶ רְאוּבןֵ, אֶל-אָבִיו לֵאמרֹ, 
אתֶ-שְׁנֵי בָנַי תּמִָית, אםִ-לֹא 

אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיָ; תְּנהָ אתֹוֹ עַל-יָדִי, 
וַאֲנִי אֲשִׁיבֶנּוּ אֵלֶיָ.  

37 Ruben dit à son père: "Fais mourir mes 
deux fils, si je ne te le ramène! Confie le à 
mes mains et je le ramènerai près de toi." 

לח וַיֹּאמרֶ, לֹא-ירֵֵד בְּנִי עמִּכָםֶ:  
כִּי-אחִָיו מתֵ והְוּא לְבַדּוֹ נִשְׁארָ, 

וּקְרָאהָוּ אסָוֹן בַּדּרְֶֶ אֲשׁרֶ 
תֵּלכְוּ-בהָּ, והְוֹרַדְתּםֶ אתֶ-שֵׂיבתִָי 

בְּיָגוֹן, שְׁאוֹלהָ.  

38 Il répondit: "Mon fils n'ira point avec vous; 
car son frère n'est plus et lui seul reste encore. 
Qu'un malheur lui arrive sur la route où vous 
irez et vous ferez descendre, sous le poids de 
la douleur, mes cheveux blancs dans 
latombe." 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 43 - בְּרֵאשִׁית

א והְרָָעָב, כָּבֵד בָּארֶָץ.   1 Cependant, la famine pesait sur le pays. 

ב וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ כִּלּוּ לֶאכֱֹל 
אתֶ-הַשֶּׁברֶ, אֲשׁרֶ הֵבִיאוּ, 

ממִּצִרְָיםִ; וַיֹּאמרֶ אֲלֵיהםֶ אֲבִיהםֶ, 
שֻׁבוּ שִׁברְוּ-לָנוּ מעְַט-אכֶֹל.  

2 Lors donc qu'on eut consommé tout le blé 
qu'ils avaient apporté d'Égypte, leur père leur 
dit: "Allez de nouveau nous acheter un peu de 
nourriture." 

ג וַיֹּאמרֶ אֵלָיו יהְוּדָה, לֵאמרֹ:  
העֵָד העִֵד בָּנוּ הָאִישׁ לֵאמרֹ 

לֹא-תרְִאוּ פָנַי, בִּלתְִּי אחֲִיכםֶ 
אתִּכְםֶ.  

3 Juda lui parla ainsi: "Cet homme nous a 
formellement avertis en disant: ‘Vous ne 
paraîtrez point devant moi, si votre frère ne 
vous accompagne.’ 

ד אםִ-יֶשְָׁ מְשַׁלּחֵַ אתֶ-אחִָינוּ, 
אתִָּנוּ--נרְֵדָה, וְנִשְׁבּרְָה לְָ אכֶֹל.  

4 Si tu consens à laisser partir notre frère avec 
nous, nous irons acheter pour toi des vivres. 

ה וְאםִ-אֵינְָ מְשַׁלּחֵַ, לֹא נרֵֵד:  
כִּי-הָאִישׁ אמָרַ אֵלֵינוּ, לֹא-תרְִאוּ 

פָנַי, בִּלתְִּי, אחֲִיכםֶ אתִּכְםֶ.  

5 Mais si tu n'en fais rien, nous ne saurions y 
aller, puisque cet homme nous a dit: ‘Vous ne 
paraîtrez devant moi qu'accompagnés de votre 
frère.’ 

ו וַיֹּאמרֶ, יִשׂרְָאֵל, למָהָ הרֲֵעתֹםֶ, 
לִי--להְַגִּיד לָאִישׁ, העַוֹד לכָםֶ אחָ.  

6 Israël reprit: "Pourquoi m'avez vous rendu 
ce mauvais office, d'apprendre à cet homme 
que vous avez encore un frère? 
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ז וַיֹּאמרְוּ שָׁאוֹל שָׁאַל-הָאִישׁ לָנוּ 
וּלמְוֹלַדְתֵּנוּ לֵאמרֹ, העַוֹד אֲבִיכםֶ 

חַי הֲיֵשׁ לכָםֶ אחָ, וַנַּגֶּד-לוֹ, עַל-פִּי 
הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ; הֲיָדוֹעַ נֵדַע--כִּי 

יֹאמרַ, הוֹרִידוּ אתֶ-אחֲִיכםֶ.  

7 Ils répondirent: "Cet homme nous a 
questionnés en détail sur nous et sur notre 
famille, disant: ‘Votre père vit il encore? Avez 
vous encore un frère?’ Et nous lui avons 
répondu selon ces questions. Pouvions nous 
prévoir qu’il dirait: ‘Faites venir votre frère?’ 
" 

ח וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה אֶל-יִשׂרְָאֵל אָבִיו, 
שִׁלחְהָ הַנּעַרַ אתִִּי--וְנָקוּמהָ 

וְנֵלכֵהָ; וְנחְִיהֶ וְלֹא נמָוּת, 
גּםַ-אֲנחְַנוּ גםַ-אתַּהָ גּםַ-טַפֵּנוּ.  

8 Juda dit à Israël, son père: "Laisse aller le 
jeune homme avec moi, que nous puissions 
nous disposer au départ; et nous vivrons au 
lieu de mourir, nous et toi et nos familles. 

ט אָנכִֹי, אעֶרְֶבֶנּוּ--מִיָּדִי, תְּבַקְשֶׁנּוּ:  
אםִ-לֹא הֲבִיאתִֹיו אֵלֶיָ והְצִַּגתְִּיו 
לְפָנֶיָ, וחְָטָאתִי לְָ כָּל-הַיּמִָים.  

9 C'est moi qui réponds de lui, c'est à moi que 
tu le redemanderas: si je ne te le ramène et ne 
le remets en ta présence, je me déclare 
coupable à jamais envers toi. 

י כִּי, לוּלֵא התִמְהַמְהְָנוּ--כִּי-עתַּהָ 
שַׁבְנוּ, זהֶ פעַמֲָיםִ.  

10 Certes, sans nos délais, nous serions, à 
présent, déjà revenus deux fois!" 
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יא וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ יִשׂרְָאֵל אֲבִיהםֶ, 
אםִ-כּןֵ אֵפוֹא זֹאת עֲשׂוּ--קְחוּ 

מִזּמִרְַת הָארֶָץ בּכְִלֵיכםֶ, והְוֹרִידוּ 
לָאִישׁ מִנחְהָ:  מעְַט צרֳִי, וּמעְַט 

דְּבַשׁ, נכְֹאת וָלֹט, בָּטְנִים 
וּשְׁקֵדִים.  

11 Israël, leur père, leur dit: "Puisqu'il en est 
ainsi, eh bien! Faites ceci: mettez dans vos 
bagages des meilleures productions du pays et 
apportez les en hommage à cet homme: un 
peu de baume, un peu de miel, des aromates 
et du lotus, des pistaches et des amandes. 

יב וכְסֶףֶ מִשְׁנהֶ, קְחוּ בְיֶדְכםֶ; 
וְאתֶ-הכַּסֶףֶ המַּוּשָׁב בְּפִי 

אמַתְּחְתֵֹיכםֶ, תָּשִׁיבוּ בְיֶדְכםֶ--
אוּלַי מִשְׁגּהֶ, הוּא.  

12 Munissez vous d'une somme d'argent 
double: l'argent qui a été remis à l'entrée de 
vos sacs, restituez le de votre main, c'est peut 
être une méprise. 

יג וְאתֶ-אחֲִיכםֶ, קָחוּ; וְקוּמוּ, 
שׁוּבוּ אֶל-הָאִישׁ.  

13 Et prenez votre frère et disposez-vous à 
retourner vers cet homme. 

יד וְאֵל שַׁדַּי, יתִּןֵ לכָםֶ רַחמֲִים 
לִפְנֵי הָאִישׁ, וְשִׁלּחַ לכָםֶ 

אתֶ-אחֲִיכםֶ אחַרֵ, וְאתֶ-בִּנְימִָין; 
וַאֲנִי, כַּאֲשׁרֶ שׁכָֹלתְִּי שׁכָָלתְִּי.  

14 Que le Dieu tout puissant vous fasse 
trouver compassion auprès de cet homme, 
afin qu'il vous rende votre autre frère et 
Benjamin. Pour moi, j'ai pleuré mes fils, je 
vais les pleurer encore." 
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טו וַיִּקְחוּ הָאֲנָשִׁים אתֶ-המִַּנחְהָ 
הַזֹּאת, וּמִשְׁנהֶ-כּסֶףֶ לָקְחוּ בְיָדָם 
וְאתֶ-בִּנְימָןִ; וַיָּקֻמוּ וַיּרְֵדוּ מצִרְַיםִ, 

וַיּעַמְַדוּ לִפְנֵי יוֹסףֵ.  

15 Ces hommes se chargèrent du présent, se 
munirent d'une somme double et emmenèrent 
Benjamin. Ils se mirent en route, arrivèrent en 
Égypte et parurent devant Joseph. 

טז וַיּרְַא יוֹסףֵ אתִּםָ, אתֶ-בִּנְימִָין, 
וַיֹּאמרֶ לַאֲשׁרֶ עַל-בֵּיתוֹ, הָבֵא 

אתֶ-הָאֲנָשִׁים הַבָּיתְהָ; וּטְבחַֹ טֶבחַ 
והְכָןֵ, כִּי אתִִּי יֹאכְלוּ הָאֲנָשִׁים 

בּצַּהָרֳָיםִ.  

16 Joseph, apercevant parmi eux Benjamin, 
dit à l'intendant de sa maison: "Fais entrer ces 
hommes chez moi; qu'on tue des animaux et 
qu'on les accommode, car ces hommes 
dîneront avec moi." 

יז וַיּעַַשׂ הָאִישׁ, כַּאֲשׁרֶ אמָרַ יוֹסףֵ; 
וַיָּבֵא הָאִישׁ אתֶ-הָאֲנָשִׁים, בֵּיתהָ 

יוֹסףֵ.  

17 L'homme exécuta l'ordre de Joseph et il 
introduisit les voyageurs dans la maison de 
Joseph. 

יח וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים, כִּי הוּבְאוּ 
בֵּית יוֹסףֵ, וַיֹּאמרְוּ עַל-דְּברַ הכַּסֶףֶ 

הַשָּׁב בְּאמַתְּחְתֵֹינוּ בּתַּחְִלּהָ, 
אֲנחְַנוּ מוּבָאִים--להְתְִגֹּלֵל עָלֵינוּ 
וּלהְתְִנַפֵּל עָלֵינוּ, וְלָקַחתַ אתָֹנוּ 

לעֲַבָדִים וְאתֶ-חמֲרֵֹינוּ.  

18 Mais ces hommes s'alarmèrent en se 
voyant introduits dans la maison de Joseph et 
ils dirent: "C'est à cause de l'argent remis la 
première fois dans nos sacs, qu'on nous a 
conduits ici, pour nous accabler et se jeter sur 
nous, pour nous rendre esclaves, pour 
s'emparer de nos ânes." 
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יט וַיִּגְּשׁוּ, אֶל-הָאִישׁ, אֲשׁרֶ, 
עַל-בֵּית יוֹסףֵ; וַיְדַבּרְוּ אֵלָיו, פּתֶחַ 

הַבָּיתִ.  

19 Ils abordèrent l'homme qui gouvernait la 
maison de Joseph et lui parlèrent au seuil de 
la maison, 

כ וַיֹּאמרְוּ, בִּי אֲדֹנִי; ירָֹד ירַָדְנוּ 
בּתַּחְִלּהָ, לִשְׁבּרָ-אכֶֹל.  

20 disant: "De grâce, seigneur! Nous étions 
venus une première fois pour acheter des 
provisions; 

כא וַיהְִי כִּי-בָאנוּ אֶל-המַָּלוֹן, 
וַנִּפתְּחְהָ אתֶ-אמַתְּחְתֵֹינוּ, והְִנּהֵ 
כסֶףֶ-אִישׁ בְּפִי אמַתְּחַתְּוֹ, כּסְַפֵּנוּ 

בּמְִשְׁקָלוֹ; וַנָּשֶׁב אתֹוֹ, בְּיָדֵנוּ.  

21 et il est advenu, quand nous sommes 
arrivés dans l'hôtellerie et que nous avons 
ouvert nos sacs, voici que l'argent de chacun 
était à l'entrée de son sac, notre même poids 
d'argent nous le rapportons dans nos mains. 

כב וכְסֶףֶ אחַרֵ הוֹרַדְנוּ בְיָדֵנוּ, 
לִשְׁבּרָ-אכֶֹל; לֹא יָדַעְנוּ, מִי-שׂםָ 

כּסְַפֵּנוּ בְּאמַתְּחְתֵֹינוּ.  

22 Et nous avons apporté par de vers nous une 
autre somme pour acheter des vivres. Nous ne 
savons qui a replacé notre argent dans nos 
sacs." 

כג וַיֹּאמרֶ שָׁלוֹם לכָםֶ אַל-תִּירָאוּ, 
אֱלֹהֵיכםֶ וֵאלֹהֵי אֲבִיכםֶ נתָןַ לכָםֶ 

מַטמְוֹן בְּאמַתְּחְתֵֹיכםֶ--כּסְַפּכְםֶ, 
בָּא אֵלָי; וַיּוֹצֵא אֲלהֵםֶ, 

אתֶ-שׁמִעְוֹן.  

23 Il répondit: "Soyez tranquilles, ne craignez 
rien. Votre Dieu, le Dieu de votre père, vous a 
fait trouver un trésor dans vos sacs; votre 
argent m'était parvenu." Et il leur amena 
Siméon. 
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כד וַיָּבֵא הָאִישׁ אתֶ-הָאֲנָשִׁים, 
בֵּיתהָ יוֹסףֵ; וַיּתִּןֶ-מַיםִ וַיּרְִחצֲוּ 

רַגְלֵיהםֶ, וַיּתִּןֵ מסְִפּוֹא 
לחַמֲרֵֹיהםֶ.  

24 L'intendant fit entrer ces hommes dans la 
demeure de Joseph; on apporta de l’eau et ils 
lavèrent leur pieds et l’on donna du fourrage à 
leurs ânes. 

כה וַיּכִָינוּ, אתֶ-המִַּנחְהָ, עַד-בּוֹא 
יוֹסףֵ, בּצַּהָרֳָיםִ:  כִּי שׁמָעְוּ, כִּי-שׁםָ 

יֹאכְלוּ לחָםֶ.  

25 Ils apprêtèrent le présent, Joseph devant 
venir à midi; car ils avaient appris que c’était 
là qu'on ferait le repas. 

כו וַיָּבֹא יוֹסףֵ הַבַּיתְהָ, וַיָּבִיאוּּ לוֹ 
אתֶ-המִַּנחְהָ אֲשׁרֶ-בְּיָדָם הַבָּיתְהָ; 

וַיִּשׁתְּחַוֲוּ-לוֹ, ארְָצהָ.  

26 Joseph étant rentré à la maison, ils lui 
apportèrent, dans l'intérieur, le présent dont ils 
s'étaient munis et s'inclinèrent devant lui 
jusqu'à terre. 

כז וַיִּשְׁאַל להָםֶ, לְשָׁלוֹם, וַיֹּאמרֶ 
הֲשָׁלוֹם אֲבִיכםֶ הַזָּקֵן, אֲשׁרֶ 

אמֲרְַתּםֶ--העַוֹדֶנּוּ, חָי.  

27 Il s'informa de leur bien être, puis il dit: 
"Comment se porte votre père, ce vieillard 
dont vous avez parlé? Vit-il encore?" 

כח וַיֹּאמרְוּ, שָׁלוֹם לעְַבְדְָּ 
לְאָבִינוּ--עוֹדֶנּוּ חָי; וַיִּקְּדוּ, וישתחו 

(וַיִּשׁתְּחַוֲוּ).  

28 Ilsrépondirent: "Ton serviteur, notre père, 
vit encore et se porte bien." Et ils s'inclinèrent 
et se prosternèrent. 
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כט וַיִּשָּׂא עֵינָיו, וַיּרְַא אתֶ-בִּנְימִָין 
אחִָיו בּןֶ-אמִּוֹ, וַיֹּאמרֶ הֲזהֶ אחֲִיכםֶ 
הַקָּטןֹ, אֲשׁרֶ אמֲרְַתּםֶ אֵלָי; וַיֹּאמרַ, 

אֱלֹהִים יחְָנְָ בְּנִי.  

29 En levant les yeux, Joseph aperçut 
Benjamin, son frère, le fils de sa mère et il dit: 
"Est ce là votre jeune frère, dont vous m'avez 
parlé?" Et il ajouta: "Dieu te soit favorable, 
mon fils!" 

ל וַימְהַרֵ יוֹסףֵ, כִּי-נכִמְרְוּ רַחמֲָיו 
אֶל-אחִָיו, וַיְבַקֵּשׁ, לִבכְּוֹת; וַיָּבֹא 

החַַדְרָה, וַיֵּבךְְּ שׁמָּהָ.  

30 Joseph se hâta de sortir, car sa tendresse 
pour son frère s'était émue et il avait besoin de 
pleurer; il entra dans son cabinet et il y pleura. 

לא וַיּרְִחץַ פָּנָיו, וַיּצֵֵא; וַיּתְִאַפַּק--
וַיֹּאמרֶ, שִׂימוּ לחָםֶ.  

31 Il se lava le visage et ressortit; puis, se 
faisant violence, il dit: "Servez le repas." 

לב וַיָּשִׂימוּ לוֹ לְבַדּוֹ, וְלהָםֶ לְבַדּםָ; 
וְלמַּצִרְִים הָאכְֹלִים אתִּוֹ, לְבַדּםָ--

כִּי לֹא יוּכְלוּן המַּצִרְִים לֶאכֱֹל 
אתֶ-העִָברְִים לחֶםֶ, כִּי-תוֹעֵבהָ 

הוִא למְצִרְָיםִ.  

32 Il fut servi à part et eux à part et à part 
aussi les égyptiens ses convives; car les 
égyptiens ne peuvent manger en commun 
avec les hébreux, cela étant une abomination 
en Égypte. 

לג וַיֵּשְׁבוּ לְפָנָיו--הַבּכְרֹ כִּבכְרָֹתוֹ, 
והְצַּעִָיר כּצִעְרִָתוֹ; וַיּתִמְהְוּ 
הָאֲנָשִׁים, אִישׁ אֶל-רֵעהֵוּ.  

33 Ils se mirent à table devant lui, le plus âgé 
selon son âge, le plus jeune selon le sien; ces 
hommes se regardaient l'un l'autre avec 
étonnement. 
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לד וַיִּשָּׂא מַשְׂאתֹ מֵאתֵ פָּנָיו, 
אֲלהֵםֶ, ותַּרֵֶב מַשְׂאתַ בִּנְימָןִ 

ממִַּשְׂאתֹ כֻּלּםָ, חמֵָשׁ יָדוֹת; וַיִּשׁתְּוּ 
וַיִּשׁכְּרְוּ, עמִּוֹ.  

34 Joseph leur fit porter des présents de sa 
table; la part de Benjamin était cinq fois 
supérieure à celles des autres. Ils burent et 
s'enivrèrent ensemble. 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 44 - בְּרֵאשִׁית

א וַיצְוַ אתֶ-אֲשׁרֶ עַל-בֵּיתוֹ, לֵאמרֹ, 
מַלֵּא אתֶ-אמַתְּחְתֹ הָאֲנָשִׁים 

אכֶֹל, כַּאֲשׁרֶ יוּכְלוּן שְׂאתֵ; וְשִׂים 
כּסֶףֶ-אִישׁ, בְּפִי אמַתְּחַתְּוֹ.  

1 Joseph donna cet ordre à l'intendant de sa 
maison "Remplis de vivres les sacs de ces 
hommes, autant qu'ils en peuvent contenir et 
dépose l'argent de chacun à l'entrée de son sac. 

ב וְאתֶ-גְּבִיעִי גְּבִיעַ הכַּסֶףֶ, תָּשִׂים 
בְּפִי אמַתְּחַתַ הַקָּטןֹ, וְאתֵ, כּסֶףֶ 

שִׁברְוֹ; וַיּעַַשׂ, כִּדְברַ יוֹסףֵ אֲשׁרֶ 
דִּבּרֵ.  

2 Et ma coupe, la coupe d'argent, tu la mettras 
à l'entrée du sac du plus jeune, avec le prix de 
son blé." Ce que Joseph avait dit fut exécuté. 

ג הַבֹּקֶר, אוֹר; והְָאֲנָשִׁים שֻׁלּחְוּ, 
המֵּהָ וחַמֲרֵֹיהםֶ.  

3 Le matin venu, on laissa repartir ces 
hommes, eux et leurs ânes. 

ד הםֵ יצְָאוּ אתֶ-העִָיר, לֹא 
הרְִחִיקוּ, וְיוֹסףֵ אמָרַ לַאֲשׁרֶ 

עַל-בֵּיתוֹ, קוּם רְדֹף אחַרֲֵי 
הָאֲנָשִׁים; והְִשַּׂגתְּםָ וְאמָרְַתָּ 

אֲלהֵםֶ, למָּהָ שִׁלּמַתְּםֶ רָעהָ תּחַתַ 
טוֹבהָ.  

4 Or, ils venaient de quitter la ville, ils en 
étaient à peu de distance, lorsque Joseph dit à 
l'intendant de sa maison: "Va, cours après ces 
hommes et, aussitôt atteints, dis leur: 
"Pourquoi avez-vous rendu le mal pour le 
bien? 
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ה הֲלוֹא זהֶ, אֲשׁרֶ יִשׁתְּהֶ אֲדֹנִי 
בּוֹ, והְוּא, נחֵַשׁ יְנחֵַשׁ בּוֹ; 
הרֲֵעתֹםֶ, אֲשׁרֶ עֲשִׂיתםֶ.  

5 N'est ce pas dans cette coupe que boit mon 
maître et ne lui sert elle pas pour la divination? 
C'est une mauvaise action que la vôtre!" 

ו וַיַּשִּׂגםֵ; וַיְדַבּרֵ אֲלהֵםֶ, 
אתֶ-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ.  

6 Il les atteignit et leur adressa ces mêmes 
paroles. 

ז וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו--למָּהָ יְדַבּרֵ אֲדֹנִי, 
כַּדְּברִָים הָאֵלּהֶ; חָלִילהָ, 

לעֲַבָדֶיָ, מעֲֵשׂוֹת, כַּדָּברָ הַזּהֶ.  

7 Ils lui répondirent: "Pourquoi mon seigneur 
tient il de pareils discours? Dieu préserve tes 
serviteurs d'avoir commis une telle action! 

ח הןֵ כּסֶףֶ, אֲשׁרֶ מצָָאנוּ בְּפִי 
אמַתְּחְתֵֹינוּ--הֱשִׁיבֹנוּ אֵלֶיָ, 

מֵארֶֶץ כְּנעָןַ; וְאֵיְ, נִגְנֹב מִבֵּית 
אֲדֹנֶיָ, כּסֶףֶ, אוֹ זהָָב.  

8 Quoi! L'argent que nous avons trouvé à 
l'entrée de nos sacs, nous te l'avons rapporté du 
pays de Canaan; et nous déroberions, dans la 
maison de ton maître, de l'argent ou de l'or! 

ט אֲשׁרֶ ימִּצֵָא אתִּוֹ מעֲֵבָדֶיָ, ומָתֵ; 
וְגםַ-אֲנחְַנוּ, נהְִיהֶ לַאדֹנִי 

לעֲַבָדִים.  

9 Celui de tes serviteurs qui l'aura en sa 
possession, qu'il meure; et nous-mêmes, nous 
serons les esclaves de mon seigneur." 

י וַיֹּאמרֶ, גּםַ-עתַּהָ כְדִברְֵיכםֶ 
כּןֶ-הוּא:  אֲשׁרֶ ימִּצֵָא אתִּוֹ 

יהְִיהֶ-לִּי עָבֶד, וְאתַּםֶ תּהְִיוּ 
נְקִיּםִ.  

10 Il répliqua: "Oui certes, ce que vous dites 
est juste. Seulement celui qui en sera trouvé 
possesseur sera mon esclave et vous serez 
quittes." 
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יא וַימְהַרֲוּ, וַיּוֹרִדוּ אִישׁ 
אתֶ-אמַתְּחַתְּוֹ--ארְָצהָ; וַיִּפתְּחְוּ, 

אִישׁ אמַתְּחַתְּוֹ.  

11 Ils se hâtèrent, chacun, de descendre leurs 
sacs à terre et chacun ouvrit le sien. 

יב וַיחְַפֵּשׂ--בַּגָּדוֹל החֵֵל, וּבַקָּטןֹ 
כִּלּהָ; וַיּמִּצֵָא, הַגָּבִיעַ, בְּאמַתְּחַתַ, 

בִּנְימָןִ.  

12 L'intendant fouilla, commençant par le plus 
âgé, finissant par le plus jeune. La coupe fut 
trouvée dans le sac de Benjamin. 

יג וַיִּקְרְעוּ, שׂמְִלֹתםָ; וַיּעַמֲסֹ אִישׁ 
עַל-חמֲרֹוֹ, וַיָּשֻׁבוּ העִָירָה.  

13 Ils déchirèrent leurs vêtements; chacun 
rechargea son âne et ils retournèrent à la ville. 

יד וַיָּבֹא יהְוּדָה וְאחֶָיו בֵּיתהָ 
יוֹסףֵ, והְוּא עוֹדֶנּוּ שׁםָ; וַיִּפְּלוּ 

לְפָנָיו, ארְָצהָ.  

14 Juda entra avec ses frères dans la demeure 
de Joseph, lequel s'y trouvait encore; et ils se 
jetèrent à ses pieds contre terre. 

טו וַיֹּאמרֶ להָםֶ יוֹסףֵ, 
מהָ-המַּעֲַשׂהֶ הַזּהֶ אֲשׁרֶ עֲשִׂיתםֶ; 

הֲלוֹא יְדַעתְּםֶ, כִּי-נחֵַשׁ יְנחֵַשׁ 
אִישׁ אֲשׁרֶ כּמָֹנִי.  

15 Joseph leur dit "Quelle action venez vous 
de commettre! Ne savez vous pas qu'un 
homme tel que moi devine les mystères?" 
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טז וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה, מהַ-נֹּאמרַ 
לַאדֹנִי, מהַ-נְּדַבּרֵ, וּמהַ-נּצְִטַדָּק; 
הָאֱלֹהִים, מצָָא אתֶ-עוֲ ןֹ עֲבָדֶיָ--
הִנֶּנּוּ עֲבָדִים לַאדֹנִי, גּםַ-אֲנחְַנוּ 

גּםַ אֲשׁרֶ-נמִצְָא הַגָּבִיעַ בְּיָדוֹ.  

16 Juda répondit: "Que dirons-nous à mon 
seigneur? Comment parler et comment nous 
justifier? Le Tout Puissant a su atteindre 
l'iniquité de tes serviteurs. Nous sommes 
maintenant les esclaves de mon seigneur et 
nous et celui aux mains duquel s'est trouvée la 
coupe." 

יז וַיֹּאמרֶ--חָלִילהָ לִּי, מעֲֵשׂוֹת 
זֹאת; הָאִישׁ אֲשׁרֶ נמִצְָא הַגָּבִיעַ 

בְּיָדוֹ, הוּא יהְִיהֶ-לִּי עָבֶד, וְאתַּםֶ, 
עֲלוּ לְשָׁלוֹם אֶל-אֲבִיכםֶ.  {ס} 

17 Il répliqua: "Loin de moi d'agir ainsi! 
L'homme aux mains duquel la coupe s'est 
trouvée, sera mon esclave; pour vous, 
retournez en paix auprès de votre père." 

יח וַיִּגַּשׁ אֵלָיו יהְוּדָה, וַיֹּאמרֶ בִּי 
אֲדֹנִי, יְדַבּרֶ-נָא עַבְדְָּ דָברָ בְּאָזְנֵי 
אֲדֹנִי, וְאַל-יחִרַ אַפְָּ בּעְַבְדֶָּ:  כִּי 

כמָוָֹ, כְּפרְַעהֹ.  

18 Alors Juda s'avança vers lui, en disant: "De 
grâce, seigneur! que ton serviteur fasse 
entendre une parole aux oreilles de mon 
seigneur et que ta colère n'éclate pas contre ton 
serviteur! Car tu es l'égal de Pharaon. 

יט אֲדֹנִי שָׁאַל, אתֶ-עֲבָדָיו לֵאמרֹ:  
הֲיֵשׁ-לכָםֶ אָב, אוֹ-אחָ.  

19 Mon seigneur avait interrogé ses serviteurs, 
disant: ‘Vous reste-t-il un père, un frère?’ 

כ וַנֹּאמרֶ, אֶל-אֲדֹנִי, יֶשׁ-לָנוּ אָב 
זָקֵן, וְיֶלֶד זְקֻנִים קָטןָ; וְאחִָיו מתֵ, 

וַיּוִּתָרֵ הוּא לְבַדּוֹ לְאמִּוֹ וְאָבִיו 
אהֲֵבוֹ.  

20 Nous répondîmes à mon seigneur: ‘Nous 
avons un père âgé et un jeune frère enfant de 
sa vieillesse: son frère est mort et lui, resté seul 
des enfants de sa mère, son père le chérit.’ 
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כא ותַֹּאמרֶ, אֶל-עֲבָדֶיָ, הוֹרִדֻהוּ, 
אֵלָי; וְאָשִׂימהָ עֵינִי, עָלָיו.  

21 Tu dis alors à tes serviteurs: ‘Amenez-le 
moi, que je l'examine.’ 

כב וַנֹּאמרֶ, אֶל-אֲדֹנִי, לֹא-יוּכַל 
הַנּעַרַ, לעֲַזֹב אתֶ-אָבִיו:  ועְָזַב 

אתֶ-אָבִיו, ומָתֵ.  

22 Et nous répondîmes à mon seigneur: ‘Le 
jeune homme ne saurait quitter son père; s'il 
quittait son père, il en mourrait.’ 

כג ותַֹּאמרֶ, אֶל-עֲבָדֶיָ, אםִ-לֹא 
ירֵֵד אחֲִיכםֶ הַקָּטןֹ, אתִּכְםֶ--לֹא 

תסִֹפוּן, לרְִאוֹת פָּנָי.  

23 Mais tu dis à tes serviteurs: ‘Si votre jeune 
frère ne vous accompagne, ne reparaissez 
point devant moi.’ 

כד וַיהְִי כִּי עָלִינוּ, אֶל-עַבְדְָּ אָבִי; 
וַנַּגֶּד-לוֹ--אתֵ, דִּברְֵי אֲדֹנִי.  

24 Or, de retour auprès de ton serviteur, notre 
père, nous lui rapportâmes les paroles de mon 
seigneur. 

כה וַיֹּאמרֶ, אָבִינוּ:  שֻׁבוּ, 
שִׁברְוּ-לָנוּ מעְַט-אכֶֹל.  

25 Notre père nous dit: ‘Retournez acheter 
pour nous quelques provisions.’ 

כו וַנֹּאמרֶ, לֹא נוּכַל לרֶָדֶת:  
אםִ-יֵשׁ אחִָינוּ הַקָּטןֹ אתִָּנוּ, 

וְירַָדְנוּ--כִּי-לֹא נוּכַל לרְִאוֹת פְּנֵי 
הָאִישׁ, וְאחִָינוּ הַקָּטןֹ אֵינֶנּוּ 

אתִָּנוּ.  

26 Nous répondîmes: ‘Nous ne saurions partir. 
Si notre jeune frère nous accompagne, nous 
irons; car nous ne pouvons paraître devant ce 
personnage, notre jeune frère n'étant point 
avec nous.’ 
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כז וַיֹּאמרֶ עַבְדְָּ אָבִי, אֵלֵינוּ:  
אתַּםֶ יְדַעתְּםֶ, כִּי שְׁנַיםִ יָלְדָה-לִּי 

אִשׁתְִּי.  

27 Ton serviteur, notre père, nous dit: ‘Vous 
savez que ma femme m'a donné deux enfants. 

כח וַיּצֵֵא הָאחֶָד, מֵאתִִּי, וָאמֹרַ, 
אְַ טרָֹף טרָֹף; וְלֹא רְאִיתִיו, 

עַד-הֵנּהָ.  

28 L’un a disparu d’auprès de moi et j’ai dit: 
‘Assurément il a été dévoré!’ et je ne l’ai point 
revu jusqu’ici. 

כט וּלְקַחתְּםֶ גּםַ-אתֶ-זהֶ מעֵםִ 
פָּנַי, וְקָרָהוּ אסָוֹן--והְוֹרַדְתּםֶ 
אתֶ-שֵׂיבתִָי בּרְָעהָ, שְׁאֹלהָ.  

29 Que vous m’arrachiez encore celui ci, qu’il 
lui arrive malheur et vous aurez précipité 
cruellement ma vieillesse dans la tombe.’ 

ל ועְתַּהָ, כְּבֹאִי אֶל-עַבְדְָּ אָבִי, 
והְַנּעַרַ, אֵינֶנּוּ אתִָּנוּ; וְנַפְשׁוֹ, 

קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹ.  

30 Et maintenant, en retournant chez ton 
serviteur, mon père, nous ne serions point 
accompagnés du jeune homme et sa vie est 
attachée à la sienne! 

לא והְָיהָ, כּרְִאוֹתוֹ כִּי-אֵין הַנּעַרַ--
ומָתֵ; והְוֹרִידוּ עֲבָדֶיָ אתֶ-שֵׂיבתַ 

עַבְדְָּ אָבִינוּ, בְּיָגוֹן--שְׁאֹלהָ.  

31 Certes, ne voyant point paraître le jeune 
homme, il mourra; et tes serviteurs auront fait 
descendre les cheveux blancs de ton serviteur, 
notre père, douloureusement dans la tombe. 

לב כִּי עַבְדְָּ ערַָב אתֶ-הַנּעַרַ, 
מעֵםִ אָבִי לֵאמרֹ:  אםִ-לֹא 

אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיָ, וחְָטָאתִי לְאָבִי 
כָּל-הַיּמִָים.  

32 Car ton serviteur a répondu de cet enfant à 
son père, en disant: ‘Si je ne te le ramène, je 
serai coupable à jamais envers mon père.’ 
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לג ועְתַּהָ, יֵשֶׁב-נָא עַבְדְָּ תּחַתַ 
הַנּעַרַ--עֶבֶד, לַאדֹנִי; והְַנּעַרַ, יעַַל 

עםִ-אחֶָיו.  

33 Donc, de grâce, que ton serviteur, à la place 
du jeune homme, reste esclave de mon 
seigneur et que le jeune homme reparte avec 
ses frères. 

לד כִּי-אֵיְ אעֱֶלהֶ אֶל-אָבִי, 
והְַנּעַרַ אֵינֶנּוּ אתִִּי:  פּןֶ ארְֶאהֶ 

ברָָע, אֲשׁרֶ ימִצְָא אתֶ-אָבִי.  

34 Car comment retournerais-je près de mon 
père sans ramener son enfant? Pourrais-je voir 
la douleur qui accablerait mon père?" 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 45 - בְּרֵאשִׁית

א וְלֹא-יכָֹל יוֹסףֵ להְתְִאַפֵּק, לכְֹל 
הַנּצִָּבִים עָלָיו, וַיִּקְרָא, הוֹצִיאוּ 
כָל-אִישׁ מעֵָלָי; וְלֹא-עמַָד אִישׁ 

אתִּוֹ, בּהְתִוְַדּעַ יוֹסףֵ אֶל-אחֶָיו.  

1 Joseph ne put se contenir, malgré tous ceux 
qui l'entouraient. Il s'écria: "Faites sortir tout 
le monde d'ici!" Et nul homme ne fut présent 
lorsque Joseph se fit connaître à ses frères. 

ב וַיּתִּןֵ אתֶ-קֹלוֹ, בִּבכְִי; וַיִּשׁמְעְוּ 
מצִרְַיםִ, וַיִּשׁמְעַ בֵּית פּרְַעהֹ.  

2 Il éleva la voix en pleurant. Les Égyptiens 
l'entendirent, la maison de Pharaon l'entendit, 

ג וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-אחֶָיו אֲנִי יוֹסףֵ, 
העַוֹד אָבִי חָי; וְלֹא-יכְָלוּ אחֶָיו 
לעֲַנוֹת אתֹוֹ, כִּי נִבהְֲלוּ מִפָּנָיו.  

3 et il dit à ses frères: "Je suis Joseph; mon 
père vit-il encore?" Mais ses frères ne purent 
lui répondre, car il les avait frappés de 
stupeur. 

ד וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-אחֶָיו גְּשׁוּ-נָא 
אֵלַי, וַיִּגָּשׁוּ; וַיֹּאמרֶ, אֲנִי יוֹסףֵ 
אחֲִיכםֶ, אֲשׁרֶ-מכְרְַתּםֶ אתִֹי, 

מצִרְָימְהָ.  

4 Joseph dit à ses frères: "Approchez-vous de 
moi, je vous prie." Et ils s'approchèrent. Il 
reprit: "Je suis Joseph, votre frère que vous 
avez vendu pour l'Égypte. 
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ה ועְתַּהָ אַל-תּעֵצְָבוּ, וְאַל-יחִרַ 
בּעְֵינֵיכםֶ, כִּי-מכְרְַתּםֶ אתִֹי, הֵנּהָ:  

כִּי למְחְִיהָ, שְׁלחַָנִי אֱלֹהִים 
לִפְנֵיכםֶ.  

5 Et maintenant, ne vous affligez point, ne 
soyez pas irrités contre vous-mêmes de 
m'avoir vendu pour ce pays; car c'est pour le 
salut que le Seigneur m'y a envoyé avant 
vous. 

ו כִּי-זהֶ שְׁנתַָיםִ הרָָעָב, בְּקֶרֶב 
הָארֶָץ; ועְוֹד חמֵָשׁ שָׁנִים, אֲשׁרֶ 

אֵין-חרִָישׁ וְקָצִיר.  

6 En effet, voici deux années que la famine 
règne au sein de la contrée et durant cinq 
années encore, il n'y aura ni culture ni 
moisson. 

ז וַיִּשְׁלחֵָנִי אֱלֹהִים לִפְנֵיכםֶ, לָשׂוּם 
לכָםֶ שְׁארִֵית בָּארֶָץ, וּלהְחֲַיוֹת 

לכָםֶ, לִפְלֵיטהָ גְּדֹלהָ.  

7 Le Seigneur m'a envoyé avant vous pour 
vous préparer une ressource dans ce pays et 
pour vous sauver la vie par une conservation 
merveilleuse. 

ח ועְתַּהָ, לֹא-אתַּםֶ שְׁלחַתְּםֶ אתִֹי 
הֵנּהָ, כִּי, הָאֱלֹהִים; וַיְשִׂימֵנִי לְאָב 
לְפרְַעהֹ, וּלְאָדוֹן לכְָל-בֵּיתוֹ, וּמֹשֵׁל, 

בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ.  

8 Non, ce n'est pas vous qui m'avez fait venir 
ici, c'est Dieu; et il m'a fait devenir le père de 
Pharaon, le maître de toute sa maison et 
l'arbitre de tout le pays d'Égypte. 

ט מהַרֲוּ, ועֲַלוּ אֶל-אָבִי, וַאמֲרְַתּםֶ 
אֵלָיו כּהֹ אמָרַ בִּנְָ יוֹסףֵ, שׂמַָנִי 

אֱלֹהִים לְאָדוֹן לכְָל-מצִרְָיםִ; רְדָה 
אֵלַי, אַל-תּעַמֲֹד.  

9 Hâtez-vous, retournez chez mon père et 
dites lui: ‘Ainsi parle ton fils Joseph: Dieu 
m'a fait le maître de toute l'Égypte; viens 
auprès de moi, ne tarde point! 
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י וְיָשַׁבתְָּ בְארֶֶץ-גֹּשׁןֶ, והְָיִיתָ קָרוֹב 
אֵלַי--אתַּהָ, וּבָנֶיָ וּבְנֵי בָנֶיָ; 

וצְֹאנְָ וּבְקָרְָ, וכְָל-אֲשׁרֶ-לְָ.  

10 Tu habiteras la terre de Gessen et tu seras 
rapproché de moi; toi, tes enfants, tes petits-
enfants, ton menu et ton gros bétail et tout ce 
qui t'appartient. 

יא וכְִלכְַּלתְִּי אתְָֹ שׁםָ, כִּי-עוֹד 
חמֵָשׁ שָׁנִים רָעָב:  פּןֶ-תּוִּרֵָשׁ אתַּהָ 

וּבֵיתְָ, וכְָל-אֲשׁרֶ-לְָ.  

11 Là je te fournirai des vivres car cinq 
années encore il y aura famine afin que tu ne 
souffres point, toi, ta famille et tout ce qui est 
à toi.’ 

יב והְִנּהֵ עֵינֵיכםֶ רֹאוֹת, ועְֵינֵי 
אחִָי בִנְימִָין:  כִּי-פִי, המְַדַבּרֵ 

אֲלֵיכםֶ.  

12 Or, vous voyez de vos yeux, comme aussi 
mon frère Benjamin, que c’est bien moi qui 
vous parle. 

יג והְִגַּדְתּםֶ לְאָבִי, אתֶ-כָּל-כְּבוֹדִי 
בּמְצִרְַיםִ, וְאתֵ, כָּל-אֲשׁרֶ רְאִיתםֶ; 

וּמהִרְַתּםֶ והְוֹרַדְתּםֶ אתֶ-אָבִי, 
הֵנּהָ.  

13 Faites part à mon père des honneurs qui 
m’entourent en Égypte et de tout ce que vous 
avez vu et hâtez vous d’amener ici mon père." 

יד וַיִּפֹּל עַל-צוְַּארֵי בִנְימָןִ-אחִָיו, 
וַיֵּבךְְּ; וּבִנְימָןִ--בּכָהָ, עַל-צוַָּארָיו.  

14 Il se jeta au cou de Benjamin son frère et 
pleura; et Benjamin aussi pleura dans ses 
bras. 

טו וַיְנַשֵּׁק לכְָל-אחֶָיו, וַיֵּבךְְּ עֲלהֵםֶ; 
וְאחַרֲֵי כןֵ, דִּבּרְוּ אחֶָיו אתִּוֹ.  

15 Il embrassa tous ses frères et les baigna de 
ses larmes; alors seulement ses frères lui 
parlèrent. 
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טז והְַקֹּל נִשׁמְעַ, בֵּית פּרְַעהֹ 
לֵאמרֹ, בָּאוּ, אחֲֵי יוֹסףֵ; וַיִּיטַב 
בּעְֵינֵי פרְַעהֹ, וּבעְֵינֵי עֲבָדָיו.  

16 Or, le bruit s'était répandu à la cour de 
Pharaon, savoir: les frères de Joseph sont 
venus; ce qui avait plu à Pharaon et à ses 
serviteurs. 

יז וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ אֶל-יוֹסףֵ, אמֱרֹ 
אֶל-אחֶַיָ זֹאת עֲשׂוּ:  טעֲַנוּ, 

אתֶ-בּעְִירְכםֶ, וּלכְוּ-בֹאוּ, ארְַצהָ 
כְּנעָןַ.  

17 Et Pharaon dit à Joseph: "Dis à tes frères: 
faites ceci: rechargez vos bêtes et mettez-vous 
en route pour le pays de Canaan. 

יח וּקְחוּ אתֶ-אֲבִיכםֶ 
וְאתֶ-בּתֵָּיכםֶ, וּבֹאוּ אֵלָי; וְאתְֶּנהָ 

לכָםֶ, אתֶ-טוּב ארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
וְאכְִלוּ, אתֶ-חֵלֶב הָארֶָץ.  

18 Emmenez votre père et vos familles et 
venez près de moi; je veux vous donner la 
meilleure province de l'Égypte, vous 
consommerez la moelle de ce pays. 

יט וְאתַּהָ צוֵֻּיתהָ, זֹאת עֲשׂוּ:  
קְחוּ-לכָםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ עֲגָלוֹת, 

לְטַפּכְםֶ וְלִנְשֵׁיכםֶ, וּנְשָׂאתםֶ 
אתֶ-אֲבִיכםֶ, וּבָאתםֶ.  

19 Pour toi, tu es chargé de cet ordre: faites 
ceci: prenez, dans le pays d'Égypte, des 
voitures pour vos enfants et pour vos femmes; 
faites-y monter votre père et revenez. 

כ ועְֵינכְםֶ, אַל-תּחָסֹ עַל-כְּלֵיכםֶ:  
כִּי-טוּב כָּל-ארֶֶץ מצִרְַיםִ, לכָםֶ 

הוּא.  

20 N'ayez point regret à vos possessions, car 
le meilleur du pays d'Égypte est à vous." 
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כא וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וַיּתִּןֵ 
להָםֶ יוֹסףֵ עֲגָלוֹת עַל-פִּי פרְַעהֹ; 

וַיּתִּןֵ להָםֶ צֵדָה, לַדּרְֶָ.  

21 Ainsi firent les fils d'Israël: Joseph leur 
donna des voitures d'après l'ordre de Pharaon 
et les munit de provisions pour le voyage. 

כב לכְֻלּםָ נתָןַ לָאִישׁ, חֲלִפוֹת 
שׂמְָלֹת; וּלְבִנְימָןִ נתָןַ שְׁלֹשׁ מֵאוֹת 

כּסֶףֶ, וחְמֵָשׁ חֲלִפתֹ שׂמְָלֹת.  

22 Il donna à tous, individuellement, des 
habillements de rechange; pour Benjamin, il 
lui fit présent de trois cents pièces d'argent et 
de cinq habillements de rechange. 

כג וּלְאָבִיו שָׁלחַ כְּזֹאת, עֲשׂרָָה 
חמֲרִֹים, נֹשְׂאִים, מִטּוּב מצִרְָיםִ; 

ועְֶשׂרֶ אתֲֹנתֹ נֹשְׂאתֹ בּרָ וָלחֶםֶ 
וּמָזוֹן, לְאָבִיו--לַדּרְֶָ.  

23 Pareillement, il envoya à son père dix ânes 
chargés des meilleurs produits de l'Égypte et 
dix ânesses portant du blé, du pain et des 
provisions de voyage pour son père. 

כד וַיְשַׁלּחַ אתֶ-אחֶָיו, וַיֵּלכֵוּ; 
וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, אַל-תּרְִגְּזוּ בַּדּרְֶָ.  

24 Il reconduisit ses frères lorsqu'ils partirent 
et il leur dit: "Point de rixes durant le 
voyage!" 

כה וַיּעֲַלוּ, ממִּצִרְָיםִ; וַיָּבֹאוּ ארֶֶץ 
כְּנעַןַ, אֶל-יעֲַקֹב אֲבִיהםֶ.  

25 Ils sortirent de l'Égypte et arrivèrent dans 
le pays de Canaan, chez Jacob leur père. 

כו וַיַּגִּדוּ לוֹ לֵאמרֹ, עוֹד יוֹסףֵ חַי, 
וכְִי-הוּא מֹשֵׁל, בּכְָל-ארֶֶץ מצִרְָיםִ; 

וַיָּפָג לִבּוֹ, כִּי לֹא-הֶאמֱִין להָםֶ.  

26 Ils lui apprirent que Joseph vivait encore et 
qu'il commandait à tout le pays d'Égypte. 
Mais son cœur restait froid, parce qu'il ne les 
croyait pas. 
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כז וַיְדַבּרְוּ אֵלָיו, אתֵ כָּל-דִּברְֵי 
יוֹסףֵ אֲשׁרֶ דִּבּרֶ אֲלהֵםֶ, וַיּרְַא 

אתֶ-העֲָגָלוֹת, אֲשׁרֶ-שָׁלחַ יוֹסףֵ 
לָשֵׂאת אתֹוֹ; ותַּחְִי, רוּחַ יעֲַקֹב 

אֲבִיהםֶ.  

27 Alors ils lui répétèrent toutes les paroles 
que Joseph leur avait adressées et il vit les 
voitures que Joseph avait envoyées pour 
l'emmener et la vie revint au cœur de Jacob 
leur père. 

כח וַיֹּאמרֶ, יִשׂרְָאֵל, רַב עוֹד-יוֹסףֵ 
בְּנִי, חָי; אֵלכְהָ וְארְֶאֶנּוּ, בְּטרֶֶם 

אמָוּת.  

28 Et Israël s'écria: "Il suffit: mon fils Joseph 
vit encore! Ah! J'irai et je le verrai avant de 
mourir!" 

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!268

�

LA GENÈSE - CHAPITRE 46 - בְּרֵאשִׁית

א וַיּסִּעַ יִשׂרְָאֵל וכְָל-אֲשׁרֶ-לוֹ, וַיָּבֹא 
בְּארֵָה שָּׁבעַ; וַיִּזְבּחַ זְבחִָים, 

לֵאלֹהֵי אָבִיו יצִחְָק.  

1 Israël partit avec tout ce qui lui appartenait 
et arriva à Beer Shava, où il immola des 
victimes au Dieu de son père Isaac. 

ב וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים לְיִשׂרְָאֵל בּמְרְַאתֹ 
הַלַּיְלהָ, וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב יעֲַקֹב; 

וַיֹּאמרֶ, הִנֵּנִי.  

2 Le Seigneur parla à Israël dans les visions 
de la nuit, disant: "Jacob! Jacob!" Il répondit: 
"Me voici." 

ג וַיֹּאמרֶ, אָנכִֹי הָאֵל אֱלֹהֵי אָבִיָ; 
אַל-תִּירָא מרְֵדָה מצִרְַימְהָ, 
כִּי-לְגוֹי גָּדוֹל אֲשִׂימְָ שׁםָ.  

3 Il poursuivit: "Je suis le Seigneur, Dieu de 
ton père: n'hésite point à descendre en Égypte 
car je t'y ferai devenir une grande nation. 

ד אָנכִֹי, ארֵֵד עמְִָּ מצִרְַימְהָ, 
וְאָנכִֹי, אעַַלְָ גםַ-עָלֹה; וְיוֹסףֵ, 

יָשִׁית יָדוֹ עַל-עֵינֶיָ.  

4 Moi-même, je descendrai avec toi en 
Égypte; moi-même aussi je t'en ferai 
remonter; et c'est Joseph qui te fermera les 
yeux." 

ה וַיָּקָם יעֲַקֹב, מִבְּארֵ שָׁבעַ; וַיִּשְׂאוּ 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-יעֲַקֹב אֲבִיהםֶ, 

וְאתֶ-טַפּםָ וְאתֶ-נְשֵׁיהםֶ, בּעֲָגָלוֹת, 
אֲשׁרֶ-שָׁלחַ פּרְַעהֹ לָשֵׂאת אתֹוֹ.  

5 Jacob repartit de Beer Shava. Les fils 
d'Israël firent monter leur père, leurs enfants 
et leurs femmes dans les voitures envoyées 
par Pharaon pour l’amener. 
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ו וַיִּקְחוּ אתֶ-מִקְנֵיהםֶ, 
וְאתֶ-רְכוּשׁםָ אֲשׁרֶ רָכְשׁוּ בְּארֶֶץ 
כְּנעַןַ, וַיָּבֹאוּ, מצִרְָימְהָ:  יעֲַקֹב, 

וכְָל-זרְַעוֹ אתִּוֹ.  

6 Ils prirent leurs troupeaux et les biens qu’ils 
avaient acquis dans le pays de Canaan et 
vinrent en Égypte, Jacob et avec lui toute sa 
famille: 

ז בָּנָיו וּבְנֵי בָנָיו, אתִּוֹ, בְּנתָֹיו 
וּבְנוֹת בָּנָיו, וכְָל-זרְַעוֹ--הֵבִיא אתִּוֹ, 

מצִרְָימְהָ.  {ס} 

7 ses fils et ses petits-fils, ses filles et ses 
petites-filles et toute sa descendance 
l'accompagnèrent en Égypte. 

ח וְאֵלּהֶ שׁמְוֹת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 
הַבָּאִים מצִרְַימְהָ, יעֲַקֹב וּבָנָיו:  

בּכְרֹ יעֲַקֹב, רְאוּבןֵ.  

8 Suivent les noms des enfants d'Israël venus 
en Égypte: Jacob et ses fils; l'aîné de Jacob, 
Ruben 

ט וּבְנֵי, רְאוּבןֵ--חֲנוְֹ וּפַלּוּא, 
וחְצֶרְֹן וכְרְַמִי.  

9 et les fils de Ruben: Hénoc, Pallou, Heçrèn, 
Karmi; 

י וּבְנֵי שׁמִעְוֹן, ימְוּאֵל וְימִָין 
וְאהַֹד--וְיכִָין וצְחֹרַ; וְשָׁאוּל, 

בּןֶ-הכְַּנעֲַנִית.  

10 et les fils de Siméon: Yemouël, Yamin, 
Ohad, Yakhin, Çohar; puis Chaoul, fils de la 
Cananéenne. 

יא וּבְנֵי, לוִֵי--גּרְֵשׁוֹן, קְהתָ וּמרְָרִי.   11 Les fils de Lévi: Gerson, Kehàth, Merari. 
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יב וּבְנֵי יהְוּדָה, ערֵ וְאוֹנןָ וְשֵׁלהָ--
וָפרֶֶץ וָזרַָח; וַיּמָתָ ערֵ וְאוֹנןָ בְּארֶֶץ 

כְּנעַןַ, וַיּהְִיוּ בְנֵי-פרֶֶץ חצֶרְֹן 
וחְמָוּל.  

12 Les fils de Juda: Ér, Onân, Chêla, Péreç et 
Zérah. Ér et Onân moururent dans le pays de 
Canaan. Les fils de Péreç furent Heçrôn et 
Hamoul. 

יג וּבְנֵי, יִשָּׂשכרָ--תּוֹלעָ וּפוֻהָ, וְיוֹב 
וְשׁמִרְֹן.  

13 Les fils d'Issachar: Tôlà, Pouvva, Yôb et 
Chimron. 

יד וּבְנֵי, זְבֻלוּן--סרֶֶד וְאֵלוֹן, 
וְיחְַלְאֵל.  

14 Les fils de Zabulon: Séred, Élôn et 
Yahleêl. 

טו אֵלּהֶ בְּנֵי לֵאהָ, אֲשׁרֶ יָלְדָה 
לְיעֲַקֹב בְּפַדּןַ ארֲָם, וְאתֵ, דִּינהָ 

בתִּוֹ:  כָּל-נֶפֶשׁ בָּנָיו וּבְנוֹתָיו, 
שְׁלֹשִׁים וְשָׁלֹשׁ.  

15 Ceux-là sont les fils de Lia, qui les enfanta 
à Jacob sur le territoire araméen, puis Dina sa 
fille: total de ses fils et de ses filles, trente 
trois. 

טז וּבְנֵי גָד, צִפְיוֹן וחְַגִּי שׁוּנִי 
וְאצְֶבּןֹ, ערִֵי וַארֲוֹדִי, וְארְַאֵלִי.  

16 Les fils de Gad: Cifyôn, Hagghi, Chouni, 
Eçbôn, Éri, Arodi, Aréli. 

יז וּבְנֵי אָשׁרֵ, ימְִנהָ וְיִשׁוְהָ וְיִשׁוְִי 
וּברְִיעהָ--וְשׂרֶַח אחֲתֹםָ; וּבְנֵי 

ברְִיעהָ, חֶברֶ וּמַלכְִּיאֵל.  

17 Les enfants d'Aser: Yimna, Yichva, Yichvi, 
Berïa et Sérah leur sœur; et les fils de Berïa: 
Héber et Malkïél. 
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יח אֵלּהֶ בְּנֵי זִלְפּהָ, אֲשׁרֶ-נתָןַ לָבןָ 
לְלֵאהָ בתִּוֹ; ותֵַּלֶד אתֶ-אֵלּהֶ 

לְיעֲַקֹב, שֵׁשׁ עֶשׂרְֵה נָפֶשׁ.  

18 Ceux-là sont les enfants de Zilpa, que 
Laban avait donnée à Léa sa fille; c'est elle 
qui les enfanta à Jacob, seize personnes. 

יט בְּנֵי רָחֵל אֵשׁתֶ יעֲַקֹב, יוֹסףֵ 
וּבִנְימָןִ.  

19 Les fils de Rachel, épouse de Jacob: 
Joseph et Benjamin. 

כ וַיּוִָּלֵד לְיוֹסףֵ, בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
אֲשׁרֶ יָלְדָה-לּוֹ אסְָנתַ, בּתַ-פּוֹטִי 

פרֶַע כּהֹןֵ אןֹ--אתֶ-מְנַשּהֶׁ, 
וְאתֶ-אֶפרְָיםִ.  

20 Il naquit à Joseph, dans le pays d'Égypte; 
Asenath, fille de Pôti-Féra, prêtre d'On, les lui 
enfanta: Manassé et Éphraïm. 

כא וּבְנֵי בִנְימָןִ, בֶּלעַ וָבכֶרֶ 
וְאַשְׁבֵּל, גּרֵָא וְנעַמֲןָ, אחִֵי ורָֹאשׁ; 

מֻפִּים וחְֻפִּים, וָארְָדְּ.  

21 Et les fils de Benjamin: Béla, Béker, 
Achbêl, Ghêra, Naamân, Éhi, Rôch, 
Mouppim, Houppim et Ard’. 

כב אֵלּהֶ בְּנֵי רָחֵל, אֲשׁרֶ יֻלַּד 
לְיעֲַקֹב--כָּל-נֶפֶשׁ, ארְַבּעָהָ עָשׂרָ.  

22 Ceux-là sont les fils de Rachel, qui 
naquirent à Jacob; en tout, quatorze. 

כג וּבְנֵי-דָן, חֻשִׁים.   23 Fils de Dan: Houchim. 

כד וּבְנֵי, נַפתְָּלִי--יחַצְְאֵל וְגוּנִי, 
וְיצֵרֶ וְשִׁלּםֵ.  

24 Fils de Nephtali: Yahceél, Gouni, Yécer et 
Chillem. 
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כה אֵלּהֶ בְּנֵי בִלהְהָ, אֲשׁרֶ-נתָןַ 
לָבןָ לרְָחֵל בּתִּוֹ; ותֵַּלֶד אתֶ-אֵלּהֶ 

לְיעֲַקֹב, כָּל-נֶפֶשׁ שִׁבעְהָ.  

25 Ceux-là sont les fils de Bilha, que Laban 
avait donnée à Rachel sa fille; c'est elle qui les 
enfanta à Jacob, en tout, sept personnes. 

כו כָּל-הַנֶּפֶשׁ הַבָּאהָ לְיעֲַקֹב 
מצִרְַימְהָ, יצְֹאֵי ירְֵכוֹ, מִלְּבַד, נְשֵׁי 

בְנֵי-יעֲַקֹב--כָּל-נֶפֶשׁ, שִׁשִּׁים וָשֵׁשׁ.  

26 Toutes les personnes de la famille de Jacob 
et issues de lui, qui vinrent en Égypte, outre 
les épouses des fils de Jacob, furent en tout 
soixante-six personnes. 

כז וּבְנֵי יוֹסףֵ אֲשׁרֶ-יֻלַּד-לוֹ 
במְצִרְַיםִ, נֶפֶשׁ שְׁנָיםִ:  כָּל-הַנֶּפֶשׁ 

לְבֵית-יעֲַקֹב הַבָּאהָ מצִרְַימְהָ, 
שִׁבעְִים.  {ס} 

27 Puis, les fils de Joseph, qui lui naquirent en 
Égypte, deux personnes: total des individus de 
la maison de Jacob qui se trouvèrent réunis en 
Égypte, soixante-dix. 

כח וְאתֶ-יהְוּדָה שָׁלחַ לְפָנָיו, 
אֶל-יוֹסףֵ, להְוֹרֹת לְפָנָיו, גֹּשְׁנהָ; 

וַיָּבֹאוּ, ארְַצהָ גֹּשׁןֶ.  

28 Jacob avait envoyé Juda en avant, vers 
Joseph, pour qu'il lui préparât l'entrée de 
Gessen. Lorsqu'ils y furent arrivés, 

כט וַיֶּאסְרֹ יוֹסףֵ מרְֶכַּבתְּוֹ, וַיּעַַל 
לִקְרַאת-יִשׂרְָאֵל אָבִיו גֹּשְׁנהָ; וַיּרֵָא 

אֵלָיו, וַיִּפֹּל עַל-צוַָּארָיו, וַיֵּבךְְּ 
עַל-צוַָּארָיו, עוֹד.  

29 Joseph fit atteler son char et alla au-devant 
d'Israël, son père, à Gessen. A sa vue, il se 
précipita à son cou et pleura longtemps dans 
ses bras. 
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ל וַיֹּאמרֶ יִשׂרְָאֵל אֶל-יוֹסףֵ, 
אמָוּתהָ הַפּעָםַ, אחַרֲֵי רְאוֹתִי 

אתֶ-פָּנֶיָ, כִּי עוֹדְָ חָי.  

30 Et Israël dit à Joseph: "Je puis mourir à 
présent, puisque j'ai vu ta face, puisque tu vis 
encore!" 

לא וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-אחֶָיו 
וְאֶל-בֵּית אָבִיו, אעֱֶלהֶ וְאַגִּידָה 

לְפרְַעהֹ; וְאמֹרְָה אֵלָיו, אחַַי 
וּבֵית-אָבִי אֲשׁרֶ בְּארֶֶץ-כְּנעַןַ בָּאוּ 

אֵלָי.  

31 Joseph dit à ses frères, à la famille de son 
père"Je vais remonter pour en faire part à 
Pharaon; je lui dirai ‘Mes frères et toute la 
famille de mon père, qui habitent le pays de 
Canaan, sont venus auprès de moi. 

לב והְָאֲנָשִׁים רֹעֵי צֹאן, כִּי-אַנְשֵׁי 
מִקְנהֶ הָיוּ; וצְֹאנםָ וּבְקָרָם 

וכְָל-אֲשׁרֶ להָםֶ, הֵבִיאוּ.  

32 Ces hommes sont pasteurs de troupeaux, 
parce qu'ils possèdent du bétail; or leur menu 
et leur gros bétail et tout ce qu’ils possèdent, 
ils l’ont amené.’ 

לג והְָיהָ, כִּי-יִקְרָא לכָםֶ פּרְַעהֹ; 
וְאמָרַ, מהַ-מּעֲַשֵׂיכםֶ.  

33 Maintenant, lorsque Pharaon vous 
mandera et dira: ‘Quelles sont vos 
occupations?’ 

לד וַאמֲרְַתּםֶ, אַנְשֵׁי מִקְנהֶ הָיוּ 
עֲבָדֶיָ מִנּעְוּרֵינוּ ועְַד-עתַּהָ--

גּםַ-אֲנחְַנוּ, גּםַ-אֲבתֵֹינוּ:  בּעֲַבוּר, 
תֵּשְׁבוּ בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ, כִּי-תוֹעֲבתַ 

מצִרְַיםִ, כָּל-רֹעהֵ צֹאן.  

34 vous répondrez: ‘Tes serviteurs se sont 
adonnés au bétail depuis leur jeunesse jusqu'à 
présent et nous et nos pères.’ C'est afin que 
vous demeuriez dans la province de Gessen, 
car les Égyptiens ont en horreur tout pasteur 
de menu bétail." 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 47 - בְּרֵאשִׁית

א וַיָּבֹא יוֹסףֵ, וַיַּגֵּד לְפרְַעהֹ, וַיֹּאמרֶ 
אָבִי וְאחַַי וצְֹאנםָ וּבְקָרָם 

וכְָל-אֲשׁרֶ להָםֶ, בָּאוּ מֵארֶֶץ כְּנעָןַ; 
והְִנּםָ, בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ.  

1 Joseph vint annoncer la nouvelle à Pharaon, 
en disant "Mon père et mes frères, avec leur 
menu et leur gros bétail et tout ce qu'ils 
possèdent, sont venus du pays de Canaan; et 
ils se trouvent dans la province de Gessen." 

ב וּמִקְצהֵ אחֶָיו, לָקַח חמֲִשּהָׁ 
אֲנָשִׁים; וַיּצִַּגםֵ, לִפְנֵי פרְַעהֹ.  

2 Puis il prit une partie de ses frères, cinq 
hommes et il les mit en présence de Pharaon. 

ג וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ אֶל-אחֶָיו, 
מהַ-מּעֲַשֵׂיכםֶ; וַיֹּאמרְוּ אֶל-פּרְַעהֹ, 

רֹעהֵ צֹאן עֲבָדֶיָ--גּםַ-אֲנחְַנוּ, 
גּםַ-אֲבוֹתֵינוּ.  

3 Pharaon dit à ses frères: "Quelles sont vos 
occupations?" Ils répondirent à Pharaon: "Tes 
serviteurs sont une famille de bergers, de père 
en fils." 

ד וַיֹּאמרְוּ אֶל-פּרְַעהֹ, לָגוּר בָּארֶָץ 
בָּאנוּ, כִּי-אֵין מרְִעהֶ לצַֹּאן אֲשׁרֶ 

לעֲַבָדֶיָ, כִּי-כָבֵד הרָָעָב בְּארֶֶץ 
כְּנעָןַ; ועְתַּהָ יֵשְׁבוּ-נָא עֲבָדֶיָ, 

בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ.  

4 Et ils dirent à Pharaon: "Nous sommes 
venus émigrer dans ce pays, parce que le 
pâturage manque aux troupeaux de tes 
serviteurs, la disette étant grande dans le pays 
de Canaan. Donc, permets à tes serviteurs 
d'habiter dans la province de Gessen." 
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ה וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, אֶל-יוֹסףֵ לֵאמרֹ:  
אָבִיָ וְאחֶַיָ, בָּאוּ אֵלֶיָ.  

5 Pharaon dit à Joseph: "Ton père et tes frères 
sont venus auprès de toi. 

ו ארֶֶץ מצִרְַיםִ, לְפָנֶיָ הוִא--
בּמְֵיטַב הָארֶָץ, הוֹשֵׁב אתֶ-אָבִיָ 
וְאתֶ-אחֶַיָ:  יֵשְׁבוּ, בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ--
וְאםִ-יָדַעתְָּ וְיֶשׁ-בּםָ אַנְשֵׁי-חַיִל, 

וְשׂמַתְּםָ שׂרֵָי מִקְנהֶ עַל-אֲשׁרֶ-לִי.  

6 Le pays d'Égypte est mis à ta disposition; 
établis, dans sa meilleure province, ton père et 
tes frères. Qu'ils habitent la terre de Gessen et 
si tu reconnais qu'il y ait parmi eux des 
hommes de mérite, nomme-les inspecteurs 
des bestiaux de mon domaine." 

ז וַיָּבֵא יוֹסףֵ אתֶ-יעֲַקֹב אָבִיו, 
וַיּעַמֲִדֵהוּ לִפְנֵי פרְַעהֹ; וַיְברְֶָ 

יעֲַקֹב, אתֶ-פּרְַעהֹ.  

7 Joseph introduisit Jacob son père et le 
présenta à Pharaon; et Jacob rendit hommage 
à Pharaon. 

ח וַיֹּאמרֶ פּרְַעהֹ, אֶל-יעֲַקֹב:  כּמַּהָ, 
ימְֵי שְׁנֵי חַיֶּיָ.  

8 Pharaon dit à Jacob: "Quel est le nombre 
des années de ta vie?" 

ט וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב, אֶל-פּרְַעהֹ, ימְֵי 
שְׁנֵי מְגוּרַי, שְׁלֹשִׁים וּמְאתַ שָׁנהָ:  

מעְַט ורְָעִים, הָיוּ ימְֵי שְׁנֵי חַיַּי, 
וְלֹא הִשִּׂיגוּ אתֶ-ימְֵי שְׁנֵי חַיֵּי 

אֲבתַֹי, בִּימֵי מְגוּרֵיהםֶ.  

9 Et Jacob répondit à Pharaon: "Le nombre 
des années de mes pérégrinations, cent trente 
ans. Il a été court et malheureux, le temps des 
années de ma vie et il ne vaut pas les années 
de la vie de mes pères, les jours de leurs 
pérégrinations." 

י וַיְברְֶָ יעֲַקֹב, אתֶ-פּרְַעהֹ; וַיּצֵֵא, 
מִלִּפְנֵי פרְַעהֹ.  

10 Jacob salua Pharaon et se retira de devant 
lui. 
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יא וַיּוֹשֵׁב יוֹסףֵ, אתֶ-אָבִיו 
וְאתֶ-אחֶָיו, וַיּתִּןֵ להָםֶ אחֲֻזּהָ 
בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, בּמְֵיטַב הָארֶָץ 
בְּארֶֶץ רַעמְסְסֵ--כַּאֲשׁרֶ, צוִּהָ 

פרְַעהֹ.  

11 Joseph établit son père et ses frères et leur 
donna droit de propriété dans le pays 
d'Égypte, dans le meilleur territoire, celui de 
Ramsès, comme l'avait ordonné Pharaon. 

יב וַיכְַלכְֵּל יוֹסףֵ אתֶ-אָבִיו 
וְאתֶ-אחֶָיו, וְאתֵ כָּל-בֵּית אָבִיו--

לחֶםֶ, לְפִי הַטּףָ.  

12 Joseph nourrit son père, ses frères et toute 
la maison de son père, donnant des vivres 
selon les besoins de chaque famille. 

יג וְלחֶםֶ אֵין בּכְָל-הָארֶָץ, כִּי-כָבֵד 
הרָָעָב מְאֹד; ותֵַּלהַּ ארֶֶץ מצִרְַיםִ, 

וְארֶֶץ כְּנעַןַ, מִפְּנֵי, הרָָעָב.  

13 Or, le pain manqua dans toute la contrée, 
tant la disette était grande; et le pays d'Égypte 
et le pays de Canaan étaient accablés par la 
famine. 

יד וַיְלַקֵּט יוֹסףֵ, אתֶ-כָּל-הכַּסֶףֶ 
הַנּמִצְָא בְארֶֶץ-מצִרְַיםִ וּבְארֶֶץ 

כְּנעַןַ, בַּשֶּׁברֶ, אֲשׁרֶ-הםֵ שֹׁברְִים; 
וַיָּבֵא יוֹסףֵ אתֶ-הכַּסֶףֶ, בֵּיתהָ 

פרְַעהֹ.  

14 Joseph recueillit tout l'argent qui se 
trouvait dans le pays d'Égypte et dans celui de 
Canaan, en échange du blé qu'ils achetaient et 
il fit entrer cet argent dans la maison de 
Pharaon. 
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טו וַיּתִּםֹ הכַּסֶףֶ, מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ 
וּמֵארֶֶץ כְּנעַןַ, וַיָּבֹאוּ כָל-מצִרְַיםִ 

אֶל-יוֹסףֵ לֵאמרֹ הָבהָ-לָּנוּ לחֶםֶ, 
וְלמָּהָ נמָוּת נֶגְדֶָּ:  כִּי אָפסֵ, 

כּסָףֶ.  

15 Quand l'argent fut épuisé dans le pays 
d'Égypte et dans celui de Canaan, tous les 
Égyptiens s'adressèrent à Joseph, disant: 
"Donne-nous du pain; pourquoi péririons-
nous sous tes yeux, faute d’argent?" 

טז וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ הָבוּ מִקְנֵיכםֶ, 
וְאתְֶּנהָ לכָםֶ בּמְִקְנֵיכםֶ--

אםִ-אָפסֵ, כּסָףֶ.  

16 Joseph répondit: "Livrez vos bestiaux, je 
veux vous en fournir contre vos bestiaux, si 
l’argent manque." 

יז וַיָּבִיאוּ אתֶ-מִקְנֵיהםֶ, אֶל-יוֹסףֵ, 
וַיּתִּןֵ להָםֶ יוֹסףֵ לחֶםֶ בּסַּוּסִים 

וּבמְִקְנהֵ הצַֹּאן וּבמְִקְנהֵ הַבָּקָר, 
וּבחַמֲרִֹים; וַיְנהֲַלםֵ בַּלּחֶםֶ 

בּכְָל-מִקְנהֵםֶ, בַּשָּׁנהָ ההַוִא.  

17 Ils amenèrent leur bétail à Joseph et Joseph 
leur donna du pain en échange des chevaux, 
du menu bétail, du gros bétail et des ânes; ils 
les sustenta de nourriture, pour tout leur 
bétail, cette année-là. 

יח ותַּתִּםֹ, הַשָּׁנהָ ההַוִא, וַיָּבֹאוּ 
אֵלָיו בַּשָּׁנהָ הַשֵּׁנִית וַיֹּאמרְוּ לוֹ 
לֹא-נכְחֵַד מֵאֲדֹנִי, כִּי אםִ-תּםַ 

הכַּסֶףֶ וּמִקְנהֵ הַבּהְמֵהָ אֶל-אֲדֹנִי:  
לֹא נִשְׁארַ לִפְנֵי אֲדֹנִי, בִּלתְִּי 

אםִ-גּוְִיּתֵָנוּ וְאַדְמתֵָנוּ.  

18 Cette année écoulée, ils vinrent à lui 
l'année suivante et lui dirent: "Nous ne 
pouvons dissimuler à mon seigneur que, 
l'argent et le bétail ayant entièrement passé à 
mon seigneur, il ne nous reste à lui offrir que 
nos corps et nos terres. 
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יט למָּהָ נמָוּת לעְֵינֶיָ, גּםַ-אֲנחְַנוּ 
גּםַ אַדְמתֵָנוּ--קְנהֵ-אתָֹנוּ 

וְאתֶ-אַדְמתֵָנוּ, בַּלּחָםֶ; וְנהְִיהֶ 
אֲנחְַנוּ וְאַדְמתֵָנוּ, עֲבָדִים לְפרְַעהֹ, 

ותְןֶ-זרֶַע וְנחְִיהֶ וְלֹא נמָוּת, 
והְָאֲדָמהָ לֹא תֵשׁםָ.  

19 Pourquoi péririons-nous à ta vue, nous et 
nos terres? Deviens notre possesseur et celui 
de nos terres, moyennant des vivres: nous et 
nos terres serons serfs de Pharaon; tu nous 
donneras de la semence et nous vivrons au 
lieu de périr et la terre ne sera pas désolée." 

כ וַיִּקֶן יוֹסףֵ אתֶ-כָּל-אַדְמתַ 
מצִרְַיםִ, לְפרְַעהֹ, כִּי-מכָרְוּ מצִרְַיםִ 
אִישׁ שָׂדֵהוּ, כִּי-חָזַק עֲלהֵםֶ הרָָעָב; 

ותַּהְִי הָארֶָץ, לְפרְַעהֹ.  

20 Joseph acquit tout le sol de l'Égypte au 
profit de Pharaon, les Égyptiens ayant vendu 
chacun leurs champs, contraints qu'ils étaient 
par la famine: ainsi la contrée appartint à 
Pharaon. 

כא וְאתֶ-העָםָ--העֱֶבִיר אתֹוֹ, 
לעֶרִָים:  מִקְצהֵ גְבוּל-מצִרְַיםִ, 

ועְַד-קָצהֵוּ.  

21 A l'égard du peuple, il le transféra d'une 
ville dans l'autre, dans toute l'étendue du 
territoire égyptien. 

כב רַק אַדְמתַ הכַּהֲֹנִים, לֹא 
קָנהָ:  כִּי חֹק לכַּהֲֹנִים מֵאתֵ 

פּרְַעהֹ, וְאכְָלוּ אתֶ-חֻקּםָ אֲשׁרֶ נתָןַ 
להָםֶ פּרְַעהֹ--עַל-כּןֵ, לֹא מכָרְוּ 

אתֶ-אַדְמתָםָ.  

22 Toutefois, le domaine des prêtres, il ne 
l'acquit point. Car les prêtres recevaient de 
Pharaon une portion fixe et ils consommaient 
la portion que leur allouait Pharaon, de sorte 
qu'ils ne vendirent pas leur domaine. 
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כג וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-העָםָ, הןֵ 
קָנִיתִי אתֶכְםֶ הַיּוֹם 

וְאתֶ-אַדְמתַכְםֶ לְפרְַעהֹ; הֵא-לכָםֶ 
זרֶַע, וּזרְַעתְּםֶ אתֶ-הָאֲדָמהָ.  

23 Et Joseph dit au peuple: "Donc, je vous ai 
acheté aujourd'hui vous et vos terres pour 
Pharaon. Voici pour vous des grains, 
ensemencez la terre; 

כד והְָיהָ, בּתְַּבוּאתֹ, וּנתְתַּםֶ 
חמֲִישִׁית, לְפרְַעהֹ; וְארְַבּעַ הַיָּדֹת 

יהְִיהֶ לכָםֶ לְזרֶַע הַשָּׂדֶה 
וּלְאכְָלכְםֶ, וְלַאֲשׁרֶ בְּבתֵָּיכםֶ--

וְלֶאכֱֹל לְטַפּכְםֶ.  

24 puis, à l'époque des produits, vous 
donnerez un cinquième à Pharaon; les quatre 
autres parts vous serviront à ensemencer les 
champs et à vous nourrir ainsi que vos gens et 
vos familles." 

כה וַיֹּאמרְוּ, החֱֶיתִָנוּ; נמִצְָא-חןֵ 
בּעְֵינֵי אֲדֹנִי, והְָיִינוּ עֲבָדִים 

לְפרְַעהֹ.  

25 Ils répondirent: "Tu nous rends la vie! 
Puissions-nous trouver grâce aux yeux de 
mon seigneur et nous resterons serfs de 
Pharaon." 

כו וַיָּשׂםֶ אתֹהָּ יוֹסףֵ לחְֹק 
עַד-הַיּוֹם הַזּהֶ עַל-אַדְמתַ מצִרְַיםִ, 

לְפרְַעהֹ--לחַמֶֹשׁ:  רַק אַדְמתַ 
הכַּהֲֹנִים, לְבַדּםָ--לֹא הָיתְהָ, 

לְפרְַעהֹ.  

26 Joseph imposa au sol de l'Égypte cette 
contribution, qui subsiste encore, d'un 
cinquième pour Pharaon. Le domaine des 
prêtres seuls était excepté, il ne relevait point 
de Pharaon. 
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כז וַיֵּשֶׁב יִשׂרְָאֵל בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ; וַיֵּאחֲָזוּ בהָּ, וַיִּפרְוּ 

וַיּרְִבּוּ מְאֹד.  

27 Israël s'établit donc dans le pays d'Égypte, 
dans la province de Gessen; ils en 
demeurèrent possesseurs, y crûrent et y 
multiplièrent prodigieusement. 

כח וַיחְִי יעֲַקֹב בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, 
שְׁבעַ עֶשׂרְֵה שָׁנהָ; וַיהְִי ימְֵי-יעֲַקֹב, 

שְׁנֵי חַיָּיו--שֶׁבעַ שָׁנִים, וְארְַבּעִָים 
וּמְאתַ שָׁנהָ.  

28 Jacob vécut dans le pays d'Égypte dix sept 
ans; la durée de la vie de Jacob fut donc de 
cent quarante-sept années. 

כט וַיִּקְרְבוּ ימְֵי-יִשׂרְָאֵל, למָוּת, 
וַיִּקְרָא לִבְנוֹ לְיוֹסףֵ וַיֹּאמרֶ לוֹ 

אםִ-נָא מצָָאתִי חןֵ בּעְֵינֶיָ, 
שִׂים-נָא יָדְָ תּחַתַ ירְֵכִי; ועְָשִׂיתָ 

עמִָּדִי חסֶֶד וֶאמֱתֶ, אַל-נָא תִקְבּרְֵנִי 
בּמְצִרְָיםִ.  

29 Les jours d'Israël approchant de leur terme, 
il manda son fils Joseph et lui dit: "Si tu as 
quelque affection pour moi, mets, je te prie, ta 
main sous ma hanche pour attester que tu 
agiras envers moi avec bonté et fidélité, en ne 
m'ensevelissant point en Egypte. 

ל וְשׁכַָבתְִּי, עםִ-אֲבתַֹי, וּנְשָׂאתַנִי 
ממִּצִרְַיםִ, וּקְברְַתַּנִי בִּקְברָֻתםָ; 
וַיֹּאמרַ, אָנכִֹי אעֱֶשׂהֶ כִדְברֶָָ.  

30 Quand je dormirai avec mes pères, tu me 
transporteras hors de l'Égypte et tu 
m'enseveliras dans leur sépulcre." Il répondit: 
"Je ferai selon ta parole." 

לא וַיֹּאמרֶ, הִשָּׁבעְהָ לִי--וַיִּשָּׁבעַ, 
לוֹ; וַיִּשׁתְּחַוּ יִשׂרְָאֵל, עַל-רֹאשׁ 

המִַּטּהָ.  {פ} 

31 Il reprit: "Jure-le-moi" et il le lui jura; et 
Israël s’inclina sur le chevet du lit. 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 48 - בְּרֵאשִׁית

א וַיהְִי, אחַרֲֵי הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ, 
וַיֹּאמרֶ לְיוֹסףֵ, הִנּהֵ אָבִיָ חֹלהֶ; 

וַיִּקּחַ אתֶ-שְׁנֵי בָנָיו, עמִּוֹ--
אתֶ-מְנַשּהֶׁ, וְאתֶ-אֶפרְָיםִ.  

1 Il arriva, après ces faits, qu'on dit à Joseph: 
"Ton père est malade." Et il partit emmenant 
ses deux fils, Manassé et Éphraïm. 

ב וַיַּגֵּד לְיעֲַקֹב--וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ בִּנְָ 
יוֹסףֵ בָּא אֵלֶיָ; וַיּתִחְַזֵּק, יִשׂרְָאֵל, 

וַיֵּשֶׁב, עַל-המִַּטּהָ.  

2 On l'annonça à Jacob, en disant: "Voici que 
ton fils Joseph vient te voir." Israël recueillit 
ses forces et s'assit sur le lit. 

ג וַיֹּאמרֶ יעֲַקֹב אֶל-יוֹסףֵ, אֵל שַׁדַּי 
נרְִאהָ-אֵלַי בְּלוּז בְּארֶֶץ כְּנעָןַ; 

וַיְברְֶָ, אתִֹי.  

3 Et Jacob dit à Joseph: "Le Dieu tout-
puissant m'est apparu à Louz, au pays de 
Canaan et m'a béni. 

ד וַיֹּאמרֶ אֵלַי, הִנְנִי מַפרְְָ 
והְרְִבִּיתִָ, וּנתְתִַּיָ, לִקְהַל עמִַּים; 
וְנתָתִַּי אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת, לְזרְַעֲָ 

אחַרֲֶיָ--אחֲֻזּתַ עוֹלםָ.  

4 Il m'a dit: "Je veux te faire croître et 
fructifier et je te ferai devenir une multitude 
de peuples; et je donnerai ce pays à te 
postérité ultérieure, comme possession 
perpétuelle." 
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ה ועְתַּהָ שְׁנֵי-בָנֶיָ הַנּוֹלָדִים לְָ 
בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, עַד-בֹּאִי אֵלֶיָ 
מצִרְַימְהָ--לִי-הםֵ:  אֶפרְַיםִ, 

וּמְנַשּהֶׁ--כּרְִאוּבןֵ וְשׁמִעְוֹן, 
יהְִיוּ-לִי.  

5 Eh bien! Tes deux fils, qui te sont nés au 
pays d'Égypte avant que je vinsse auprès de 
toi en Égypte, deviennent les miens; non 
moins que Ruben et Siméon, Éphraïm et 
Manassé seront à moi. 

ו וּמוֹלַדְתְָּ אֲשׁרֶ-הוֹלַדְתָּ 
אחַרֲֵיהםֶ, לְָ יהְִיוּ; עַל שׁםֵ 
אחֲֵיהםֶ יִקּרְָאוּ, בְּנחֲַלתָםָ.  

6 Quant aux enfants que tu engendrerais après 
eux, ils te seront attribués: ils s'appelleront du 
nom de leurs frères, à l'égard de leur héritage. 

ז וַאֲנִי בְּבֹאִי מִפַּדּןָ, מתֵהָ עָלַי 
רָחֵל בְּארֶֶץ כְּנעַןַ בַּדּרְֶֶ, בּעְוֹד 

כִּברְַת-ארֶֶץ, לָבֹא אֶפרְָתהָ; 
וָאֶקְבּרְֶהָ שּםָׁ בְּדֶרְֶ אֶפרְָת, הוִא 

בֵּית לחָםֶ.  

7 Pour moi, quand je revins du territoire 
d'Aram, Rachel mourut dans mes bras au pays 
de Canaan pendant le voyage, lorsqu'une 
kibra de pays me séparait encore d'Éphrath; je 
l'inhumai là, sur le chemin d'Éphrath, qui est 
Bethléem." 

ח וַיּרְַא יִשׂרְָאֵל, אתֶ-בְּנֵי יוֹסףֵ; 
וַיֹּאמרֶ, מִי-אֵלּהֶ.  

8 Israël remarqua les enfants de Joseph et il 
dit: "Qui sont ceux-là?" 

ט וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ, אֶל-אָבִיו, בָּנַי הםֵ, 
אֲשׁרֶ-נתָןַ-לִי אֱלֹהִים בָּזהֶ; וַיֹּאמרַ, 

קָחםֶ-נָא אֵלַי וַאֲברְָכםֵ.  

9 Joseph répondit à son père: "Ce sont mes 
fils, que Dieu m'a donnés dans ce pays." 
Jacob reprit: "Approche-les de moi, je te prie, 
que je les bénisse." 
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י ועְֵינֵי יִשׂרְָאֵל כָּבְדוּ מִזֹּקֶן, לֹא 
יוּכַל לרְִאוֹת; וַיַּגֵּשׁ אתֹםָ אֵלָיו, 

וַיִּשַּׁק להָםֶ וַיחְַבֵּק להָםֶ.  

10 Or, les yeux d'Israël, appesantis par la 
vieillesse, ne pouvaient plus bien voir. Il fit 
approcher de lui ces jeunes gens, leur donna 
des baisers, les pressa dans ses bras; 

יא וַיֹּאמרֶ יִשׂרְָאֵל אֶל-יוֹסףֵ, רְאהֹ 
פָנֶיָ לֹא פִלָּלתְִּי; והְִנּהֵ הרְֶאהָ 

אתִֹי אֱלֹהִים, גּםַ אתֶ-זרְַעֶָ.  

11 et Israël dit à Joseph: "Je ne comptais pas 
revoir ton visage et voici que Dieu m'a fait 
voir jusqu'à ta postérité". 

יב וַיּוֹצֵא יוֹסףֵ אתֹםָ, מעֵםִ בּרְִכָּיו; 
וַיִּשׁתְּחַוּ לְאַפָּיו, ארְָצהָ.  

12 Joseph les retira d'entre ses genoux et se 
prosterna devant lui jusqu'à terre. 

יג וַיִּקּחַ יוֹסףֵ, אתֶ-שְׁנֵיהםֶ--
אתֶ-אֶפרְַיםִ בִּימִינוֹ מִשּמְֹׂאל 

יִשׂרְָאֵל, וְאתֶ-מְנַשּהֶׁ בִשׂמְֹאלוֹ 
מִימִין יִשׂרְָאֵל; וַיַּגֵּשׁ, אֵלָיו.  

13 Puis Joseph les prit tous deux, Éphraïm de 
la main droite, à gauche d'Israël et Manassé 
de la main gauche, à droite d'Israël; et il les fit 
avancer vers lui. 

יד וַיִּשְׁלחַ יִשׂרְָאֵל אתֶ-ימְִינוֹ וַיָּשׁתֶ 
עַל-רֹאשׁ אֶפרְַיםִ, והְוּא הצַּעִָיר, 
וְאתֶ-שׂמְֹאלוֹ, עַל-רֹאשׁ מְנַשּהֶׁ:  

שׂכִֵּל, אתֶ-יָדָיו, כִּי מְנַשּהֶׁ, 
הַבּכְוֹר.  

14 Israël étendit la main droite, l'imposa sur la 
tête d'Éphraïm, qui était le plus jeune et mit sa 
main gauche sur la tête de Manassé; il croisa 
ses mains, quoique Manassé fut l'aîné. 
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טו וַיְברְֶָ אתֶ-יוֹסףֵ, וַיֹּאמרַ:  
הָאֱלֹהִים אֲשׁרֶ התִהְַלּכְוּ אֲבתַֹי 

לְפָנָיו, אַברְָהםָ וְיצִחְָק--הָאֱלֹהִים 
הרָֹעהֶ אתִֹי, מעֵוֹדִי עַד-הַיּוֹם 

הַזּהֶ.  

15 Il bénit Joseph, puis dit: "Que la Divinité 
dont mes pères, Abraham et Isaac, ont suivi 
les voies; que la Divinité qui a veillé sur moi 
depuis ma naissance jusqu'à ce jour; 

טז המַַּלְאְָ הַגֹּאֵל אתִֹי מכִָּל-רָע, 
יְברְֵָ אתֶ-הַנּעְרִָים, וְיִקּרֵָא בהָםֶ 

שׁמְִי, וְשׁםֵ אֲבתַֹי אַברְָהםָ וְיצִחְָק; 
וְיִדְגּוּ לרָֹב, בְּקֶרֶב הָארֶָץ.  

16 que l'ange qui m'a délivré de tout mal, 
bénisse ces jeunes gens! Puisse-t-il perpétuer 
mon nom et le nom de mes pères Abraham et 
Isaac! Puisse-t-il multiplier à l'infini au milieu 
de la contrée." 

יז וַיּרְַא יוֹסףֵ, כִּי-יָשִׁית אָבִיו 
יַד-ימְִינוֹ עַל-רֹאשׁ אֶפרְַיםִ--וַיּרֵַע 
בּעְֵינָיו; וַיּתִמְְֹ יַד-אָבִיו, להְסִָיר 

אתֹהָּ מעֵַל רֹאשׁ-אֶפרְַיםִ--עַל-רֹאשׁ 
מְנַשּהֶׁ.  

17 Joseph remarqua que son père posait sa 
main droite sur la tête d'Éphraïm et cela lui 
déplut; il souleva la main de son père pour la 
faire passer de la tête d'Éphraïm sur la tête de 
Manassé 

יח וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-אָבִיו, לֹא-כןֵ 
אָבִי:  כִּי-זהֶ הַבּכְרֹ, שִׂים ימְִינְָ 

עַל-רֹאשׁוֹ.  

18 et il dit à son père: "Pas ainsi, mon père! 
Puisque celui-ci est l’aîné, mets ta main droite 
sur sa tête." 
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יט וַימְָאןֵ אָבִיו, וַיֹּאמרֶ יָדַעתְִּי בְנִי 
יָדַעתְִּי--גּםַ-הוּא יהְִיהֶ-לּעְםָ, 
וְגםַ-הוּא יִגְדָּל; וְאוּלםָ, אחִָיו 

הַקָּטןֹ יִגְדַּל ממִֶּנּוּ, וְזרְַעוֹ, יהְִיהֶ 
מְלֹא-הַגּוֹיםִ.  

19 Son père s'y refusa et dit: "Je le sais, mon 
fils, je le sais; lui aussi deviendra un peuple et 
lui aussi sera grand: mais son jeune frère sera 
plus grand que lui et sa postérité formera 
plusieurs nations." 

כ וַיְברְָכםֵ בַּיּוֹם ההַוּא, לֵאמוֹר, 
בְָּ יְברְֵָ יִשׂרְָאֵל לֵאמרֹ, יְשׂמְִָ 

אֱלֹהִים כְּאֶפרְַיםִ וכְמְִנַשּהֶׁ; וַיָּשׂםֶ 
אתֶ-אֶפרְַיםִ, לִפְנֵי מְנַשּהֶׁ.  

20 Il les bénit alors et il dit: "Israël te 
nommera dans ses bénédictions, en disant: 
Dieu te fasse devenir comme Éphraïm et 
Manassé!" Il plaça ainsi Éphraïm avant 
Manassé. 

כא וַיֹּאמרֶ יִשׂרְָאֵל אֶל-יוֹסףֵ, הִנּהֵ 
אָנכִֹי מתֵ; והְָיהָ אֱלֹהִים, עמִּכָםֶ, 

והְֵשִׁיב אתֶכְםֶ, אֶל-ארֶֶץ 
אֲבתֵֹיכםֶ.  

21 Israël dit à Joseph: "Voici, je vais mourir. 
Dieu sera avec vous et il vous ramènera au 
pays de vos aïeux. 

כב וַאֲנִי נתָתִַּי לְָ, שׁכְםֶ אחַַד--
עַל-אחֶַיָ:  אֲשׁרֶ לָקַחתְִּי מִיַּד 

הָאמֱרִֹי, בּחְרְַבִּי וּבְקַשׁתְִּי.  {פ} 

22 Or, je te promets une portion supérieure à 
celle de tes frères, portion conquise sur 
l'Amorréen, à l'aide de mon épée et de mon 
arc." 
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LA GENÈSE - CHAPITRE 49 - בְּרֵאשִׁית

א וַיִּקְרָא יעֲַקֹב, אֶל-בָּנָיו; וַיֹּאמרֶ, 
הֵאסְָפוּ וְאַגִּידָה לכָםֶ, אתֵ 

אֲשׁרֶ-יִקְרָא אתֶכְםֶ, בְּאחַרֲִית 
הַיּמִָים.  

1 Jacob fit venir ses fils et il dit: 
"Rassemblez-vous, je veux vous révéler ce 
qui vous arrivera dans la suite des jours. 

ב הִקָּבצְוּ וְשׁמִעְוּ, בְּנֵי יעֲַקֹב; 
וְשׁמִעְוּ, אֶל-יִשׂרְָאֵל אֲבִיכםֶ.  

2 Pressez-vous pour écouter, enfants de Jacob, 
pour écouter Israël votre Père. 

ג רְאוּבןֵ בּכְרִֹי אתַּהָ, כּחִֹי ורְֵאשִׁית 
אוֹנִי--יתֶרֶ שְׂאתֵ, וְיתֶרֶ עָז.  

3 Ruben! Tu fus mon premier-né, mon orgueil 
et les prémices de ma vigueur: le premier en 
dignité, le premier en puissance. 

ד פּחַַז כּמַַּיםִ אַל-תּוֹתרַ, כִּי עָלִיתָ 
מִשׁכְְּבֵי אָבִיָ; אָז חִלַּלתְָּ, יצְוּעִי 

עָלהָ.  {פ} 

4 Impétueux comme l'onde, tu as perdu ta 
noblesse! Car tu as attenté au lit paternel, tu 
as flétri l'honneur de ma couche. 

ה שׁמִעְוֹן וְלוִֵי, אחִַים--כְּלֵי חמָסָ, 
מכְרֵֹתֵיהםֶ.  

5 Siméon et Lévi! Digne couple de frères; 
leurs armes sont des instruments de violence. 

ו בּסְֹדָם אַל-תָּבֹא נַפְשִׁי, בִּקְהָלםָ 
אַל-תּחֵַד כְּבֹדִי:  כִּי בְאַפּםָ הרְָגוּ 

אִישׁ, וּברְִצֹנםָ עִקּרְוּ-שׁוֹר.  

6 Ne t'associe point à leurs desseins, ô mon 
âme! Mon honneur, ne sois pas complice de 
leur alliance! Car, dans leur colère, ils ont 
immolé des hommes et pour leur passion ils 
ont frappé des taureaux. 
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ז ארָוּר אַפּםָ כִּי עָז, ועְֶברְָתםָ כִּי 
קָשׁתָהָ; אחֲַלְּקֵם בְּיעֲַקֹב, וַאֲפִיצםֵ 

בְּיִשׂרְָאֵל.  {פ} 

7 Maudite soit leur colère, car elle fut 
malfaisante et leur indignation, car elle a été 
funeste! Je veux les séparer dans Jacob, les 
disperser en Israël. 

ח יהְוּדָה, אתַּהָ יוֹדוָּ אחֶַיָ--יָדְָ, 
בּעְרֶֹף אֹיְבֶיָ; יִשׁתְּחַוֲוּ לְָ, בְּנֵי 

אָבִיָ.  

8 Pour toi, Juda, tes frères te rendront 
hommage; ta main fera ployer le cou de tes 
ennemis; les enfants de ton père s'inclineront 
devant toi! 

ט גּוּר ארְַיהֵ יהְוּדָה, מִטּרֶֶף בְּנִי 
עָלִיתָ; כּרַָע רָבץַ כְּארְַיהֵ וּכְלָבִיא, 

מִי יְקִימֶנּוּ.  

9 Tu es un jeune lion, Juda, quand tu reviens, 
ô mon fils, avec ta capture! Il se couche; c'est 
le repos du lion et du léopard; qui oserait le 
réveiller? 

י לֹא-יסָוּר שֵׁבֶט מִיהוּדָה, וּמחְֹקֵק 
מִבֵּין רַגְלָיו, עַד כִּי-יָבֹא שִׁילֹה, וְלוֹ 

יִקּהְתַ עמִַּים.  

10 Le sceptre n'échappera point à Juda, ni 
l'autorité à sa descendance, jusqu'à 
l'avènement du Pacifique auquel obéiront les 
peuples. 

יא אסֹרְִי לַגֶּפןֶ עִירֹה, וְלַשּרֵֹׂקָה 
בְּנִי אתֲֹנוֹ; כִּבּסֵ בַּיַּיןִ לְבֻשׁוֹ, 

וּבְדַם-עֲנָבִים סוּתהֹ.  

11 Alors on attachera son ânon à la vigne, et à 
la treille le fils de son ânesse: on lavera son 
vêtement dans le vin, et dans le sang des 
raisins sa tunique; 

יב חכְַלִילִי עֵינַיםִ, מִיָּיןִ; 
וּלְבןֶ-שִׁנַּיםִ, מחֵָלָב.  {פ} 

12 les yeux seront pétillants de vin et les dents 
toutes blanches de lait. 

יג זְבוּלןֻ, לחְוֹף ימִַּים יִשׁכְּןֹ; והְוּא 
לחְוֹף אֳנִיּתֹ, וְירְַכתָוֹ עַל-צִידֹן.  {פ} 

13 Zabulon occupera le littoral des mers; il 
offrira des ports aux vaisseaux et sa plage 
atteindra Sidon. 
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יד יִשָּׂשכרָ, חמֲרֹ גּרֶָם--רֹבץֵ, בֵּין 
המִַּשְׁפּתְָיםִ.  

14 Issachar est un âne musculeux qui se 
couche entre les collines. 

טו וַיּרְַא מְנחֻהָ כִּי טוֹב, 
וְאתֶ-הָארֶָץ כִּי נעָמֵהָ; וַיֵּט שׁכִמְוֹ 

לסְִבֹּל, וַיהְִי למְסַ-עֹבֵד.  {ס} 

15 Il a goûté le charme du repos et les délices 
du pâturage; et il a livré son épaule au joug et 
il est devenu tributaire. 

טז דּןָ, יָדִין עמַּוֹ--כְּאחַַד, שִׁבְטֵי 
יִשׂרְָאֵל.  

16 Dan sera l'arbitre de son peuple, sous lui se 
grouperont les tribus d'Israël. 

יז יהְִי-דָן נחָָשׁ עֲלֵי-דֶרְֶ, שְׁפִיפןֹ 
עֲלֵי-ארַֹח--הַנֹּשְֵׁ, עִקְּבֵי-סוּס, 

וַיִּפֹּל רֹכְבוֹ, אחָוֹר.  

17 Il sera, Dan, un serpent sur le chemin, un 
aspic dans le sentier: il pique le pied du 
cheval et le cavalier tombe renversé. 

יח לִישׁוּעתְָָ, קִוִּיתִי יהְוהָ.  {ס}  18 J’espère en ton assistance, Seigneur. 

יט גָּד, גְּדוּד יְגוּדֶנּוּ; והְוּא, יָגֻד 
עָקֵב.  {ס} 

19 Gad sera assailli d'ennemis, mais il les 
assaillira à son tour. 

כ מֵאָשׁרֵ, שׁמְֵנהָ לחַמְוֹ; והְוּא יתִּןֵ, 
מעֲַדַנֵּי-מֶלְֶ.  {ס} 

20 Pour Asher, sa production sera abondante; 
c'est lui qui pourvoira aux jouissances des 
rois. 

כא נַפתְָּלִי, אַיָּלהָ שְׁלחֻהָ--הַנּתֹןֵ, 
אמִרְֵי-שָׁפרֶ.  {ס} 

21 Nephtali est une biche qui s'élance; il 
apporte d'heureux messages. 
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כב בּןֵ פּרָֹת יוֹסףֵ, בּןֵ פּרָֹת 
עֲלֵי-עָיןִ; בָּנוֹת, צעֲָדָה עֲלֵי-שׁוּר.  

22 C'est un rameau fertile que Joseph, un 
rameau fertile au bord d'une fontaine; il 
dépasse les autres rameaux le long de la 
muraille. 

כג וַימְרְָרֻהוּ, ורָֹבּוּ; וַיִּשְׂטמְהֻוּ, 
בּעֲַלֵי חצִִּים.  

23 Ils l'ont exaspéré et frappé de leurs flèches; 
ils l'ont pris en haine, les fiers archers: 

כד ותֵַּשֶׁב בְּאֵיתןָ קַשׁתְּוֹ, וַיָּפֹזּוּ 
זרְֹעֵי יָדָיו; מִידֵי אֲבִיר יעֲַקֹב, מִשּםָׁ 

רֹעהֶ אֶבןֶ יִשׂרְָאֵל.  

24 mais son arc est resté plein de vigueur et 
les muscles de ses bras sont demeurés fermes 
grâce au Protecteur de Jacob, qui par là 
préparait la vie au rocher d'Israël; 

כה מֵאֵל אָבִיָ וְיעְַזרְֶךָּ, וְאתֵ שַׁדַּי 
וִיברְָכךֶָּ, בּרְִכתֹ שׁמַָיםִ מעֵָל, בּרְִכתֹ 
תּהְוֹם רֹבצֶתֶ תּחָתַ; בּרְִכתֹ שָׁדַיםִ, 

ורָָחםַ.  

25 grâce au Dieu de ton père, qui sera ton 
appui et au Tout-Puissant, qui te bénira des 
bénédictions supérieures du ciel, des 
bénédictions souterraines de l’abîme, des 
bénédictions des mamelles et des entrailles! 
Les vœux de ton père, 

כו בּרְִכתֹ אָבִיָ, גָּברְוּ עַל-בּרְִכתֹ 
הוֹרַי, עַד-תַּאוֲתַ, גִּבעְתֹ עוֹלםָ; 

תּהְִיֶיןָ לרְֹאשׁ יוֹסףֵ, וּלְקָדְקֹד נְזִיר 
אחֶָיו.  {פ} 

26 surpassant ceux de mes ancêtres, atteignent 
la limite des montagnes éternelles; ils 
s'accompliront sur la tête de Joseph, sur le 
front de l'Élu de ses frères! 

כז בִּנְימִָין זְאֵב יִטרְָף, בַּבֹּקֶר יֹאכַל 
עַד; וְלעָרֶֶב, יחְַלֵּק שָׁלָל.  

27 Benjamin est un loup ravisseur: le matin il 
s'assouvit de carnage, le soir il partagera le 
butin." 
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כח כָּל-אֵלּהֶ שִׁבְטֵי יִשׂרְָאֵל, שְׁנֵים 
עָשׂרָ; וְזֹאת אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ להָםֶ 

אֲבִיהםֶ, וַיְברְֶָ אוֹתםָ--אִישׁ אֲשׁרֶ 
כְּברְִכתָוֹ, בּרְֵַ אתֹםָ.  

28 Tous ceux-là sont les douze tribus d'Israël; 
et c'est ainsi que leur père leur parla et les 
bénit, dispensant à chacun sa bénédiction 
propre. 

כט וַיצְוַ אוֹתםָ, וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ אֲנִי 
נֶאסֱףָ אֶל-עמִַּי--קִברְוּ אתִֹי, 

אֶל-אֲבתָֹי:  אֶל-המַּעְרָָה--אֲשׁרֶ 
בִּשְׂדֵה, עֶפרְוֹן החַתִִּי.  

29 Et il leur donna ses ordres en disant: "Je 
vais être réuni à mon peuple; ensevelissez-
moi auprès de mes pères dans le caveau qui 
fait partie du domaine d'Éfrôn le Héthéen; 

ל בּמַּעְרָָה אֲשׁרֶ בִּשְׂדֵה המַּכְַפֵּלהָ, 
אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי-ממַרְֵא--בְּארֶֶץ כְּנעָןַ:  

אֲשׁרֶ קָנהָ אַברְָהםָ אתֶ-הַשָּׂדֶה, 
מֵאתֵ עֶפרְֹן החַתִִּי--לַאחֲֻזּתַ-קָברֶ.  

30 dans ce caveau qui appartient au territoire 
de Makhpêla, en face de Mamré, dans le pays 
de Canaan, territoire qu’Abraham acheta 
d'Éfrôn le Héthéen, comme sépulture 
héréditaire. 

לא שׁמָּהָ קָברְוּ אתֶ-אַברְָהםָ, וְאתֵ 
שׂרָָה אִשׁתְּוֹ, שׁמָּהָ קָברְוּ 

אתֶ-יצִחְָק, וְאתֵ רִבְקָה אִשׁתְּוֹ; 
וְשׁמָּהָ קָברְַתִּי, אתֶ-לֵאהָ.  

31 Là furent enterrés Abraham et Sara son 
épouse; là furent enterrés Isaac et Rébecca 
son épouse et là j'ai enterré Léa. 

לב מִקְנהֵ הַשָּׂדֶה והְמַּעְרָָה 
אֲשׁרֶ-בּוֹ, מֵאתֵ בְּנֵי-חתֵ.  

32 L'acquisition de ce territoire et du caveau 
qui s'y trouve a été faite chez les Héthéens." 
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לג וַיכְַל יעֲַקֹב לצְוַּתֹ אתֶ-בָּנָיו, 
וַיֶּאסֱףֹ רַגְלָיו אֶל-המִַּטּהָ; וַיִּגוְעַ, 

וַיֵּאסָףֶ אֶל-עמַָּיו.  

33 Jacob, ayant dicté à ses fils ses volontés 
dernières, ramena ses pieds dans sa couche; il 
expira et rejoignit ses pères. 

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!292

�

LA GENÈSE - CHAPITRE 50 - בְּרֵאשִׁית

א וַיִּפֹּל יוֹסףֵ, עַל-פְּנֵי אָבִיו; וַיֵּבךְְּ 
עָלָיו, וַיִּשַּׁק-לוֹ.  

1 Joseph se précipita sur le visage de son père 
et le couvrit de pleurs et de baisers. 

ב וַיצְוַ יוֹסףֵ אתֶ-עֲבָדָיו 
אתֶ-הרָֹפְאִים, לחֲַנֹט אתֶ-אָבִיו; 
וַיּחַַנְטוּ הרָֹפְאִים, אתֶ-יִשׂרְָאֵל.  

2 Joseph ordonna aux médecins, ses 
serviteurs, d'embaumer son père; et les 
médecins embaumèrent Israël. 

ג וַיּמְִלְאוּ-לוֹ ארְַבּעִָים יוֹם, כִּי כּןֵ 
ימְִלְאוּ ימְֵי החֲַנֻטִים; וַיִּבכְּוּ אתֹוֹ 

מצִרְַיםִ, שִׁבעְִים יוֹם.  

3 On y employa quarante jours; car on 
emploie autant de jours pour ceux qu'on 
embaume. Les Égyptiens portèrent son deuil 
soixante-dix jours. 

ד וַיּעַַברְוּ, ימְֵי בכְִיתוֹ, וַיְדַבּרֵ יוֹסףֵ, 
אֶל-בֵּית פּרְַעהֹ לֵאמרֹ:  אםִ-נָא 

מצָָאתִי חןֵ, בּעְֵינֵיכםֶ--דַּבּרְוּ-נָא, 
בְּאָזְנֵי פרְַעהֹ לֵאמרֹ.  

4 Les jours de son deuil écoulés, Joseph parla 
ainsi aux gens de Pharaon: "De grâce, si j'ai 
trouvé faveur à vos yeux, veuillez porter aux 
oreilles de Pharaon ces paroles: 
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ה אָבִי הִשְׁבִּיעַנִי לֵאמרֹ, הִנּהֵ 
אָנכִֹי מתֵ--בְּקִברְִי אֲשׁרֶ כּרִָיתִי לִי 

בְּארֶֶץ כְּנעַןַ, שׁמָּהָ תִּקְבּרְֵנִי; 
ועְתַּהָ, אעֱֶלהֶ-נָּא וְאֶקְבּרְָה 

אתֶ-אָבִי--וְאָשׁוּבהָ.  

5 Mon père m'a adjuré en ces termes: ‘Voici, 
je vais mourir; dans mon sépulcre, que j'ai 
acquis dans le pays de Canaan, là même tu 
m'enseveliras.’ Et maintenant, je voudrais 
partir, j'ensevelirai mon père et je reviendrai." 

ו וַיֹּאמרֶ, פּרְַעהֹ:  עֲלהֵ וּקְברֹ 
אתֶ-אָבִיָ, כַּאֲשׁרֶ הִשְׁבִּיעֶָ.  

6 Pharaon répondit: "Pars et ensevelis ton 
père ainsi qu'il t'a adjuré." 

ז וַיּעַַל יוֹסףֵ, לִקְבּרֹ אתֶ-אָבִיו; 
וַיּעֲַלוּ אתִּוֹ כָּל-עַבְדֵי פרְַעהֹ, זִקְנֵי 

בֵיתוֹ, וכְֹל, זִקְנֵי ארֶֶץ-מצִרְָיםִ.  

7 Joseph partit pour ensevelir son père. Il fut 
accompagné par tous les officiers de Pharaon 
qui avaient vieilli à sa cour, par tous les 
anciens du pays d'Égypte, 

ח וכְֹל בֵּית יוֹסףֵ, וְאחֶָיו וּבֵית 
אָבִיו:  רַק, טַפּםָ וצְֹאנםָ וּבְקָרָם--

עָזְבוּ, בְּארֶֶץ גֹּשׁןֶ.  

8 par toute la maison de Joseph, par ses frères 
et par la maison de son père. Leurs enfants 
seuls, avec leur menu et leur gros bétail, 
restèrent dans la province de Gessen. 

ט וַיּעַַל עמִּוֹ, גּםַ-רֶכֶב גּםַ-פּרָָשִׁים; 
וַיהְִי המַּחֲַנהֶ, כָּבֵד מְאֹד.  

9 Il y eut à sa suite et des chars et des 
cavaliers; le convoi fut très considérable. 

י וַיָּבֹאוּ עַד-גּרֶֹן הָאָטָד, אֲשׁרֶ 
בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ, וַיּסְִפְּדוּ-שׁםָ, מסְִפֵּד 

גָּדוֹל וכְָבֵד מְאֹד; וַיּעַַשׂ לְאָבִיו 
אֵבֶל, שִׁבעְתַ ימִָים.  

10 Parvenus jusqu'à l'Aire-du-Buisson, située 
au bord du Jourdain, ils y célébrèrent de 
grandes et solennelles funérailles et Joseph 
ordonna en l'honneur de son père un deuil de 
sept jours. 
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יא וַיּרְַא יוֹשֵׁב הָארֶָץ הכְַּנעֲַנִי 
אתֶ-הָאֵבֶל, בְּגרֶֹן הָאָטָד, וַיֹּאמרְוּ, 

אֵבֶל-כָּבֵד זהֶ למְצִרְָיםִ; עַל-כּןֵ 
קָרָא שׁמְהָּ, אָבֵל מצִרְַיםִ, אֲשׁרֶ, 

בּעְֵברֶ הַיּרְַדּןֵ.  

11 L'habitant du pays, le Cananéen, vit ce 
deuil de l'Aire-du-Buisson et ils dirent: "Voilà 
un grand deuil pour l’Égypte!" C’est pourquoi 
on nomma Abêl-Miçrayim ce lieu situé de 
l’autre coté du Jourdain. 

יב וַיּעֲַשׂוּ בָנָיו, לוֹ--כּןֵ, כַּאֲשׁרֶ 
צוִּםָ.  

12 Ses fils agirent à son égard, 
ponctuellement comme il leur avait enjoint: 

יג וַיִּשְׂאוּ אתֹוֹ בָנָיו, ארְַצהָ כְּנעַןַ, 
וַיִּקְבּרְוּ אתֹוֹ, בּמִעְרַָת שְׂדֵה 

המַּכְַפֵּלהָ:  אֲשׁרֶ קָנהָ אַברְָהםָ 
אתֶ-הַשָּׂדֶה לַאחֲֻזּתַ-קֶברֶ, מֵאתֵ 

עֶפרְֹן החַתִִּי--עַל-פְּנֵי ממַרְֵא.  

13 ils le transportèrent au pays de Canaan et 
l'inhumèrent dans le caveau du champ de 
Makhpêla, ce champ qu'Abraham avait acheté 
comme possession tumulaire à Éfrôn le 
Héthéen, en face de Mambré. 

יד וַיָּשָׁב יוֹסףֵ מצִרְַימְהָ הוּא 
וְאחֶָיו, וכְָל-העָֹלִים אתִּוֹ לִקְבּרֹ 

אתֶ-אָבִיו, אחַרֲֵי, קָברְוֹ אתֶ-אָבִיו.  

14 Joseph, après avoir enseveli son père, 
retourna en Égypte avec ses frères et tous 
ceux qui l'avaient accompagné pour ensevelir 
son père. 

טו וַיּרְִאוּ אחֲֵי-יוֹסףֵ, כִּי-מתֵ 
אֲבִיהםֶ, וַיֹּאמרְוּ, לוּ יִשְׂטמְֵנוּ יוֹסףֵ; 

והְָשֵׁב יָשִׁיב, לָנוּ, אתֵ כָּל-הרָָעהָ, 
אֲשׁרֶ גּמַָלְנוּ אתֹוֹ.  

15 Or, les frères de Joseph, considérant que 
leur père était mort, se dirent: "Si Joseph nous 
prenait en haine! S'il allait nous rendre tout le 
mal que nous lui avons fait souffrir!" 
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טז וַיצְוַּוּ, אֶל-יוֹסףֵ לֵאמרֹ:  אָבִיָ 
צוִּהָ, לִפְנֵי מוֹתוֹ לֵאמרֹ.  

16 Ils mandèrent à Joseph ce qui suit: "Ton 
père a commandé avant sa mort, en ces 
termes: 

יז כּהֹ-תֹאמרְוּ לְיוֹסףֵ, אָנָּא שָׂא נָא 
פֶּשׁעַ אחֶַיָ וחְַטָּאתםָ כִּי-רָעהָ 
גמְָלוָּ, ועְתַּהָ שָׂא נָא, לְפֶשׁעַ 
עַבְדֵי אֱלֹהֵי אָבִיָ; וַיֵּבךְְּ יוֹסףֵ, 

בְּדַבּרְָם אֵלָיו.  

17 ‘Parlez ainsi à Joseph: Oh! Pardonne, de 
grâce, l'offense de tes frères et leur faute et le 
mal qu'ils t'ont fait!’ Maintenant donc, 
pardonne leur tort aux serviteurs du Dieu de 
ton père!" Joseph pleura lorsqu'on lui parla 
ainsi. 

יח וַיֵּלכְוּ, גּםַ-אחֶָיו, וַיִּפְּלוּ, לְפָנָיו; 
וַיֹּאמרְוּ, הִנֶּנּוּ לְָ לעֲַבָדִים.  

18 Puis, ses frères vinrent eux-mêmes tomber 
à ses pieds, en disant: "Nous sommes prêts à 
devenir tes esclaves. 

יט וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ יוֹסףֵ, 
אַל-תִּירָאוּ:  כִּי התֲחַתַ אֱלֹהִים, 

אָנִי.  

19 Joseph leur répondit: Soyez sans crainte; 
car suis-je à la place de Dieu? 

כ וְאתַּםֶ, חֲשַׁבתְּםֶ עָלַי רָעהָ; 
אֱלֹהִים, חֲשָׁבהָּ לְטֹבהָ, למְעַןַ 

עֲשׂהֹ כַּיּוֹם הַזּהֶ, להְחֲַיתֹ עםַ-רָב.  

20 Vous, vous aviez médité contre moi le mal: 
Dieu l'a combiné pour le bien, afin qu'il 
arrivât ce qui arrive aujourd'hui, qu'un peuple 
nombreux fût sauvé. 

כא ועְתַּהָ, אַל-תִּירָאוּ--אָנכִֹי 
אכֲַלכְֵּל אתֶכְםֶ, וְאתֶ-טַפּכְםֶ; 

וַיְנחַםֵ אוֹתםָ, וַיְדַבּרֵ עַל-לִבּםָ.  

21 Donc, soyez sans crainte: j'aurai soin de 
vous et de vos familles." Et il les rassura et il 
parla à leur cœur. 
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כב וַיֵּשֶׁב יוֹסףֵ בּמְצִרְַיםִ, הוּא 
וּבֵית אָבִיו; וַיחְִי יוֹסףֵ, מֵאהָ ועֶָשׂרֶ 

שָׁנִים.  

22 Joseph demeura en Égypte, lui et la famille 
de son père et il vécut cent dix ans. 

כג וַיּרְַא יוֹסףֵ לְאֶפרְַיםִ, בְּנֵי 
שִׁלֵּשִׁים; גּםַ, בְּנֵי מכִָיר 

בּןֶ-מְנַשּהֶׁ--יֻלְּדוּ, עַל-בּרְִכֵּי יוֹסףֵ.  

23 Il vit naître à Éphraïm des enfants de la 
troisième génération; de même les enfants de 
Makir, fils de Manassé, naquirent sur les 
genoux de Joseph. 

כד וַיֹּאמרֶ יוֹסףֵ אֶל-אחֶָיו, אָנכִֹי 
מתֵ; וֵאלֹהִים פָּקֹד יִפְקֹד אתֶכְםֶ, 
והְעֱֶלהָ אתֶכְםֶ מןִ-הָארֶָץ הַזֹּאת, 
אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ לְאַברְָהםָ 

לְיצִחְָק וּלְיעֲַקֹב.  

24 Joseph dit à ses frères: "Je vais mourir. 
Sachez que le Seigneur vous visitera et vous 
ramènera de ce pays dans celui qu'il a promis 
par serment à Abraham, à Isaac et à Jacob." 

כה וַיַּשְׁבּעַ יוֹסףֵ, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל 
לֵאמרֹ:  פָּקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים 

אתֶכְםֶ, והְעֲַלתִםֶ אתֶ-עצַמְתַֹי 
מִזּהֶ.  

25 Et Joseph adjura les enfants d'Israël en 
disant: "Oui, le Seigneur vous visitera et alors 
vous emporterez mes ossements de ce pays." 

כו וַיּמָתָ יוֹסףֵ, בּןֶ-מֵאהָ ועֶָשׂרֶ 
שָׁנִים; וַיּחַַנְטוּ אתֹוֹ, וַיִּישׂםֶ בָּארָוֹן 

בּמְצִרְָיםִ.  {ש} 

26 Joseph mourut âgé de cent dix ans; on 
l'embauma et il fut déposé dans un cercueil en 
Égypte. 
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